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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden 

Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung zu 
beachten ist.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

max. 50°C

Schützen Sie den Akku vor Hitze 
und direkter Sonneneinstrahlung.

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Schützen Sie den Akku vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

ACHTUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Achtung“ 
zeigt die Gefahr einer möglichen 
Sachbeschädigung an.

Umdrehungen pro Minute

Wechselstrom/-spannung Gleichstrom/-spannung

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Lithium-Ionen-Akku Leerlaufdrehzahl

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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4 V AKKU-SCHRAUBER-SET MIT 
BBQ-ZUBEHÖR

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist zum Festziehen und 
Lösen von Schrauben vorgesehen.

  Im Lieferumfang sind �ּ$ufsĈtze 
enthalten:

Aufsatz Zweck
Salz-/
Pfeƙermżhle [ּ�]
(×2)

Salz�Pfeƙer mahlen

Korkenzieher [ּ�] Korken aus 
Flaschen ziehen

*rillgeblĈse [ּ�] Feuer und 
Glut in einem 
herkömmlichen 
Holzkohlegrill 
anfachen

  Verwenden Sie stets Einsatzwerkzeuge 
(Aufsätze und Bit) entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und Gebrauch 
von Einsatzwerkzeugen die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] dieses 
Produkts ist dazu bestimmt, den 
direkten Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für ähnliche 
Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Akku-Schrauber
1 Frontabdeckung
1 Korkenzieher
2 Salz��Pfeƙermżhlen
1 Grillgebläse
1 USB-Kabel
14 Schraubbits × 25 mm
1 %itverlĈngerung ���ּmm�
1 Bedienungsanleitung

14 Schraubbits × 25 mm

4 Geschlitzte Bits: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv-Bits: PZ0 PZ1 PZ2
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4 Phillips-Bits: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Sechskant-Bits: H3 H4 H5

� Teilebeschreibung
Falten Sie vor dem Lesen die Ausklappseite 
mit den Zeichnungen aus. Machen Sie sich 
mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

(Abb. A)

[1] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 
festziehen)/Akkuladestatus-LED (grüne 
Farbe)

[2] Akkuladestatus-LED (gelbe Farbe)
[3] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 

lösen)/Akkuladestatus-LED (rote Farbe)
[4] Drehrichtungsumschalter
[5] USB-Typ-C-Anschluss
[6] Ladegerät *
[7] USB-Anschluss (Typ A)
[8] USB-Kabel
[9] Schraubbits
[�] Ein-/Ausschalter
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Frontabdeckung
[�] Bithalter
[�] Salz��Pfeƙermżhle (×2)
[�] Korkenzieher
[�] Grillgebläse

(Abb. F)

[
] Korkenzieherwendel

(Abb. H)

[�] 'eckel �fżr Salz��Pfeƙermżhle�

(Abb. I)
[�] Einstellknopf

(Abb. J)
[
] Entriegelungstaste

* Ein Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. Geeignetes Ladegerät: HG06825/
HG06825-BS

� Technische Daten

Akku-Schrauber
Modell: HG10759
Nennspannung: 4 V 

(Gleichspannung)
Akku (integriert): Li-Ionen
Zellenanzahl: 1
Kapazität: 1,5 Ah
Leerlaufdrehzahl: n0 = 200 min–1

Drehmoment 
(harter/weicher 
Schraubfall gemäß 
IS2ּ������ 0a[�ּ1� N m
Bit-Halterung: 6,35 mm (1/4")
Abmessungen: 1�8ּmm �2ּ צmm צ 

11�ּmm

Verwenden Sie ausschließlich folgendes 
Ladegerät, um das kabellose Werkzeug 
zu laden * :

Information Wert
Name oder 
Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregis-
ternummer und 
Anschrift:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
DEUTSCHLAND

Modellkennung: HG06825 
(VDE-Netzstecker)
HG06825-BS 
(BS-Netzstecker)

Information Wert Einheit
Eingangsspannung: 100–240 V~
Eingangswechsel-
stromfrequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 5,0 V 
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Information Wert Einheit
Ausgangsstrom: 1,7 A
Ausgangsleistung: 8,5 W
Durchschnittliche 
Eƚzienz im %etrieb� 78,2 %
Leistungsaufnahme 
bei Nulllast: <0,1 W
Eingangsstrom: 0,3 A
Schutzklasse: II/  (doppelte 

Isolierung)
Anschlusstyp: USB 

�Typּ$� –
$uƟadezeit� ca. 60 min

Empfohlene Umgebungstemperatur
Während des 
Ladens: ��ּ؃& bis ��� ؃&
Während des 
Betriebs: �ּ؃& bis ��� ؃&
Während der 
Lagerung: �ּ؃& bis ��� ؃&

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 ermittelt.
Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel: LpA = 60,37 dB
Schallleistungs-
pegel: LWA = 71,37 dB
Unsicherheit K: KpA/WA = 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen), ermittelt 
entsprechend EN 62841:
Schrauben
Schwingungsemissions-
wert ah:

< 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Unsicherheit K: 1,5 m/s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können auch 
zu einer vorlĈuƞgen EinschĈtzung der 
Belastung verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen 
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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Sicherheitshinweise
� Allgemeine 

Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete %egriƙ ֙ElektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
*DVH RGHU SWĈXEH EHƞQGHQ� 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden 
Sie nur Verlängerungsleitungen, 
die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung einer 
für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
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Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von 'rogen� 
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
ElektroZerkzeugs beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 

können Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
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das Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. SorgfĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

h) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 5utschige *riƙe und *riƙƟĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch. $ustretende $kkuƟżssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer 
oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen über 130 °C 
können eine Explosion hervorrufen.
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g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! 
EXPLOSIONSGEFAHR!
LDGHQ SLH QLFKW DXƟDGEDUH 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schützen Sie den Akku vor 
Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP FDFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Schrauber

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ LVROLHUWHQ *ULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
SWURPOHLWXQJHQ WUHƙHQ NDQQ� Der 
Kontakt der Schraube mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 

auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

b) Sichern Sie das Werkstück.
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit 
Ihrer Hand.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 
fest. Beim Lockern und Lösen von 
Schrauben kann es zu kurzzeitig zu 
starken Gegenwirkungen kommen.

d) Schalten Sie das Produkt sofort 
aus, wenn das Werkzeug während 
der Verwendung blockiert. Machen 
Sie sich auf starke Gegenwirkungen 
gefasst, da diese einen Rückstoß 
verursachen können.

e) Stellen Sie den 
Drehrichtungs-Schalter immer in 
die mittlere Position (verriegelt), 
wenn Sie am Gerät arbeiten, es 
transportieren oder aufbewahren.
Dies verhindert, dass das 
Elektrowerkzeug unbeabsichtigt startet.

� Sicherheitshinweise für 
Aufsätze

a) Korkenzieher: Halten Sie den 
Korkenzieher und die :einƟasche 
während der Verwendung gut fest.
Stellen Sie die :einƟasche auf eine 
Ɵache 2berƟĈche�

b) SDO]��PIHƙHUPżKOH� Überfüllen Sie die 
Salz��Pfeƙermżhle nicht� $nderenfalls 
kann die Salz��Pfeƙermżhle das Salz 
oder den Pfeƙer nicht mahlen� )alls die 
Salz��Pfeƙermżhle langsam arbeitet� 
entnehmen Sie etZas Salz oder Pfeƙer�

c) SDO]��PIHƙHUPżKOH� Befüllen Sie die 
Salz��Pfeƙermżhle nur mit mittel� 
bis grobkörnigem Salz oder ganzen 
PfeƙerkŚrnern�
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d) Grillgebläse: Brandrisiko! Blasen 
Sie keine heiße Asche oder Glut aus 
dem Grill heraus. Vergrößern Sie, falls 
nötig, den Abstand zwischen dem 
Grillgebläse und dem Grill.

e) Grillgebläse: Risiko von 
Verbrennungen durch die heiße Düse! 
Verletzungsrisiko beim Herunterfallen! 
Legen Sie das Produkt mit dem 
aufgesetzten Grillgebläse nach der 
Verwendung auf eine sichere Weise ab.
Lassen Sie das Grillgebläse komplett 
herunterkühlen, bevor Sie es vom 
Produkt entnehmen.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen�*riƙƟĈchen fest�

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Bedie-
nungsanleitung mit der Benutzung dieses 
Produkts vertraut. Prägen Sie sich die 
Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich 
unbedingt daran. Dies hilft, Risiken und Ge-
fahren zu vermeiden.
  Seien Sie bei der Nutzung dieses 

Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom Netz. Lassen Sie 
dieses von einer Tualiƞzierten )achkraft 
überprüfen und gegebenenfalls instand 
setzen, bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
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Reinigung und 
Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.
Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen längeren 
Zeitraum benutzt, nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende 2bjekte�

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor das 
Produkt bedient wird!

� Betrieb
� Informationen zum Akku
  Der integrierte Akku ist bei der Lieferung 

teilweise geladen. Li-Ionen-Akkus 
können jederzeit geladen werden, ohne 
ihre Lebensdauer zu beeinträchtigen.
Ein Abbruch des Ladevorgangs 
beschädigt den Akku nicht.
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  Laden Sie das Produkt niemals 
bei Umgebungstemperaturen 
unter +4 °C oder über +40 °C.
Die Lagerbedingungen sollten 
kühl und  trocken sein und die 
Umgebungstemperatur sollte zwischen 
0 °C und +50 °C betragen.

  Dieses Produkt hat einen eingebauten 
Akku, welcher nicht durch den 
Benutzer ersetzt werden kann. Der 
Ausbau oder Austausch des Akkus 
darf nur durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte Person erfolgen� um 
Gefährdungen zu vermeiden. Bei der 
Entsorgung ist darauf hinzuweisen, 
dass dieses Produkt einen Akku enthält.

  :enn die rote $kkuladestatus�LE' [ּ3]
während des Gebrauchs blinkt, beträgt 
der $kkustand Zeniger als 1�ּ� seiner 
Kapazität. Der Akku muss aufgeladen 
werden.

Ladevorgang beginnen
(Abb. B)

1. Schließen Sie das USB-Kabel [8] an 
den 8S%�$nschluss �Typּ$� [7] des 
Ladegeräts [6] an.

2. Verbinden Sie das andere Ende 
des USB-Kabels [8] mit dem 
USB-Typ-C-Anschluss [5].

3. Schließen Sie das Ladegerät [6] an eine 
Steckdose an.

4. Die Akkuladestatus-LEDs [1], [2] und [3]
zeigen den Ladestatus an:

Akkuladestatus-LEDs 
während des Ladens Lade-

status
Rot [3] Gelb [2] Grün [1]

Blinkt Aus Aus ���ּ�
Leuchtet Blinkt Aus ��֑��ּ�
Leuchtet Leuchtet Blinkt ��֑��ּ�
Leuchtet Leuchtet Leuchtet !ּ��ּ�

HINWEIS
u Die LED-Arbeitsleuchte [�] kann 

während des Ladevorgangs 
verwendet werden. Es ist normal, 
dass sich der *riƙ ZĈhrend des 
Ladevorgangs leicht erwärmt.

Akkuladestatus-LED 
während des Betriebs Akku-

status
Rot [3] Gelb [2] Grün [1]

Blinkt Aus Aus �1�ּ�
Leuchtet Aus Aus 1�֑��ּ�
Leuchtet Leuchtet Aus ��֑��ּ�
Leuchtet Leuchtet Leuchtet !ּ��ּ�

HINWEIS
u Die Akkuladestatus-LED leuchtet nach 

dem Loslassen des Ein-/Ausschalters 
[�] fżr ca�ּ1�ּSekunden�

u Dies sind ungefähre Werte für den 
Ladestatus und den Akkustatus.

Ladevorgang beenden
1. Trennen Sie das USB-Kabel [8] vom 

Produkt.
2. Ziehen Sie das Ladegerät [6] aus der 

Steckdose.

� Drehrichtung ändern
o Drücken Sie den 

Drehrichtungsumschalter [4] durch, um 
die Drehrichtung einzustellen (Abb. C):

Schalter 
gedrückt 
von

Richtung Richtungs-
anzeige

Rechts (b) Schrauben 
festdrehen [1]

Links (a) Schrauben 
lösen [3]
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� LED-Arbeitsleuchte
  Die LED-Arbeitsleuchte [�] schaltet 

sich nach Loslassen des Ein-/
$usschaltersּ [�] nach ca� 1�ּSekunden 
aus.

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] kann separat 
eingeschaltet werden, um den direkten 
Arbeitsbereich zu beleuchten.

1. Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalter [4] auf die 
mittlere Position, so dass er auf beiden 
Seiten gleich weit herausragt.

2. 'rżcken Sie den Ein��$usschalterּ [�].

� Bits wechseln
o Ziehen Sie den Schraubbit [9] heraus.

Setzen Sie einen anderen Bit-Typ in den 
Bithalter [�] ein (Abb. D).

o 0ontieren Sie die )rontabdeckung [ּ�]
żber dem %ithalter [ּ�], falls nötig.

HINWEIS
u Bits sind nach ihren Abmessungen 

und ihrer Form beschriftet. Falls Sie 
unsicher sein sollten, probieren Sie 
den entsprechenden Bit aus, um 
zu prüfen, ob er ohne Spielraum im 
Schraubkopf sitzt.

� Aufsätze wechseln/verwenden
o Sie können das Produkt mit 

Schraubbits [ּ9] verwenden (siehe „Bits 
wechseln“).

o Zusätzlich können Sie das Produkt 
mit verschiedenen Aufsätzen 
verwenden. Dafür müssen Sie die 
)rontabdeckung [ּ�] entfernen. Greifen 
Sie in eine der beiden Aussparungen 
der Kappe, um die Frontabdeckung zu 
entfernen (Abb. E).

o Im Lieferumfang enthalten:
– Salz��Pfeƙermżhle [ּ�] (×2)
– Korkenzieher [ּ�]
– *rillgeblĈse [ּ�]

Korkenzieher verwenden
(Abb. F)

1. Setzen Sie den Korkenzieher [ּ�] auf die 
:einƟasche auf� sodass die Spitze der 
KorkenzieherZendel [ּ
] den Korken der 
:einƟasche berżhrt�

2. Drücken Sie den 
Drehrichtungsumschalter [4] von rechts 
durch (b) (siehe „Drehrichtung ändern“).

3. Richten Sie den Bithalter [�] am Schaft 
des Korkenziehersּ [�] aus.

4. +alten Sie den Korkenzieher [ּ�] und 
die :einƟasche gut fest� 'rżcken Sie 
den Akku-Schrauber leicht nach unten.
'rżcken Sie den Ein��$usschalterּ [�], 
damit die KorkenzieherZendel [ּ
] den 
Korken aus der :einƟasche zieht�

HINWEIS
u Arbeiten Sie mit niedriger 

Geschwindigkeit. Bei hoher 
Geschwindigkeit kann der Korken 
beschädigt werden.

5. Drücken Sie den 
Drehrichtungsumschalter [4] von links 
durch (a) (siehe „Drehrichtung ändern“).
+alten Sie den Korkenzieher [ּ�] gut fest.
'rżcken Sie den Ein��$usschalter [ּ�], 
um den Korken zu entfernen.

SDO]��PIHƙHUPżKOH EHIżOOHQ�YHUZHQGHQ
1. +alten Sie die Salz��Pfeƙermżhle [ּ� mit 

einer +and fest �$bb�ּ*�� 'rehen Sie 
das obere Teil der Salz��Pfeƙermżhle 
entgegen dem Uhrzeigersinn, um die 
Salz��Pfeƙermżhle zu Śƙnen�

2. %efżllen Sie die Salz��Pfeƙermżhle [ּ�
mit mittel- bis grobkörnigem Salz oder 
ganzen PfeƙerkŚrnern�

3. Schlieųen Sie die Salz��Pfeƙermżhle [ּ�
im Uhrzeigersinn.

4. ¼ƙnen Sie den 'eckel [ּ�] �$bb�ּ+�� 
Stellen Sie den Mahlgrad ein, indem Sie 
den Einstellknopfּ [�] drehen �$bb�ּI��
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Richtung Mahlgrad
Im Uhrzeigersinn Fein
Entgegen dem Uhrzeigersinn Grob

5. Richten Sie den Bithalter [�] am Schaft 
der Salz��Pfeƙermżhle [ּ� aus �$bb�ּ+��

6. +alten Sie die Salz��Pfeƙermżhle [ּ�
mit einer Hand fest. Drücken Sie den 
Akku-Schrauber leicht gegen die Salz-/
Pfeƙermżhle� 'rżcken Sie den Ein��
$usschalterּ [�]� um das Salz�den Pfeƙer 
zu mahlen.

Grillgebläse verwenden
(Abb. J)

1. Richten Sie den Bithalter [�] am Grill-
geblĈseּ [�] aus.

2. 'rżcken Sie das *rillgeblĈse [ּ�] auf den 
Bithalter [�], bis das Grillgebläse hörbar 
einrastet.

3. 'rżcken Sie den Ein��$usschalter [ּ�], 
um das Gebläse zu starten.

4. *rillgeblĈse [ּ�] vom Produkt 
entnehmen: Drücken Sie die 
Entriegelungstasten [ּ
]. Ziehen Sie das 
Grillgebläse vom Bithalter [�] ab.

Andere Aufsätze verwenden
  'ie in $bb�ּK gezeigten $ufsĈtze sind 

nicht im Lieferumfang enthalten. Diese 
Aufsätze sind bei www.optimex-shop.com 
unter der 0odellnummer P$Sּ�ּ'� 
verfügbar.

A1 Drehmoment-
Aufsatz

A3 Winkel-Aufsatz

A2 Exzenter-Aufsatz A4 Schneid-Aufsatz

o Überprüfen Sie die mit den 
austauschbaren Aufsätzen mitgelieferte 
Bedienungsanleitung für die Montage 
und Demontage.

� Ein-/Ausschalten

Ein-/Ausschalten Aktion
Ein Drücken Sie den Ein-/Ausschalter [�] ein und halten Sie ihn in 

Position.
Die LED-Arbeitsleuchte [�] schaltet sich ein.

Aus Lassen Sie den Ein-/Ausschalter [�] los.
Die LED-Arbeitsleuchte [�] leuchtet fżr ca� 1�ּSekunden auf und 
erlischt dann.

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt 
lädt nicht.

Die Steckdose hat keinen 
Strom.

Schlieųen Sie das LadegerĈtּ [6] an eine 
Steckdose mit normaler Stromversorgung 
an.

'as LadegerĈt [ּ6] ist 
defekt oder beschädigt. :echseln Sie das LadegerĈtּ [6].

'as 8S%�Kabel [ּ8] ist 
defekt oder beschädigt. :echseln Sie das 8S%�Kabelּ [8].

Das Produkt oder der 
Akku sind beschädigt.

Bringen Sie das Produkt zur Reparatur in 
das Service-Center.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt ist überhitzt. Lassen Sie das Produkt ca� 1�ּ0inuten 
abkühlen.

Der Akku ist entladen. Laden Sie den Akku auf.
Das Produkt ist 
beschädigt.

Bringen Sie das Produkt zur Reparatur in 
das Service-Center.

Flüssigkeit 
tritt aus dem 
Produkt aus.

Der Akku ist beschädigt. Bringen Sie das Produkt zur Reparatur in 
das Service-Center.

m WARNUNG!
u Wenn das Produkt ins Wasser gefallen ist oder versehentlich Regen ausgesetzt war, 

kann es nicht mehr verwendet werden. Geben Sie das Produkt in eine versiegelte 
Plastiktüte und senden Sie es zur Reparatur oder Entsorgung an das Service-Center.

� Reinigung und Wartung

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt 
zu reinigen� da diese die 2berƟĈchen 
beschädigen können.

  LżftungsŚƙnungen mżssen immer frei 
sein.

  Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

  Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten.
Entfernen Sie Staub nach jedem 
Gebrauch und vor der Lagerung.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung hilft 
einen sicheren Gebrauch sicherzustellen 
und verlängert die Lebensdauer des 
Produkts.

o Vor der Reinigung oder Durchführung 
von Wartungsarbeiten:
– Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [4] in die 
mittlere Position. Dies verhindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten.

– Entfernen Sie das USB-Kabel [8].
– Entfernen Sie den Schraubbit [9].
– Ziehen Sie das Ladegerät [6] aus der 

Steckdose.
o Reinigen Sie das Produkt mit einem 

trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine weiche 
Bürste.

o Entfernen Sie insbesondere Schmutz 
und Staub von den LżftungsŚƙnungen 
mit einem Tuch und einer weichen 
Bürste.

� Wartung
o Vor und nach jedem Gebrauch: Prüfen 

Sie das Produkt und die Schraubbits [9]
auf Verschleiß und Beschädigungen.
Erneuern Sie bei Bedarf das Zubehör 
(siehe „Bits wechseln“).
Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).
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� Lagerung
o Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [4] in die 
mittlere Position. Dies verhindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten.

o Lagern Sie das Produkt in einem 
trockenen Innenraum, geschützt vor 
direkter Sonneneinstrahlung.

� Transport

HINWEIS
u Der integrierte Li-Ionen-Akku darf 

ausschließlich von geschultem oder 
Tualiƞziertem Personal entnommen 
werden.
Um den Akku aus dem Gehäuse 
zu entnehmen, muss der Akku 
leer sein und die Schrauben des 
Gehäuses müssen gelöst werden.
Die Akkuanschlüsse müssen einzeln 
getrennt und isoliert werden.

u Dieses Produkt enthält einen 
ZiederauƟadbaren Li�Ionen�$kku 
und unterliegt daher der gesetzlichen 
5egelungen zu *efahrstoƙen� 'as 
Produkt mit integriertem Akku kann 
ohne besondere Anforderungen auf 
der Straße und auf See transportiert 
werden.

u Die Verpackung und Kennzeichnung 
unterliegt beim Transport durch 
Drittanbieter (z. B. Fluglinie, 
Kurier, Spediteur) besonderen 
Anforderungen. Beim Transport durch 
Drittanbieter muss ein Experte für 
Gefahrengut konsultiert werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
%edeutung� 1֑�� Kunststoƙe�
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
9erbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses 
Gerät am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber 
von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpƟichtet� LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
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für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 
eines Neugerätes, unentgeltlich 
(bis zu drei) Altgeräte abzugeben, 
die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus 
müssen recycelt werden. Geben Sie 
Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen 
zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-
Pack aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus kostenfrei 
im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL
Filiale oder bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

%atterien und $kkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die menschliche 
Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung 
von alten Batterien und Akkus können 
die negativen Auswirkungen vermieden 
werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und 
Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung 
eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren 
Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und $uƟaden des 
Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder $kkus nicht im Śƙentlichen 5aum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre ab Kaufdatum� 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis 
des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3ּ-ahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ kostenlos fżr Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit 
als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, 
Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$Nּ470792_2407) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$N�ּ470792_2407
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 

 
























 
   

 























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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual and on the packaging:

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a high-risk 
hazard that if not prevented could 
result in death or serious injury.

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal word 
“Warning” marks a medium-risk 
hazard that if not prevented could 
result in death or serious injury.

Danger – risk of electric shock!

max. 50°C

Protect the rechargeable battery 
from heat and continuous intense 
sunlight.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low-risk 
hazard that if not prevented could 
result in minor or moderate injury.

Protect the rechargeable battery 
from ƞre�

Protect the rechargeable battery 
from water and moisture.

ATTENTION! This symbol with 
the signal word “Attention” 
indicates a possible property 
damage.

Revolutions per minute

Alternating current/voltage Direct current/voltage

Symbol for a Protection Class II 
product

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Lithium-Ion battery No-load speed

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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4V CORDLESS SCREWDRIVER 
SET WITH BBQ ACCESSORIES

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use.
Only use the product as described and for 
the speciƞed applications� If you pass the 
product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  This product is designed for screwing in 

and out screws.
  �ּattachments are included�

Attachment Purpose
Salt�pepper mill [ּ�]
(×2)

Grinding salt/
pepper

&orkscreZ [ּ�] Drawing corks from 
bottles

*rill bloZer [ּ�] Stoking ƞre and 
embers in a 
standard charcoal 
barbecue

  Always use the correct accessory 
tools (attachments and bits) according 
to the intended use! Observe the 
technical requirements of this product 
(see “Technical data“) when purchasing 
and using accessory tools!

  The LED work light [�] on this product 
is intended to illuminate the immediate 
work area.

  $ny other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage. The manufacturer is not liable 
for any damages caused by improper 
use. The product is not intended for 
commercial or similar uses.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suƙocation�

1 Cordless screwdriver
1 Front cover
1 Corkscrew
2 Salt/pepper mills
1 Grill blower
1 USB cable
14 Screw bits × 25 mm
1 %it e[tension ���ּmm�
1 User manual

14 Screw bits × 25 mm

4 Slotted bits: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv bits: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips bits: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Hexagonal bits: H3 H4 H5



30 GB/IE

� Description of parts
Before reading, unfold the page containing 
the illustrations and familiarise yourself with 
all the functions of the product.

(Fig. A)

[1] Direction indicator  (tighten screws)/
battery status LED (green colour)

[2] Battery status LED (yellow colour)
[3] Direction indicator  (loosen screws)/

battery status LED (red colour)
[4] Rotation direction switch
[5] USB Type C socket
[6] Charger *
[7] USB port (Type A)
[8] USB cable
[9] Screw bits
[�] Switch trigger
[�] LED work light
[�] Front cover
[�] Bit holder
[�] Salt/pepper mill (×2)
[�] Corkscrew
[�] Grill blower

(Fig. F)

[
] Corkscrew worm

(Fig. H)

[�] Cover (for salt/pepper mill)

(Fig. I)

[�] Adjustment knob

(Fig. J)

[
] Release button

* Charger is not included. Suitable charger: HG06825/HG06825-BS

� Technical data

Cordless screwdriver
Model: HG10759
Rated voltage: 4 V  (direct 

current)
Rechargeable 
battery (built-in): Lithium-lon
Number of cells: 1
Capacity: 1.5 Ah
No-load speed: n0 = 200 min–1

Torque (hard/
soft screwing per 
IS2ּ������ 0a[�ּ1�ּNּm
Bit holder: 6.35 mm (1/4")
Dimensions: 1�8ּmm �2ּ צmm צ 

11�ּmm

Use only the following charger to charge 
the cordless tool * :

Information Value
Manufacturer’s 
name or 
trade mark, 
commercial 
registration 
number and 
address:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

0odel identiƞer� HG06825 (VDE plug)
HG06825-BS (BS plug)

Information Value Unit
Input voltage: 100–240 V~
Input AC frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Output current: 1.7 A
Output power: 8.5 W
Average active 
eƚciency� 78.2 %
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Information Value Unit
No-load power 
consumption: <0.1 W
Input current: 0.3 A
Protection class: II/  (double 

insulation)
Connection type: USB 

�Typeּ$� –
Charging time: approx. 60 min

Recommended ambient temperature
While charging: ��ּ؃& to ��� ؃&
During operation: �ּ؃& to ��� ؃&
During storage: �ּ؃& to ��� ؃&

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN 62841.
The A-rated noise level of the power tool 
is typically as follows:
Sound pressure 
level: LpA = 60.37 dB
Sound power level: LWA = 71.37 dB
Uncertainty K: KpA/WA = 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:
Screw driving
Vibration emission 
value ah:

< 2��ּm�s2

(0.215 m/s2)
Uncertainty K: 1.5 m/s2

NOTE
u The declared vibration total value and 

the declared noise emission value 
have been measured in accordance 
with a standard test method and may 
be used for comparing one tool with 
another.

NOTE
u The declared total vibration value and 

the declared noise emission value 
may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of the 
operating cycle must be taken into 
account (e.g. times when the power 
tool is sZitched oƙ and Zhen it is 
running idle in addition to the trigger 
time).

Safety instructions
� General power tool safety 

warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)ailure to folloZ all 
instructions listed below may result 
in electric shock� ƞre and�or serious 
injury.
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Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. 
8nmodiƞed plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entan-
gled cords increase the risk of electric 
shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or 
under the inƟuence of drugs� alcohol 
or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result 
in serious personal injury.

b) UVH SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� 
Always wear eye protection. 
Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
&arrying poZer tools Zith your ƞnger 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. 
A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool 
in unexpected situations.
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f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving 
parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack, if 
detachable, from the power tool 
before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition 
WKDW PD\ DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of 
the poZer tool for operations diƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of ƞre 
when used with another battery pack.

b) Use power tools only with 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and ƞre�

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection 
from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a ƞre�
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d) UQGHU DEXVLYH FRQGLWLRQV� OLTXLG 
may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidentally 
RFFXUV� ƟXVK ZLWK ZDWHU� II OLTXLG 
contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for 
WRRO WKDW LV GDPDJHG RU PRGLƞHG� 
'amaged or modiƞed batteries e[hibit 
unpredictable behaviour resulting in 
ƞre� e[plosion or risk of injury�

f) Do not expose a battery pack or tool 
WR ƞUH RU H[FHVVLYH WHPSHUDWXUH� 
E[posure to ƞre or temperature above 
130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instruction and 
do not charge the battery pack or 
tool outside the temperature range 
VSHFLƞHG LQ WKH LQVWUXFWLRQ� Charging 
improperly or at temperatures outside 
the speciƞed range may damage the 
battery and increase the risk of the ƞre�

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION!
Never charge non-rechargeable 
batteries!

max. 50°C Protect the rechargeable battery 
from heat, for example from 
continuous exposure to sunlight, 
ƞre� Zater and moisture�

There is a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

b) Never service damaged battery packs. 
Service of battery packs should be only 
be performed by the manufactured or 
authorized service providers.

� Safety guidelines for 
screwdrivers

a) Hold the power tool by the insulated 
gripping surfaces, when performing 
an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners 
contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an 
electric shock.

b) Secure the workpiece. A workpiece 
securely held by a clamping device 
or vice is much safer than one held in 
your hand.

c) +ROG WKH SRZHU WRRO ƞUPO\� High 
reaction moments can occur for brief 
periods while lightening and loosening 
screws.

d) SZLWFK WKH SRZHU Rƙ LPPHGLDWHO\ 
if the tool blocks while in use. Be 
prepared for high reaction moments as 
these can cause kickback.

e) While working on the appliance, 
transporting it or storing it, always 
set the rotation direction switch to 
the central position (lock position).
This prevents the power tool from 
starting up unintentionally.

� Safety guidelines for 
attachments

a) Corkscrew: Hold the corkscrew and 
the Zine bottle ƞrmly during use� Place 
the Zine bottle on a Ɵat surface�

b) Salt/pepper mill: 'o not overƞll the 
salt/pepper mill. Otherwise the salt/
pepper mill cannot grind the salt 
or pepper. If the salt/pepper mill is 
working slowly, remove some salt or 
pepper.

c) Salt/pepper mill: 2nly ƞll the salt�
pepper mill with medium to coarse-
grained salt or whole peppercorns.
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d) Grill blower: 5isk of ƞre� 'o not 
blow hot ashes or embers out of the 
barbecue. If required, increase the 
distance between the grill blower and 
the barbecue.

e) Grill blower: Risk of burns from the 
hot nozzle! Risk of injury when falling 
down! After use, lay down the product 
with the attached grill blower in a safe 
manner. Allow the grill blower to cool 
down completely before removing it 
from the product.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration 
emission, limit the time of operation, use 
low-vibration and low-noise operating 
modes as well as wear personal protective 
equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by its 
design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings and 
follow them to the letter. This will help to 
prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention can 
prevent serious injury and damage to 
property.

  SZitch the product oƙ and disconnect it 
from the mains if there are malfunctions.
Have the product checked by a 
Tualiƞed professional and repaired� if 
necessary, before you operate it again.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of 
experience and knowledge 
if they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
appliance in a safe way and 
understand the hazards 
involved.
Children shall not play with 
the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge 
non-rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.
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  Protect the electrical parts 
against moisture. Do not 
immerse such parts in 
water or other liquids to 
avoid electrical shock.
Never hold the appliance 
under running water. Pay 
attention to the instructions 
provided for cleaning, 
maintenance and repair.
The appliance is suitable 
for indoor use only.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers can 
arise in connection with the structure and 
design of this product:
  Health defects resulting from vibration 

emission if the product is being used 
over long periods of time or not 
adequately managed and properly 
maintained.

  Injuries and damage to property due to 
broken accessory tools or the sudden 
impact of hidden objects during use.

  Danger of injury and property damage 
caused by Ɵying objects�

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld may under some 
circumstances interfere with active or 
passive medical implants! To reduce 
the risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical 
implants to consult their doctor and 
the medical implant manufacturer 
before operating this product!

� Use
� Battery information
  The built-in battery is supplied partially 

charged. Li-Ion batteries can be 
charged at any time without adversely 
aƙecting their service life� Interruption 
of the charging process will not damage 
the battery.

  Never charge the product when the 
ambient temperature is below +4 °C 
or above +40 °C. The storage climate 
should be cool and dry and the ambient 
temperature should be between 0 °C 
and +50 °C.

  This product has a built-in rechargeable 
battery which cannot be replaced by 
the user. The removal or replacement 
of the rechargeable battery may only 
be carried out by the manufacturer 
or his customer service or by a 
similarly Tualiƞed person in order to 
avoid hazards. When disposing of 
the product, it should be noted that 
this product contains a rechargeable 
battery.

  If the red battery status LE' [ּ3] Ɵashes 
during use, the battery level is less than 
1�ּ� of its capacity� The battery needs 
to be charged.

Start charging
(Fig. B)

1. Connect the USB cable [8] to the USB 
port (Type A) [7] of the charger [6].

2. Connect the other end of the USB 
cable [8] to the USB Type C socket [5].

3. &onnect the chargerּ [6] to a 
socket-outlet.
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4. The battery status LED’s [1], [2] and [3]
show the charging status:

BDWWHU\ VWDWXV LED֝V ZKHQ 
charging Charge 

level
Red [3] Yellow [2] Green [1]

Flashing 2ƙ 2ƙ ���ּ�
Light up Flashing 2ƙ ��֑��ּ�
Light up Light up Flashing ��֑��ּ�
Light up Light up Light up !ּ��ּ�

NOTE
u The LED work light [�] can be used 

whilst charging. It is normal for the 
handle to warm up slightly whilst 
charging.

Battery status LED when in 
use Battery 

level
Red [3] Yellow [2] Green [1]

Flashing 2ƙ 2ƙ �1�ּ�
Light up 2ƙ 2ƙ 1�֑��ּ�
Light up Light up 2ƙ ��֑��ּ�
Light up Light up Light up !ּ��ּ�

NOTE
u The battery status LED lights up for 

approx. 10 seconds after releasing 
the sZitch trigger [ּ�].

u These are approximate values for 
charge level and battery level.

Stop charging
1. Disconnect the USB cable [8] from the 

product.
2. Disconnect the charger [6] from the 

socket-outlet.

� Changing rotary direction
o Push through the rotation direction 

switch [4] to set the rotary direction 
(Fig. C):

Switch 
pushed from Direction Direction 

indicator

Right (b) Tighten 
screws [1]

Left (a) Loosen 
screws [3]

� LED work light
  The LED work light [�] sZitches oƙ 

appro[� 1�ּseconds after the sZitch 
trigger [�] is released.

  The LED work light [�] can be switched 
on separately to illuminate the 
immediate work area.

1. Set the rotation direction switch [4] to 
the middle position so that it protrudes 
equally on both sides.

2. Press doZn the sZitch triggerּ [�].

� Changing bits
o Pull out the screw bit [9]. Insert another 

type of bit into the bit holder [ּ�] (Fig. D).
o $ttach the front cover [ּ�] over the bit 

holderּ [�] if needed.

NOTE
u Screw bits are labelled according to 

their dimensions and their shape.
If you are unsure, always try the 
particular screw bit out to see 
whether it sits in the screw head 
without any free play.
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� Changing/using attachments
o You can use the product with screw 

bits [ּ9] (see “Changing bits”).
o Additionally, you can use the product 

with various attachments. To do so, you 
need to remove the front cover [ּ�]. Grip 
one of the two recesses on the cap to 
remove the front cover (Fig. E).

o Included in delivery:
– Salt�pepper mill [ּ�] (×2)
– &orkscreZּ [�]
– *rill bloZer [ּ�]

Using the corkscrew
(Fig. F)

1. Put the corkscreZ [ּ�] on the wine bottle, 
so that the tip of the corkscreZ Zorm [ּ
]
touches the cork of the wine bottle.

2. Push through the rotation direction 
sZitch [ּ4] from the right (b) (see 
“Changing rotary direction”).

3. $lign the bit holder [ּ�] to the shaft of 
the corkscreZּ [�].

4. +old the corkscreZ [ּ�] and the wine 
bottle ƞrmly� *ently push the cordless 
screwdriver downwards. Press the 
sZitch trigger [ּ�] so that the corkscrew 
Zormּ [
] draws the cork from the wine 
bottle.

NOTE
u Work with low speed. High speed 

may damage the cork.

5. Push through the rotation direction 
sZitchּ [4] from the left (a) (see 
“Changing rotary direction”). Hold the 
corkscreZ [ּ�] ƞrmly� Press the sZitch 
trigger [ּ�] to remove the cork.

Filling/using the salt/pepper mill
1. +old the salt�pepper mill [ּ�] with one 

hand �)ig�ּ*�� TZist the top part of the 
salt/pepper mill counter-clockwise to 
open the salt/pepper mill.

2. )ill the salt�pepper mill [ּ�] with medium 
to coarse-grained salt or whole 
peppercorns.

3. &lose the salt�pepper mill [ּ�] in 
clockwise direction.

4. 2pen the coverּ [�] �)ig�ּ+�� $djust 
the coarseness setting by turning the 
adjustment knob [ּ�] �)ig�ּI��

Direction Coarseness setting
Clockwise Fine
Counter-clockwise Coarse

5. $lign the bit holder [ּ�] to the shaft of 
the salt�pepper mill [ּ�] �)ig�ּ+��

6. +old the salt�pepper mill [ּ�] with 
one hand. Gently push the cordless 
screwdriver against the salt/pepper mill.
Press the sZitch triggerּ [�] to grind the 
salt/pepper.

Using the grill blower
(Fig. J)

1. $lign the bit holder [ּ�] to the grill 
bloZerּ [�].

2. Push the grill bloZer [ּ�] onto the bit 
holderּ [�] until the grill blower audibly 
clicks into place.

3. Press the sZitch trigger [ּ�] to start 
blowing.

4. 5emoving the grill bloZer [ּ�] from the 
product� Press the release buttonsּ [
].
Pull the grill bloZer oƙ the bit holder [ּ�].

Using other attachments
  The attachments shoZn in )ig�ּK are 

not included. These attachments are 
available at www.optimex-shop.com
under model number P$Sּ�ּ'��

A1 Torque 
attachment

A3 Angle 
attachment

A2 Eccentric 
attachment

A4 Cutting 
attachment

o Check the user manual supplied with 
the interchangeable attachments for 
assembly and disassembly.
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� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ

SZLWFKLQJ RQ�Rƙ Action
On Press the switch trigger [�] and hold it in place.

The LED work light [�] lights up.
2ƙ Release the switch trigger [�].

The LED work light [�] lights up for appro[� 1�ּseconds and then 
goes oƙ�

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

Product is not 
charging.

The socket-outlet has no 
power.

&onnect the chargerּ [6] to a socket-outlet 
with normal power supply.

&harger [ּ6] is broken or 
damaged. &hange the chargerּ [6].

8S%ּcable [ּ8] is broken 
or damaged. &hange the 8S%ּcableּ [8].

Product or built-in battery 
is damaged.

Return the product to the service centre 
for repairing.

Product does 
not work.

The product is 
overheated.

Allow the product to cool down for 
appro[�ּ1�ּminutes�

The battery is discharged. Charge the battery.

The product is damaged. Return the product to the service centre 
for repairing.

Liquid leaks 
from the 
product.

The built-in battery is 
damaged.

Return the product to the service centre 
for repairing.

m WARNING!
u If the product has dropped into water or was exposed to rain by accident, the 

product cannot be used any more. Put the product in a sealed plastic bag and send 
it to the service centre for repairing or disposal.
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� Cleaning and maintenance

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
this product as they might be harmful 
to its surfaces.

  The vents must always be clear.
  Never alloZ Ɵuids to get into the 

product.
  The product must always be kept clean, 

dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use 
and before storage.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life of 
the product.

o Before cleaning or carrying out any 
maintenance:
– Set the rotation direction switch [4]

to the middle position. This prevents 
unintentional switching on.

– Remove the USB cable [8].
– Remove the screw bit [9].
– Disconnect the charger [6] from the 

socket-outlet.

o Clean the product with a dry cloth. Use 
a soft brush for areas that are hard to 
reach.

o In particular clean the air vents after 
every use with a cloth and soft brush.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the 

product and the screZ bits [ּ9] for wear 
and damage.
If required, exchange the accessories 
for new ones (see “Changing bits”).
Observe the technical requirements of 
the accessories (see “Technical data”).

� Storage
o Set the rotation direction switch [4]

to the middle position. This prevents 
unintentional switching on.

o Store the product in a dry indoor 
location protected from direct sunlight.

� Transportation

NOTE
u The integrated Lithium-Ion battery 

may only be removed by trained or 
Tualiƞed personnel�
To remove the battery from the 
housing, the battery must be empty 
and the screws unscrewed from 
the housing. The connections on 
the battery must be individually 
disconnected and isolated.

u This product contains a Li-Ion 
rechargeable battery and is there-
fore subject to hazardous materials 
regulation. Users may transport the 
product with built-in rechargeable 
battery on roads or by sea without 
special requirements.

u The packaging and marking is subject 
to special requirements when it is 
transported by third parties (e.g.
airline, courier, carrier). A hazardous 
materials expert must be consulted 
when transported by third parties.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and 
ƞbreboard�8�֑�8� composite 
materials.
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Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable and are 
subject to extended producer responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the 
household waste. Information on 
collection points and their opening 
hours can be obtained from your 
local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through 
incorrect disposal of the 
batteries/rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be 
disposed of with the usual domestic waste.
They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment 
rules and regulations. The chemical 
symbols for heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
That is why you should dispose of used 
batteries/rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears 
from the date of purchase, we will repair or 
replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of charge to 
you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges), nor damage to 
fragile parts, e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �I$Nּ470792_2407) ready 
as proof of purchase.
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The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect and 
when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$N�ּ470792_2407 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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� EU declaration of conformity

 

 

Σ













Σ


Ɖ


Ǉ
dǇǇ

dǇ

 
   

Ǉ Ǉ

z

ǀ

dũǇ


Ǉ

dũǇ

Ƌ








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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans le mode d֝emploi et sur l֝emballageּ�

DAN*ER � Ce symbole avec ce 
signal important de ּ֕'angerּ֖ 
indique un danger avec un risque 
élevé de blessures graves ou de 
mort si la situation dangereuse 
n’est pas évitée.

&e symbole signiƞe Tue les 
instructions du mode d’emploi 
doivent être respectées lors de 
l’utilisation du produit.

AVERTISSEMENT � Ce symbole 
avec ce signal important 
dּ֝֕$vertissementּ֖ indiTue un 
danger avec un risque moyen de 
blessures graves ou de mort si la 
situation dangereuse n’est pas 
évitée.

'anger ֑ risTue d֝électrocutionּ�

��ּ؃&ּma[�

Protégez la batterie de la chaleur 
et du rayonnement solaire direct.

PRUDENCE � Ce symbole 
avec ce signal important 
de ּ֕Prudenceּ֖ indiTue un 
danger avec un risque faible de 
blessures légères à importantes 
si la situation dangereuse n’est 
pas évitée.

Protégez la batterie du feu.

Protégez la batterie de l’eau et de 
l’humidité.

ATTENTION � Ce symbole avec 
la mention ּ֕$ttentionּ֖ indiTue 
un possible risque de dégâts 
matériels.

Tours par minute

Courant alternatif/tension 
alternative Courant continu/tension continue

Symbole pour un produit de la 
classe de protectionּII

Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

Batterie lithium-ion Régime à vide

Le sigle &E conƞrme la 
conformité aux directives de l’UE 
applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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4 V SET DE VISSEUSES SANS FIL 
AVEC ACCESSOIRES BBQ

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour 
un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit.
Il contient des indications importantes pour 
la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut.
Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et 
dans les domaines d֜application spéciƞés� 
Lors d‘une cession à tiers, veuillez 
également remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est conçu pour visser et 
dévisser des vis.

  Le contenu de l’emballage comprend 
�ּemboutsּ�

Embout Utilisation
Moulin à sel/
poivre [�] (×2)

Moudre du sel/
poivre

Tire-bouchon [�] Déboucher des 
bouteilles

Ventilateur de gril [�] $llumer le feu et 
les braises dans 
un barbecue 
traditionnel au 
charbon de bois

  Veuillez toujours utiliser des outils 
insérables (embouts et accessoires) 
correspondant Ċ l֝usage prévuּ� 
Respectez les exigences techniques du 
produit lors de l’achat et de l’utilisation 
d֝outils insérables �voir ּ֕'onnées 
techniTuesּ֖��

  L֝éclairage Ċ LE' du plan de travail [ּ�]
de ce produit est conçu pour éclairer 
directement la zone de travail.

  Toute autre utilisation ou modiƞcation 
du produit est considérée comme non 
conforme et peut entraîner des risques 
tels que des dommages et blessures 
voire même provoquer la mort. Le 
fabricant ne peut être tenu responsable 
des dommages résultant d’une 
utilisation non conforme. Le produit 
n’est pas prévu pour une utilisation 
commerciale ou tout autre domaine 
d’intervention dans le même champ 
d’action.

� Contenu de l’emballage

m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour les enfantsּ� Les enfants ne sont 
pas autorisés à jouer avec des sacs 
en plastiTue� des ƞlms et des petites 
piĩcesּ� Il e[iste un danger d֝asphy[ie 
et d֝ingestionּ�

1 9isseuse sans ƞl
1 Cache frontal
1 Tire-bouchon
2 Moulins à sel/poivre
1 Ventilateur de gril
1 Câble USB
1� Embouts de vissageּ2 צ� mm
1 5allonge de foret ���ּmm�
1 Mode d’emploi

�4 HPERXWV GH YLVVDJH צ �� PP

4 Embouts platsּ� SL3 SL4 SL5 SL6
3 Embouts 

Pozidrivּ� PZ0 PZ1 PZ2
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4 Embouts 
Phillipsּ� PH0 PH1 PH2 PH3

3 Embouts 
he[agonau[ּ� H3 H4 H5

� Description des pièces
'épliez la page de rabat avec les ƞgures 
avant la lecture. Familiarisez-vous avec 
toutes les fonctions du produit.

�)ig� $�

[1] $ƚchage du sens de rotationּ  (visser 
les vis)/LED de niveau de charge de 
l’accu (couleur verte)

[2] LED de niveau de charge de l’accu 
(couleur jaune)

[3] $ƚchage du sens de rotationּ
(dévisser les vis)/LED de niveau de 
charge de l’accu (couleur rouge)

[4] Interrupteur du sens de rotation
[5] Port 8S% typeּ&
[6] &hargeurּ*
[7] Port 8S% �typeּ$�
[8] Câble USB
[9] Embouts de vissage
[�] Interrupteur marche/arrêt
[�] Éclairage à LED du plan de travail
[�] Cache frontal
[�] Porte-embout
[�] 0oulin Ċ sel�poivreּ�2צ�
[�] Tire-bouchon
[�] Ventilateur de gril

(Fig. F)

[
] Hélice de tire-bouchon

(Fig. H)

[�] Couvercle (pour moulin à sel/poivre)


 Le chargeur n֝est pas compris dans le contenu de l֝emballage� &hargeur adaptéּ� 
HG06825/HG06825-BS

(Fig. I)

[�] Bouton de réglage

�)ig�ּ-�

[
] Bouton de déverrouillage

� Données techniques

VLVVHXVH VDQV ƞO
0odĩleּ� HG10759
Tension nominaleּ� 4 V  (tension 

continue)
%atterie �intégrée�ּ� Li-ion
Nombre de 
cellulesּ� 1
&apacitéּ� 1�� $h
5égime Ċ videּ� n0ּ  2�� min–1

Couple (opération 
de vissage dur/
souple selon 
IS2ּ�����ּ� 10 N m maxi
Porte�emboutּ� 6,35 mm (1/4")
'imensionsּ� 1�8ּmmּ�2ּ צmmּצ 

11�ּmm

Utilisez uniquement le chargeur suivant 
SRXU UHFKDUJHU O֝RXWLO VDQV ƞO 
�

Information Valeur
Raison sociale 
ou marque 
déposée du fa-
bricant, numéro 
d’enregistre-
ment au registre 
du commerce et 
adresseּ�

2:I0 *mb+ 	 &o�ּK*
+5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּNeckarsulm�
$LLE0$*NE
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Information Valeur
Référence du 
modĩleּ�

+*��82�ּ
�ƞche secteur 9'E�
+*��82��%Sּ
�ƞche secteur %S�

Information Valeur Unité
Tension d֝entréeּ� 100–240 V~
)réTuence du &$ 
d֝entréeּ� 50/60 Hz
Tension de sortieּ� 5,0 V 
&ourant de sortieּ� 1,7 $
Puissance de 
sortieּ� 8,5 W
Rendement moyen 
en mode actifּ� 78,2 %
Consommation 
électrique hors 
chargeּ� <0,1 W
&ourant d֝entréeּ� 0,3 $
Classe de 
protectionּ�

II/  (double 
isolation)

Type de portּ� USB 
�typeּ$� –

Temps de chargeּ� env�ּ�� min

Température ambiante recommandée
'urant la rechargeּ� de �� ؃& Ċ ��� ؃&
Durant le 
fonctionnementּ� de � ؃& Ċ ��� ؃&
'urant le stockageּ� de � ؃& Ċ ��� ؃&

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été déterminées 
en conformité avec EN 62841. Le niveau 
de bruit pondéréּ$ּde l֝outil électriTue est 
généralement le suivantּ�
Niveau de pression 
acoustiTueּ� Lp$  60,37 dB
Niveau de puis-
sance acoustiTueּ� L:$  71,37 dB
IncertitudeּKּ� Kp$�:$  3 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément Ċ EN �28�1ּ�
Vissage
Valeurs d’émission de 
vibrations ahּ�

< 2��ּm�s2

(0,215 m/s2)
IncertitudeּKּ� 1,5 m/s2

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝émission sonore spéciƞées ont été 
mesurées selon une procédure de test 
normalisée et peuvent être utilisées 
pour comparer un outil électrique 
avec un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝émission sonore spéciƞées 
peuvent également être utilisées pour 
une estimation préliminaire de la 
sollicitation.

m AVERTISSEMENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective de l֝outil électriTue peuvent 
diƙérer des valeurs spéciƞées en 
fonction de la manière dont l’outil 
électrique est utilisé, en particulier du 
type de pièce à usiner.
Essayez de minimiser au maximum 
l’impact des vibrations et du bruit.
Des mesures prises pour la réduction 
de la sollicitation par vibrations sont 
par exemple le port de gants lors de 
l’utilisation de l’outil et la limitation 
du temps de travail� $insi� tous les 
parties du cycle de fonctionnement 
sont à prendre en compte 
�parּe[emple les périodes durant 
lesquelles l’outil électrique est éteint, 
et celles où il est certes allumé, mais 
fonctionne sans sollicitation).
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Consignes de sécurité
� Consignes de sécurité 

générales pour outils 
électriques

m AVERTISSEMENT �
u Consultez toutes les consignes de 

sécurité, instructions, illustrations 
et données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne pas 
suivre les instructions ci-dessous 
peut conduire à une électrocution, un 
incendie et/ou causer des blessures 
graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme ּ֕outil électriTueּ֖ utilisé dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des outils 
électriques fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
a) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrés ou sombres sont 
propices aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, où 
se trouvent des liquides, du gaz ou 
GHV SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV� Les 
outils électriques créent des étincelles 
Tui peuvent enƟammer les poussiĩres 
ou les vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa portée. 
Des distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil électrique.

Sécurité électrique
a) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH 
PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils 
électriques reliés à la terre. Des 
ƞches non modiƞées et des prises de 
courant appropriées réduisent le risque 
d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières et 
réfrigérateurs. Il existe un risque accru 
d’électrocution si votre corps est relié 
à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques à 
la pluie ou à l’humidité. La pénétration 
d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles. Les cordons d’alimentation 
soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez à l’extérieur 
avec un outil électrique, utilisez 
uniquement des rallonges adaptées 
à une utilisation en extérieur. 
L’utilisation d’une rallonge convenant 
pour l’extérieur réduit le risque 
d’électrocution.

f) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO� L’emploi 
d֝un disjoncteur diƙérentiel diminue le 
risque d’électrocution.



50 FR/BE

Sécurité des personnes
a) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou sous 
l֝inƟuence de drogues� d֝alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention 
lors de l’utilisation de l’outil électrique 
peut causer des blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement 
de protection et toujours des 
lunettes protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
pour votre protection tels que masque 
anti-poussière, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque chantier ou 
protection auditive réduit les risques de 
blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou 
sur la batterie, de le ramasser ou de 
le porter. Lorsque vous transportez 
l’outil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou que l’outil électrique 
est allumé et raccordé à l’alimentation 
électrique, cela peut entraîner des 
accidents.

d) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique peut 
entraîner des blessures.

e) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux. Tenez vos cheveux et 
vêtements hors de portée des pièces 
mobiles. Des vêtements amples, 
des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces en 
mouvement.

g) Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
être montés, ils doivent être installés 
et utilisés correctement. L’aspiration 
de poussière peut réduire les risques 
occasionnés par les particules.

h) Ne vous mettez pas en danger et ne 
dépassez pas les règles de sécurité 
des outils électriques, même si 
vous êtes, après de nombreuses 
utilisations, familier avec cet outil 
électrique. Une action imprudente 
peut entraîner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a) Ne surchargez pas l’outil électrique. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
entrepris. $vec un outil électriTue 
approprié, vous travaillez plus 
eƚcacement et en toute sécurité� dans 
la plage de puissance indiquée.

b) N’utilisez aucun outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux. Un outil 
électrique qui ne se laisse plus allumer 
ou éteindre est dangereux et doit être 
réparé.

c) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� GH 
changer d’outils insérables ou de 
ranger l’outil électrique, débranchez 
OD ƞFKH GH OD SULVH GH FRXUDQW HW�
ou enlevez la batterie amovible. Ces 
mesures de précaution empêchent 
le démarrage intempestif de l’outil 
électrique.
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d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique si 
elles ne sont pas familières avec les 
manipulations ou si elles n’ont pas lu 
les instructions. Les outils électriques 
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés 
par des personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques 
et l’outil insérable avec soin. 
VĝULƞH] VL OHV SLĩFHV PRELOHV 
fonctionnent correctement et ne 
VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les pièces 
endommagées avant toute utilisation 
de l’outil électrique. De nombreux 
accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus.

f) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV� Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte 
les conditions de travail et le travail 
Ċ eƙectuer� L֝utilisation d֝outils 
électriques pour des applications 
diƙérentes Tue celles prévues peut 
conduire à des situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces 
de préhension sèches, propres et 
exemptes d’huile ou de graisse. Les 
poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil 
électrique en toute sécurité lors de 
situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil sans 
ƞO
a) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant. Lorsqu’un chargeur 
est adapté à seulement un certain 
type de batteries, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec d’autres 
batteries.

b) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
électriques. L’utilisation d’autres 
batteries peut provoquer des blessures 
et représente un risque d’incendie.

c) Éloignez la batterie non utilisée de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des contacts. 
Un court-circuit entre les contacts de 
la batterie peut causer des brûlures ou 
provoquer un incendie.

d) Lors d’une mauvaise utilisation, un 
liquide peut fuir de la batterie. Évitez 
tout contact avec celui-ci. En cas 
de contact involontaire, rincez avec 
de l’eau. Si du liquide pénètre dans 
les yeux, consultez également un 
médecin. Le liquide s’écoulant de la 
batterie peut conduire à des irritations 
de la peau ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie 
HQGRPPDJĝH RX PRGLƞĝH� Les 
batteries endommagées ou modiƞées 
peuvent se comporter de manière 
imprévisible et provoquer un incendie, 
une explosion ou entraîner un risque de 
blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures élevées.
Des feux ou températures supérieures 
à 130ּ؃C peuvent entraîner une 
explosion.
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g) Respectez toutes les instructions de 
chargement et ne rechargez jamais 
OD EDWWHULH RX O֝RXWLO VDQV ƞO HQ 
dehors de la plage de température 
VSĝFLƞĝH GDQV OH PRGH G֝HPSORL� 
Une charge incorrecte ou une charge 
en dehors de la plage de température 
admise peut détruire la batterie et 
augmenter le risque d’incendie.

PRUDENCE � RISQUE 
D֝E;PLOSION �
Ne rechargez jamais de 
batteries non rechargeables.

��ּ؃&ּma[�
Protégez la batterie de la chaleur, 
parּe[� aussi celle provenant de 
rayonnement solaire lors d’une 
exposition en continu, du feu, de 
l’eau et de l’humidité.

Il y a un risque d’explosion.

Service après-vente
a) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH 
rechange d’origine. Ceci assure que 
la sécurité de l’outil électrique soit 
maintenue.

b) N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDLQWHQDQFH 
sur des batteries endommagées.
Toute maintenance d’accus doit être 
eƙectuée seulement par le fabricant ou 
par des services après-vente agréés.

� Consignes de sécurité pour 
les visseuses

a) Tenez l’outil électrique seulement 
par la surface isolée de la poignée 
lors de l’exécution d’un travail, en 
veillant à ce que la vis n’entre pas en 
FRQWDFW DYHF GHV ƞOV ĝOHFWULTXHV TXL 
peuvent être dissimulés. Le contact 
de la vis avec une ligne sous tension 
peut aussi mettre les pièces en métal 

de l’appareil sous tension et provoquer 
un choc électrique.

b) Sécurisez la pièce à travailler. Une 
pièce bien positionnée grâce à des 
dispositifs de maintien ou un étau est 
tenue plus fermement qu’avec une 
main.

c) Tenez bien l’outil électrique. Lors du 
desserrage et du dévissage de vis, un 
eƙet de recul bref mais fort peut se 
produire.

d) Éteignez immédiatement le produit 
si l’outil s’est bloqué durant son 
utilisation. Préparez-vous à de 
puissants eƙets de retour� car ils 
peuvent provoquer un recul.

e) Réglez toujours le commutateur 
de sens de rotation sur la position 
centrale (verrouillée) lorsque 
vous travaillez sur l’appareil, le 
transportez ou le rangez. Cela 
empêche que l’outil électrique démarre 
involontairement.

� Consignes de sécurité pour 
les embouts

a) TLUH�ERXFKRQ � Tenez bien le 
tire-bouchon et la bouteille de vin 
pendant l’utilisation. Placez la bouteille 
de vin sur une surface plane.

b) MRXOLQ Ċ VHO�SRLYUH � Ne remplissez 
pas trop le moulin à sel/poivre. Dans le 
cas contraire, le moulin à sel/poivre ne 
peut pas moudre le sel ou le poivre. Si le 
moulin à sel/poivre fonctionne lentement, 
retirez un peu de sel ou de poivre.

c) MRXOLQ Ċ VHO�SRLYUH � Ne remplissez 
le moulin à sel/poivre qu’avec du sel à 
grain moyen ou gros ou des grains de 
poivre entiers.

d) VHQWLODWHXU GX JULO � 5isTue d֝incendieּ� 
Ne souƛez pas de cendres ou de 
braises chaudes hors du barbecue.
$ugmentez� si nécessaire� la distance 
entre le ventilateur du gril et le gril.
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e) VHQWLODWHXU GX JULO � Risque de brûlures 
dues Ċ la buse chaudeּ� 5isTue de 
blessure en cas de chuteּ� $prĩs 
utilisation, déposez le produit avec 
le ventilateur du gril en place d’une 
manière sûre. Laissez le ventilateur du 
gril refroidir complètement avant de le 
retirer du produit.

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

$ƞn de réduire les eƙets des vibrations 
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement peu 
bruyants et à faibles vibrations et portez un 
équipement de protection adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations et 
au bruitּ�

  Utilisez toujours le produit en respectant 
l’usage prévu et comme décrit dans les 
présentes instructions.

  $ssurez�vous Tue le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Utilisez les outils insérables 
spécialement conçus pour ce produit 
et assurez-vous qu’ils soient en parfait 
état.

  Tenez le produit aux poignées/surfaces 
de prise aƞn d֝assurer la sécurité�

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et prévoyez une bonne 
lubriƞcation �si applicable��

  Planiƞez vos travau[ de maniĩre Ċ ce 
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, familia-
risez-vous avec l’utilisation de ce produit.
Mémorisez les consignes de sécurité et 
respectez-les impérativement. Ceci permet 
d’éviter des risques et dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l֝utilisation de ce produit aƞn de 
détecter suƚsamment tôt les 
dangers et agir en conséquence. Une 
intervention rapide peut permettre 
d’éviter des blessures graves et dégâts 
matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez-le du réseau électrique.
)aites�le vériƞer et éventuellement 
réparer par un technicien spécialisé 
avant de le réutiliser.

�Consignes de sécurité 
pour chargeurs

 Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
de plus de 8ּans et par 
des personnes ayant des 
capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
limitées ou ayant une 
expérience et des 
connaissances réduites, 
seulement s’ils sont 
surveillés ou s’ils ont reçu 
des instructions concernant 
l’utilisation en toute sécurité 
de l’appareil et ont compris 
les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas 
jouer avec cet appareil.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
eƙectués par des enfants 
sans surveillance.
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 Ne rechargez jamais 
de batteries non 
rechargeables.
La violation de cette 
instruction entraîne des 
risques.

  Protégez les pièces 
électriques contre 
l֝humidité� $ƞn d֝éviter 
toute électrocution, ne 
plongez jamais ces pièces 
dans de l’eau ou tout autre 
liquide.
Ne maintenez jamais 
l’appareil sous l’eau 
courante. Respectez les 
instructions de nettoyage, 
d’entretien et de réparation.
Cet appareil convient 
uniquement à une utilisation 
à l’intérieur de locaux.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les consignes, 
un risque résiduel n’est jamais exclu. Les 
dangers suivants, entre autres, peuvent 
survenir en relation avec la fabrication et la 
manipulation de ce produitּ�

  $tteintes Ċ la santé résultant 
d’émissions de vibrations, si le produit 
est utilisé sur une longue période 
ou n’est pas correctement utilisé et 
entretenu.

  Dégâts matériels ou blessures 
corporelles causé(e)s par des outils 
coupants défectueux ou l’impact 
soudain d’un objet recouvert durant 
l’utilisation.

  Risque de blessures et de dégâts 
matériels causé(e)s par des objets 
volants.

REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnementּ� 'ans certaines 
circonstances, le champ peut 
inƟuencer des implants médicau[ 
actifs ou passifsּ� Pour réduire 
le risque de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons aux 
personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
avant d֝utiliser le produitּ�

� Fonctionnement
� Informations sur la batterie
  La batterie intégrée est, à la livraison, 

partiellement chargée. Les batteries 
Li-ion peuvent être rechargées à tout 
moment sans aƙecter leur durée de 
vie. L’arrêt du processus de recharge 
n’endommagera pas la batterie.

  Ne rechargez jamais le produit à des 
températures ambiantes au-dessous 
de �� ؃& ou au�dessus de ���ּ؃&� 
Le stockage doit Ġtre réalisé dans 
des conditions froides et sèches et 
la température ambiante doit être 
comprise entre �ּ؃& et ���ּ؃&�

  Ce produit a une batterie intégrée qui ne 
peut pas être remplacée par l’utilisateur.
La dépose ou le remplacement 
de l’accu doit être exclusivement 
réalisé(e) par soit le fabricant soit son 
service après-vente ou une personne 
semblablement Tualiƞée� Lors de la 
mise au rebut de ce produit, il est 
important de transmettre l’information 
que ce produit contient une batterie à 
recycler.
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  Lorsque la LED du niveau de charge 
de l’accu rouge [3] clignote pendant le 
fonctionnement, la capacité de l’accu 
est de moins de 1�ּ�� La batterie doit 
être rechargée.

Démarrage de l’opération de charge
(Fig. B)

1. Branchez le câble USB [8] sur le port 
8S% �typeּ$� [7] du chargeur [6].

2. Raccordez l’autre extrémité du câble 
USB [8] au port 8S% typeּ& [5].

3. %ranchez le chargeurּ [6] sur une prise 
de courant.

4. Les LED de niveau de charge de 
l֝accu [ּ1], [2] et [3] indiquent l’état de 
chargeּ�

LED de niveau de charge de 
l’accu pendant la charge État de 

charge
Rouge [3] -aune [2] Vert [1]

Clignote $rrĠt $rrĠt ���ּ�
$llumé Clignote $rrĠt 30–60 %
$llumé $llumé Clignote 60–90 %
$llumé $llumé $llumé !ּ��ּ�

REMARQUE
u L֝éclairage Ċ LE' du plan de travail [ּ�]

peut être utilisé durant le processus 
de recharge. Il est normal que la 
poignée se réchauƙe légĩrement 
durant le processus de recharge.

LED du niveau de charge 
de l’accu pendant le 

fonctionnement
État de 
l’accu

Rouge [3] -aune [2] Vert [1]

Clignote $rrĠt $rrĠt �1�ּ�
$llumé $rrĠt $rrĠt 10–30 %
$llumé $llumé $rrĠt 30–70 %
$llumé $llumé $llumé !ּ��ּ�

REMARQUE
u La LED du niveau de charge de l’accu 

s֝allume pendant env�ּ1�ּsecondes 
après avoir relâché l’interrupteur 
marche�arrĠt [ּ�].

u Il s’agit de valeurs approximatives 
pour l’état de charge et l’état de la 
batterie.

Terminer l’opération de charge
1. 'ébranchez le cĂble 8S%ּ [8] du 

produit.
2. 'ébranchez le chargeurּ [6] de la prise 

de courant.

� Changer le sens de rotation
o $ppuyez sur l֝interrupteur du sens 

de rotation [ּ4] pour ajuster le sens de 
rotation �ƞg� &�ּ�

Commutateur 
appuyé à Direction Indicateur de 

direction

Droite (b) Visser des 
vis [1]

Gauche (a) Dévisser 
des vis [3]

� Éclairage à LED du plan de 
travail

  Lorsque l’interrupteur marche/
arrĠt [ּ�] est relâché, l’éclairage à LED 
du plan de travail [ּ�] s’éteint après 
env�ּ1�ּsecondes�

  Pour éclairer la zone de travail 
directement, l’éclairage à LED du 
plan de travailּ [�] peut être allumé 
séparément.

1. Réglez l’interrupteur du sens de 
rotation [ּ4] sur la position centrale, de 
sorte qu’il soit à égale distance des 
deux côtés.

2. $ppuyez sur l֝interrupteur marche�
arrĠt [ּ�].
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� Changer les embouts
o 5etirez l֝embout de vissage [ּ9].

Insérez un autre type d’embout dans le 
porte�emboutּ [�] �ƞg�ּ'��

o Montez le cache frontal [�] sur le 
porte-embout [�] si nécessaire.

REMARQUE
u Les embouts sont étiquetés en 

fonction de leurs dimensions et de 
leur forme. Si vous n’êtes pas sûr, 
essayez l֝embout approprié aƞn de 
vériƞer s֝il repose correctement sur la 
tête de la vis sans espace libre.

� Changer/utiliser les embouts
o Vous pouvez utiliser le produit avec des 

embouts de vissage [9] �voir ּ֕&hanger 
les emboutsּ֖��

o De plus, vous pouvez utiliser le produit 
avec diƙérents embouts� Pour cela� il 
faut retirer le cache frontal [�]. Saisissez 
l’un des deux évidements du cache 
pour retirer le cache frontal �ƞg�ּE��

o &ompris dans la livraisonּ�
– Moulin à sel/poivre [��2צ�ּ[
– Tire-bouchon [�]
– Ventilateur de gril [�]

Utiliser le tire-bouchon
(Fig. F)

1. Placez le tire-bouchon [�] sur la bouteille 
de vin de manière à ce que la pointe de 
l’hélice du tire-bouchon [
] touche le 
bouchon de la bouteille de vin.

2. $ppuyez sur l֝inverseur de sens de 
rotation [4] depuis la droite parּ�b) (voir 
ּ֕&hanger le sens de rotationּ֖��

3. $lignez le porte�embout [�] sur la tige 
du tire-bouchon [�].

4. Tenez bien le tire-bouchon [�] et la 
bouteille de vin. Poussez légèrement la 
visseuse sans ƞl vers le bas� $ppuyez 
sur l’interrupteur marche/arrêt [�] pour 
que l’hélice du tire-bouchon [
] extrait 
le bouchon de la bouteille de vin.

REMARQUE
u Travaillez à basse vitesse. Une vitesse 

élevée peut endommager le bouchon.

5. $ppuyez sur l֝interrupteur du sens 
de rotation [4] par la gaucheּ�a) (voir 
ּ֕&hanger le sens de rotationּ֖�� Tenez 
bien le tire-bouchon [�]� $ppuyez 
plusieurs fois sur l’interrupteur marche/
arrĠtּ [�] pour extraire le bouchon.

Remplir/utiliser le moulin à sel/poivre
1. Tenez le moulin à sel/poivre [�]

d֝une main �ƞg�ּ*�� Tournez la partie 
supérieure du moulin à sel/poivre dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour ouvrir le moulin à sel/
poivre.

2. Remplissez le moulin à sel/poivre [�]
avec du sel à grain moyen ou gros ou 
des grains de poivre entiers.

3. Fermez le moulin à sel/poivre [�] en 
le tournant dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

4. Ouvrez le couvercle [�] �ƞg�ּ+�� 5églez 
le degré de broyage en tournant le 
bouton de réglage [�] �ƞg�ּI��

Direction Degré de broyage
Dans le sens des 
aiguilles d’une 
montre Fin
Tourner dans le 
sens contraire aux 
aiguilles d’une 
montre Grossier

5. $lignez le porte�embout [�] sur la tige 
du moulin à sel/poivre [�] �ƞg�ּ+��

6. Tenez le moulin à sel/poivre [�] d’une 
main� $ppuyez légĩrement la visseuse 
sans ƞl contre le moulin Ċ sel�poivre� 
$ppuyez sur l֝interrupteur marche�
arrêt [�] pour moudre le sel/poivre.
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Utiliser le ventilateur du gril
�)ig�ּ-�

1. $lignez le porte�embout [�] sur le 
ventilateur du gril [�].

2. $ppuyez le ventilateur du gril [�] sur 
le porte-embout [�] jusqu’à ce que 
le ventilateur du gril s’enclenche de 
manière audible.

3. $ppuyez plusieurs fois sur l֝interrupteur 
marche�arrĠtּ [�] pour libérer le clapet.

4. Retirer le ventilateur du gril [�] du 
produitּ� $ppuyez sur le bouton de 
déverrouillageּ [
]. Retirez le ventilateur 
du gril du porte-embout [�].

Utilisation d’autres embouts
  Les embouts illustrés Ċ la ƞgureּK ne 

sont pas fournis. Ces embouts sont 
disponibles sur www.optimex-shop.com 
sous le numéro de modĩle P$Sּ�ּ'��

$1 $ccessoire 
couple

$� $ccessoire 
d’angle

$2 $ccessoire 
excentrique

$� $ccessoire de 
coupe

o 9ériƞez les instructions de montage 
et de démontage fournies avec les 
accessoires interchangeables.

� Marche/arrêt

Marche/arrêt Action
Marche $ppuyez sur l֝interrupteur marche�arrĠt [ּ�] et maintenez-le dans la 

position.
L’éclairage à LED du plan de travail [�] s’allume.

$rrĠt 5elĂchez l֝interrupteur marche�arrĠtּ [�].
L’éclairage à LED du plan de travail [�] s’allume pendant 
env�ּ1�ּsecondes et s֝éteint ensuite�

� Dépannage

Problème Cause possible Solution

Le produit ne 
se charge pas.

La prise de courant n’est 
pas alimentée.

%ranchez le chargeurּ [6] sur une prise 
de courant alimentée normalement en 
électricité.

Le chargeur [6]
est défectueux ou 
endommagé.

Remplacez le chargeur [6].

Le câble USB [8]
est défectueux ou 
endommagé.

5emplacez le cĂble 8S%ּ [8].

Le produit ou la batterie 
est endommagé.

$pportez le produit au centre de service 
pour le faire réparer.
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Problème Cause possible Solution

Le produit ne 
fonctionne pas.

Le produit a surchauƙé� Laissez le produit refroidir pendant 
env�ּ1�ּminutes�

La batterie est déchargée. Rechargez la batterie.
Le produit est 
endommagé.

$pportez le produit au centre de service 
pour le faire réparer.

Du liquide 
s’échappe du 
produit.

La batterie est 
endommagée.

$pportez le produit au centre de service 
pour le faire réparer.

m AVERTISSEMENT �
u Si le produit est tombé dans l’eau ou a été exposé accidentellement à la pluie, il ne 

peut plus être utilisé. Placez le produit dans un sac en plastique scellé et envoyez-le 
au centre de service pour qu’il soit réparé ou mis au rebut.

� Nettoyage et entretien

REMARQUE
u N’utilisez pas de produits nettoyants 

ou de désinfectants chimiques, 
alcalins, abrasifs ou agressifs pour 
réaliser le nettoyage, car ils pourraient 
endommager les surfaces.

  Les oriƞces de ventilation doivent 
toujours être libres.

  Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre 
à l’intérieur du produit.

  Conservez toujours le produit propre, 
sec et exempt d’huile ou de graisse.
Enlevez la poussière après chaque 
utilisation et avant le rangement.

  Un nettoyage régulier et approprié 
aide à garantir une utilisation en toute 
sécurité et prolonge la durée de vie du 
produit.

o $vant le nettoyage ou la réalisation de 
travau[ d֝entretienּ�
– Placez l’interrupteur du sens de 

rotation [ּ4] sur la position centrale.
Cela empêche une mise sous tension 
involontaire.

– Enlevez le cĂble 8S% [ּ8].
– Enlevez l’embout de vissage [9].

– 'ébranchez le chargeur [ּ6] de la prise 
de courant.

o Nettoyez le produit avec un chiƙon 
sec. Utilisez une brosse douce pour 
atteindre les endroits diƚciles�

o En particulier, enlevez la saleté et la 
poussiĩre des oriƞces de ventilation 
avec un chiƙon et une brosse douce�

� Entretien
o $vant et aprĩs chaTue utilisationּ� 

9ériƞez Tue le produit et les embouts 
de vissage [ּ9] ne sont ni usés ni 
endommagés.
Si nécessaire, remplacez les 
accessoires �voir ּ֕&hanger les 
emboutsּ֖��
Respectez toujours les exigences 
techniTues �voirּּ֕'onnées 
techniTuesּ֖��

� Rangement
o Placez l’interrupteur du sens de 

rotation [ּ4] sur la position centrale.
Cela empêche une mise sous tension 
involontaire.

o Rangez le produit à l’intérieur de locaux 
secs, protégé du rayonnement solaire 
direct.
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� Transport

REMARQUE
u L’accu Li-ion intégrée doit être 

enlevée seulement par du personnel 
formé ou Tualiƞé�
Pour retirer la batterie du boîtier, 
elle doit être déchargée et les vis du 
boîtier doivent être enlevées. Les 
raccordements de l֝accuּdoivent Ġtre 
débranchés et isolés individuellement.

u Ce produit contient une batterie Li-ion 
rechargeable et est donc soumis 
à la réglementation légale sur les 
substances dangereuses. Le produit 
avec batterie intégrée peut être 
transporté sans répondre à certaines 
exigences par route et par mer.

u L’emballage et l’étiquetage sont 
soumis à des exigences particulières 
lorsque le transport est réalisé par 
des tiers �parּe[� compagnie aérienne� 
coursier, transporteur). Pour le 
transport par des prestataires tiers, un 
expert en matières dangereuses doit 
être consulté.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour le 
tri sélectif� ils sont identiƞés avec 
des abbréviations (a) et des 
chiƙres �b� ayant la signiƞcation 
suivante � 1֑� � plastiTues�2�֑22 � 
papiers et cartons�8�֑�8 � 
matériaux composite.

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur 
traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
$ƞn de contribuer Ċ la protection 
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé dans 
les ordures ménagères, mais 
éliminez-le de manière appropriée.
Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, 
vous pouvez contacter votre 
municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses 
ou usagées doivent être recyclées. Les 
piles et/ou piles rechargeables et/ou le 
produit doivent être retournés dans les 
centres de collecte proposés.

Pollution de l’environnement par 
la mise au rebut incorrecte des 
SLOHV�SLOHV UHFKDUJHDEOHV �
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Les piles/piles rechargeables ne doivent 
pas être mises au rebut avec les ordures 
ménagères. Elles peuvent contenir des 
métaux lourds toxiques et doivent être 
considérées comme des déchets spéciaux.
Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants � &d  cadmium� 
+g  mercure� Pb  plomb� Pour cette 
raison, veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWLFOH L��7֑�� GX CRGH GH OD 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217–4 à L217–13 du 
Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

AUWLFOH L��7֑4 GX CRGH GH OD 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

AUWLFOH L��7֑� GX CRGH GH OD 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
1؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2؃ 2u s֜il présente les caractéristiTues 
déƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

AUWLFOH L��7֑�� GX CRGH GH OD 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

AUWLFOH ��4� GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.
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AUWLFOH ��4� �HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits 
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3ּans Tui suivent la date d֝achat� nous le 
réparerons ou le remplaceronsּ֑ Ċ notre 
choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La période 
de garantie n’est pas prolongée par une 
demande de garantie acceptée. Cette 
mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui sont 
donc considérées comme des pièces 
d’usure (par exemple les piles, les piles 
rechargeables, tuyaux, les cartouches 
d’encre), ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les interrupteurs ou 
les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement de 
votre demande, veuillez tenir compte des 
indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numéro de référence 
de l֜article �I$Nּ470792_2407) au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
ou de tout autre défaut, contactez en 
premier lieu le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées 
indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors être envoyé sans frais de port 
supplémentaires au service clientèle 
indiqué, accompagné de la preuve d‘achat 
�ticket de caisse� et d֜une description écrite 
du défaut mentionnant également sa date 
d‘apparition.
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Le site parkside�diy�com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au site 
parkside�diy�com. Sélectionnez votre pays 
et cherchez les modes d‘emploi dans 
le champ de recherche. La numéro de 
référence de l֜article �I$N�ּ470792_2407
vous permet d‘accéder au mode d‘emploi 
se rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél��  �8�����8��
E-Mail�  oZim#lidl�fr
Service après-vente Belgique
Tél��  �8���1�11
Tél��  8��2���� �Lu[embourg�
E-Mail�  oZim#lidl�be
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� Déclaration UE de conformité

 
Ɖ
Ġğ 

Σğ













Σğ


Ġ

ĠĠĠĠĠ

dĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ

ǀĠƋ

>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ

ǆ




&


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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In de gebruiksaanwijzing en op de verpakking worden de volgende waarschuwingen 

gebruikt:

GEVAAR! Dit symbool met de 
aanduiding “Gevaar” duidt op 
een groot risico op gevaar dat, 
indien niet vermeden, zware 
verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

Dit symbool betekent dat er bij 
gebruik van het product de hand 
moet worden gehouden aan de 
gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING! Dit 
symbool met de aanduiding 
“Waarschuwing” betekent een 
middelmatig risico op gevaar 
dat, indien niet vermeden, zware 
verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

*evaarּ֑ kans op elektrische 
schokken!

ma[�ּ��ּ؃&

Bescherm de accu tegen hitte en 
direct zonlicht.

VOORZICHTIG! Dit symbool met 
de aanduiding “Voorzichtig” duidt 
op een klein risico op gevaar 
dat, indien niet vermeden, kan 
leiden tot kleine of middelgrote 
verwondingen.

Bescherm de accu tegen vuur.

Bescherm de accu tegen water 
en vocht.

OPGELET! Dit symbool met de 
aanduiding “Opgelet” geeft aan 
dat er mogelijk gevaar bestaat op 
materiële schade.

Toerental per minuut

Wisselstroom/-spanning Gelijkstroom/-spanning

Symbool voor een product van 
beschermingsklasseּII

Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes.

Lithium-ion accu Onbelast toerental

+et &E�teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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4V ACCU SCHROEVENDRAAI-
ERSET MET BBQ-TOEBEHOREN

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� 8 heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� 0aakt 8 zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is bedoeld voor het vast- en 

losdraaien van schroeven.
  'e levering omvat �ּopzetstukken�

Opzetstuk Doel
Zout-/peper-
molen [�] (×2)

Zout/peper malen

Kurkentrekker [�] Kurken uit Ɵessen 
trekken

Grillventilator [�] Vuur en sintels 
aanwakkeren in 
een traditionele 
houtskoolbarbecue

  Gebruik het inzetgereedschap 
(opzetstukken en bitjes) altijd zoals 
beoogd! Houd bij de koop en het 
gebruik van inzetgereedschap de 
hand aan de technische eisen van het 
product �zieּ֚Technische gegevens֛��

  De LED-werklamp [�] van dit product 
is ervoor bestemd om de werkplek te 
verlichten.

  Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product 
worden beschouwd als onjuist en 
kunnen risico's zoals levensgevaar, 
verwondingen en beschadigingen met 
zich meebrengen. De fabrikant wijst 
iedere aansprakelijkheid af voor schade 
die is ontstaan door ander gebruik 
dan het beoogde. Het product is niet 
voor commercieel gebruik of voor 
vergelijkbare toepassingen bestemd.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking!

1 Accu-schroevendraaier
1 Afdekking voorkant
1 Kurkentrekker
2 Zout-/pepermolen
1 Grillventilator
1 8S%�kabel
1� Schroefbitjesּ2 צ� mm
1 %itverlenging ���ּmm�
1 Gebruiksaanwijzing

�4 VFKURHIELWMHV צ �� PP

4 Sleuf-bitjes: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv-bitjes: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips-bitjes: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Inbus-bitjes: H3 H4 H5
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� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de uitklapbare 
bladzijde met de tekeningen uit. Maak 
u vertrouwd met alle functies van het 
product.

�$fb�ּ$�

[1] Indicator voor de draairichting 
 (schroeven vastdraaien)/

acculaadstatus-LED (groene kleur)
[2] Acculaadstatus-LED (gele kleur)
[3] Indicator voor de draairichting 

 (schroeven losdraaien)/
acculaadstatus-LED (rode kleur)

[4] Draairichtingschakelaar
[5] 8S% type�&�aansluiting
[6] Oplader *
[7] 8S%�aansluiting �typeּ$�
[8] 8S%�kabel
[9] Schroefbitjes
[�] Aan/uit-schakelaar
[�] LED-werklamp
[�] Afdekking voorkant
[�] Bithouder
[�] Zout-/pepermolen (×2)
[�] Kurkentrekker
[�] Grillventilator

(Afb. F)

[
] Kurkentrekkerspiraal

�$fb�ּ+�

[�] Deksel (voor zout-/pepermolen)

�$fb�ּI�

[�] Instelknop

(Afb. J)

[
] Ontgrendelknop

* Oplader is niet meegeleverd. Geschikte oplader: HG06825/HG06825-BS

� Technische gegevens

Accu-schroevendraaier
Model: HG10759
Nominale spanning: �ּ9 

(gelijkspanning)
Accu (ingebouwd): Li-ion
Aantal cellen: 1
&apaciteit� 1,5 Ah
Onbelast toerental: n0ּ ּ2�� min֑1

Koppel (hoge/lage 
inschroefdiepte 
volgens IS2ּ������ 0a[�ּ1� N m
Bitjeshouder: ���� mmּ�1����
Afmetingen: 1�8ּmm �2ּ צmm צ 

11�ּmm

Gebruik uitsluitend de volgende oplader, 
om het snoerloze gereedschap op te 
ODGHQ 
�

Informatie Waarde
Naam of han-
delsmerk van de 
fabrikant, han-
delsregisternum-
mer en adres:

2:I0 *mb+ 	 &o�ּK*
+5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּNeckarsulm�
'8ITSL$N'

Typeaanduiding: +*��82�ּ
(VDE-netstekker)
HG06825-BS 
(BS-netstekker)

Informatie Waarde Eenheid
Voedingsspanning: 100֑240 V~
Voedingsfrequentie: 50/60 Hz
8itgangsspanning� 5,0 V 
8itgangsstroom� 1,7 A
8itgangsvermogen� 8,5 W
Gemiddelde actieve 
eƚciĦntie� 78,2 %
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Informatie Waarde Eenheid
Energieverbruik 
in niet-belaste 
toestand: <0,1 W
Ingangsstroom-
sterkte: 0,3 A
Beschermingsklasse: II/

(dubbelgeïsoleerd)
Aansluittype: 8S% 

�typeּ$� ֑
Oplaadtijd: ca�ּ�� min

Aanbevolen omgevingstemperatuur
Tijdens het opladen: ��ּ؃& tot ��� ؃&
Tijdens het gebruik: �ּ؃& tot ��� ؃&
Tijdens opslag: �ּ؃& tot ��� ؃&

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn 
in overeenstemming met 
ENּ�28�1ּvastgesteld� +et met 
$ּgeZaardeerde geluidsdrukniveau 
van het elektrische apparaat bedraagt 
meestal:
Geluidsdrukniveau: LpA  �����ּd%
Geluidsvermo-
gensniveau: LWA  �1���ּd%
2nzekerheidּK� KpA/WA  �ּd%

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
ENּ�28�1�
Schroeven
Trillingsemissiewaarde ah: < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
2nzekerheidּK� 1,5 m/s2

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen gebruikt worden 
ter vergelijking van dit elektrische 
apparaat met andere.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
dienen voor het voorlopig inschatten 
van de belasting.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken, 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat gebruikt 
wordt, in het bijzonder van welk soort 
werkstuk bewerkt wordt.
Probeer om de trillings- en 
geluidsbelasting zo klein mogelijk 
te houden� 8 kunt bijvoorbeeld om 
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het apparaat en een 
grens stellen aan de tijd dat u het 
apparaat gebruikt. Daarbij dient u 
rekening te houden met alle aspecten 
van de gebruikscyclus (bijvoorbeeld 
de tijd waarin het elektrische apparaat 
is uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
niet feitelijk wordt belast).
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Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen, 

tips, afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. Het zich 
niet opvolgen van de veiligheidstips 
en onderstaande aanwijzingen kan 
elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte 
begrip “elektrisch apparaat” heeft 
betrekking op aan het elektriciteitsnet 
aangesloten elektrische apparaten (met 
aansluitsnoer) of op door een accu 
gevoede elektrische apparaten (zonder 
aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI� 
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
apparaat wordt gebruikt. Als u wordt 
afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische 
apparaten. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico op 
elektrische schokken is groter als uw 
lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het risico 
op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat, of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen. Een 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

e) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt zijn 
voor gebruik buitenshuis. Gebruik 
van een voor werk buitenshuis geschikt 
verlengsnoer vermindert het risico op 
elektrische schokken.

f) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar. Gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.
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Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u doet 

en ga met overleg te werk als u 
met een elektrisch apparaat werkt. 
Gebruik een elektrisch apparaat niet 
als u moe bent of onder de invloed van 
drugs, alcohol of medicijnen verkeert.
Eén moment van onachtzaamheid bij 
gebruik van het elektrische apparaat 
kan ernstig letsel veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het 
gebruik van het elektrische apparaat, 
vermindert het risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld voordat u 
het aansluit op de stroomvoorziening 
en/of de accu of het optilt of draagt. 
Als u bij het dragen van het elektrische 
apparaat uw vinger op de schakelaar 
houdt of het elektrische apparaat 
aansluit op de stroomvoorziening 
terwijl het al is ingeschakeld, dan kan 
dit tot ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt. 
Een werktuig of sleutel die zich in een 
draaiend onderdeel van een elektrisch 
apparaat bevindt, kan verwondingen 
veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd uw 
haar en kleding uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Losse kleding, 
sieraden en lang haar kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen.

g) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
op de juiste wijze aangesloten en 
gebruikt worden. Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
werkt. Achteloos te werk gaan kan 
binnen een fractie van een seconde 
leiden tot zware verwondingen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat niet 

overmatig. Gebruik voor uw werk 
het daarvoor bestemde elektrische 
apparaat. Met een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de schakelaar ervan defect 
is. Een elektrisch apparaat dat niet 
meer in- of uitgeschakeld kan worden, 
is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de uitneembare 
accu, voordat u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het 
elektrische apparaat opbergt. Deze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
wordt gestart.
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d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet 
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
niet hebben gelezen. Elektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als ze door 
onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten en 
inzetgereedschap altijd zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen 
onberispelijk werken en niet 
klemmen en of er geen onderdelen 
gebroken of zodanig beschadigd 
zijn dat ze de werking van het 
elektrische apparaat nadelig 
beïnvloeden. Laat beschadigde 
onderdelen vóór het gebruik van 
het elektrische apparaat repareren. 
Veel ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen als de 
snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
HQ]� RYHUHHQNRPVWLJ GH]H 
aanwijzingen. Houd daarbij rekening 
met de arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten worden 
verricht. Gebruik van elektrische 
apparaten voor andere dan de 
bestemde doeleinden kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde 
grepen maken veilige bediening en 
controle van het elektrische apparaat 
in onvoorziene omstandigheden 
onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
a) Laad accu's alleen op met opladers 

die door de fabrikant worden 
aanbevolen. Bij een oplader die 
geschikt is voor een bepaald soort 
accu's, bestaat brandgevaar als het voor 
andere soorten accu's gebruikt wordt.

b) Gebruik in de elektrische apparaten 
alleen accu's die daarvoor zijn 
bestemd. Gebruik van andere accu's 
kan letsel en brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, of 
andere kleine metalen voorwerpen 
die kortsluiting kunnen veroorzaken. 
Kortsluiting tussen accupolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit 
de accu naar buiten lekken. Vermijd 
contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. Als de 
vloeistof in de ogen komt, raadpleeg 
dan bovendien een arts. Lekkende 
vloeistof kan irritatie van de huid of 
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of 
JHPRGLƞFHHUGH DFFX
V� Beschadigde 
of gemodiƞceerde accu
s kunnen zich 
onvoorspelbaar gedragen en kunnen 
leiden tot gevaar voor brand, explosies 
of verwondingen.

f) Stel accu's niet bloot aan vuur 
of hoge temperaturen. Vuur of 
temperaturen van meer dan 130ּ؃& 
kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu of het op 
een accu werkend apparaat nooit op 
buiten het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Onjuist opladen of opladen bij te hoge 
of te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.
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VOORZICHTIG! 
EXPLOSIEGEVAAR!
Laad niet-oplaadbare batterijen 
nooit op.

ma[�ּ��ּ؃& Bescherm de accu tegen hitte en 
bijv. ook tegen voortdurend direct 
zonlicht, vuur, water en vocht.

Kans op explosies.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat alleen 

GRRU JHNZDOLƞFHHUGH YDNPHQVHQ 
en uitsluitend met originele 
reserveonderdelen repareren. 
Daarmee wordt verzekerd dat de 
veiligheid van het elektrische apparaat 
behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud aan 
beschadigde accu's. Alle onderhoud 
van accu's mag alleen door de 
fabrikant of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst verricht worden.

� Veiligheidsaanwijzingen voor 
schroevendraaiers

a) Houd het elektrische apparaat 
alleen vast aan de geïsoleerde 
greepvlakken als u werk verricht 
waarbij de schroef verborgen 
elektrische leidingen kan raken. 
&ontact van de schroef met een 
leiding waarop spanning staat, kan ook 
metalen delen van het apparaat onder 
spanning zetten en tot een elektrische 
schok leiden.

b) Zet het werkstuk vast. Een met een 
spaninrichting of een bankschroef 
vastgezet werkstuk is veiliger dan 
een werkstuk dat u met uw hand 
vasthoudt.

c) Houd het elektrische apparaat 
goed vast. Als er schroeven worden 
losgedraaid, kan er soms sprake zijn 
van sterke weerstand.

d) Zet het product direct uit, als het 
apparaat tijdens gebruik blokkeert.
Wees voorbereid op sterke weerstand 
omdat deze een terugslag kan 
veroorzaken.

e) Zet de draairichtingsschakelaar altijd 
in de middelste stand (vergrendeld) 
als u aan het apparaat werkt, het 
transporteert of het opbergt. Dat 
voorkomt dat het elektrische apparaat 
onbedoeld start.

� Veiligheidsaanwijzingen voor 
opzetstukken

a) KXUNHQWUHNNHU� Houd de kurkentrekker 
en de ZijnƟes stevig vast tijdens het 
gebruik� =et de ZijnƟes neer op een 
vlakke ondergrond.

b) ZRXW��SHSHUPROHQ� Vul de 
zout-/pepermolen niet te veel. Anders 
maalt de zout-/pepermolen het zout of 
de peper niet. Als de zout-/pepermolen 
traag is, verwijder dan wat zout of 
peper.

c) ZRXW��SHSHUPROHQ� Vul de 
zout-/pepermolen alleen met 
middelmatig tot grof zout of hele 
peperkorrels.

d) *ULOOYHQWLODWRU� Brandgevaar! Blaas 
geen hete as of sintels uit de grill.
Vergroot indien nodig de afstand 
tussen de grillventilator en de grill.

e) *ULOOYHQWLODWRU� Risico van 
brandwonden door de hete spuitmond! 
Verwondingsgevaar bij vallen! Plaats 
het product na gebruik op een veilige 
manier met de grillventilator bevestigd.
Laat de grillventilator volledig afkoelen 
voordat u deze uit het product 
verwijdert.
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� Vermindering van trillingen en 
geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de eƙecten van trillingen en geluid te 
verminderen.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico's van trillingen en geluid te 
reduceren:

  Gebruik het product alleen zoals 
beoogd en zoals in deze aanwijzingen is 
beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Gebruik het juiste inzetgereedschap 
voor dit product en zorg ervoor dat dit 
in een goede staat verkeert.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product zoals 
aangegeven in de gebruiksaanwijzingen 
en zorg voor voldoende smering (als dat 
van toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze gebruiksaan-
wijzing vertrouwd met het gebruik van dit 
product. Prent de veiligheidsaanwijzingen 
in uw geheugen en neem ze onvoorwaarde-
lijk in acht. Dit helpt om risico's en gevaar 
te vermijden.
  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 

van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële schade 
voorkomen.

  Schakel het product direct uit als het 
defect raakt en koppel het los van 
het elektriciteitsnet. Laat het product 
daarna door een gekZaliƞceerde 
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in gebruik 
neemt.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor opladers

 Dit apparaat mag door 
kinderen vanaf 8ּjaar 
en door personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek 
aan ervaring en/of kennis 
alleen worden gebruikt 
als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn 
met betrekking tot veilig 
gebruik van het apparaat 
en begrepen hebben welke 
gevaren uit dat gebruik 
voortvloeien.
Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet zonder toezicht 
door kinderen worden 
uitgevoerd.

  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw 
op.
Het niet opvolgen van deze 
tip leidt tot gevaar.
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 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen vocht.
Dompel ze, om een 
elektrische schok te 
vermijden, nooit onder 
in water of andere 
vloeistoƙen�
Houd het apparaat nooit 
onder stromend water.
Neem de aanwijzingen voor 
schoonmaken, onderhoud 
en reparatie in acht.
Het apparaat is alleen 
geschikt voor gebruik 
binnenshuis.

� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er mogelijke 
risico's bestaan op lichamelijk letsel en 
materiële schade. Als gevolg van de 
bouwwijze en de uitvoering van dit product 
kunnen zich onder andere de volgende 
gevaren voordoen:

  Schade aan de gezondheid door 
trillingsemissies in die gevallen 
waarin het product langdurig wordt 
gebruikt, onjuist wordt gehanteerd en 
onvoldoende wordt onderhouden.

  Lichamelijk letsel en materiële schade 
als gevolg van defecte snijwerktuigen 
of een plotselinge inslag van een 
verborgen object tijdens het gebruik.

  Gevaar voor letsel en materiële schade 
veroorzaakt door rondvliegende 
voorwerpen.

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve 
medische implantaten beïnvloeden! 
Om het gevaar voor ernstig of 
dodelijk letsel te verminderen, 
bevelen wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en de 
fabrikant van het medische implantaat 
te raadplegen voordat ze het product 
bedienen!

� Gebruik
� Informatie over de accu
  'e ingebouZde accu is bij aƟevering 

gedeeltelijk opgeladen. Li-ion-accu's 
kunnen altijd worden opgeladen 
zonder daarmee afbreuk te doen aan 
hun levensduur. Het afbreken van een 
oplaadprocedure beschadigt de accu 
niet.

  Laad het product nooit op bij 
omgevingstemperaturen lager dan 
�� ؃& of hoger dan ��� ؃&� 'e 
opbergomstandigheden moeten koel en 
droog zijn en de omgevingstemperatuur 
moet liggen tussen � ؃& en ��� ؃&�

  In dit product is een accu ingebouwd 
die niet door de gebruiker vervangen 
kan worden. Om gevaren te vermijden 
mag de accu alleen verwijderd of 
vervangen worden door de fabrikant, 
zijn klantendienst of een vergelijkbaar 
gekZaliƞceerd persoon� %ij het 
verwijderen van dit product moet erop 
gewezen worden dat er in het product 
een accu zit.

  $ls de rode acculaadstatus�LE' [ּ3]
tijdens het gebruik knippert, bedraagt 
het accuniveau minder dan 1�ּ� van 
de capaciteit. De accu moet worden 
opgeladen.
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Oplaadprocedure starten
(Afb. B)

1. Sluit de 8S%�kabel [8] aan op de 
8S%�aansluiting �typeּ$� [ּ7] van de 
opladerּ [6].

2. Verbind het andere einde van de 
8S%�kabel [ּ8] met de 8S% type�&�
aansluiting [ּ5].

3. Sluit de oplader [6] aan op een 
stopcontact.

4. 'e acculaadstatus�LE's [ּ1], [2] en [ּ3]
geven de laadstatus aan:

AFFXODDGVWDWXV�LEDV WLMGHQV 
het opladen Oplaad-

status
Rood [3] *eel [ּ2] *roen [ּ1]

Knippert 8it 8it ���ּ�
Licht op Knippert 8it ��֑��ּ�
Licht op Licht op Knippert ��֑��ּ�
Licht op Licht op Licht op !ּ��ּ�

TIP
u 'e LE'�Zerklamp [ּ�] kan tijdens 

het opladen worden gebruikt. Het 
is normaal dat de greep tijdens het 
opladen wat warmer wordt.

AFFXODDGVWDWXV�LED WLMGHQV 
het gebruik

Accu-
laadsta-

tusRood [3] *eel [ּ2] *roen [ּ1]

Knippert 8it 8it �1�ּ�
Licht op 8it 8it 1�֑��ּ�
Licht op Licht op 8it ��֑��ּ�
Licht op Licht op Licht op !ּ��ּ�

TIP
u 'e acculaadstatus�LE'ּlicht na het 

loslaten van de aan/uit-schakelaar [�]
gedurende ca� 1�ּseconden op�

TIP
u Dit zijn benaderingswaarden voor de 

oplaadstatus en de acculaadstatus.

Oplaadprocedure beëindigen
1. Koppel de 8S%�kabel [ּ8] los van het 

product.
2. Trek de oplader [6] uit het stopcontact.

� Draairichting wijzigen
o 'ruk op de draairichtingschakelaar [ּ4]

om de draairichting te kiezen �afb�ּ&��

Schakelaar 
verschoven Richting Richtings-

indicator

Rechts (b) Schroeven 
vastdraaien [1]

Links (a) Schroeven 
losdraaien [3]

� LED-werklamp
  De LED-werklamp [�] schakelt na het 

loslaten van de aan/uit-schakelaar [�]
na ca� 1�ּseconden uit�

  De LED-werklamp [�] kan afzonderlijk 
worden ingeschakeld, om de directe 
werkplek te verlichten.

1. Zet de draairichtingschakelaar [4] in de 
middelste stand, zodat de knop even 
ver van beide kanten is verwijderd.

2. 'ruk op de aan�uit�schakelaarּ [�].

� Bitjes omwisselen
o Trek het schroefbitje [9] eruit. Plaats 

een ander soort bitje in de bithouder [�]
(afb. D).

o Monteer indien nodig de afdekking 
voorkant [�] boven de bithouder [�].

TIP
u Op de bitjes zijn hun afmeting en vorm 

aangegeven. Mocht het u niet duidelijk 
zijn� probeer het betreƙende bitje dan 
om na te gaan of het bitje zonder 
speelruimte in de schroefkop past.



76 NL/BE

� Opzetstukken verwisselen/
gebruiken

o 8 kunt het product gebruiken met 
schroefbits [9] (zie “Bitjes omwisselen”).

o Daarnaast kunt u het product met 
verschillende opzetstukken gebruiken.
Hiervoor moet u de afdekking 
voorkant [�] verwijderen. Grijp in 
een van de beide uitsparingen van 
de kap om de afdekking voorkant te 
verZijderen �afb�ּE��

o Meegeleverd:
– Zout-/pepermolen [�] (×2)
– Kurkentrekker [�]
– Grillventilator [�]

Kurkentrekker gebruiken
(Afb. F)

1. Plaats de kurkentrekker [�] zo op 
de ZijnƟes dat de punt van de 
kurkentrekkerspiraal [
] de kurk van de 
ZijnƟes raakt�

2. Druk de draairichtingsschakelaar [4]
van rechts in tot en met (b) (zie 
“Draairichting wijzigen”).

3. Lijn de bithouder [�] uit met de schacht 
van de kurkentrekker [�].

4. Houd de kurkentrekker [�] en de 
ZijnƟes stevig vast tijdens het gebruik� 
Druk de accu-schroevendraaier 
volledig naar beneden. Druk op 
de aan/uit-schakelaar [�] zodat de 
kurkentrekkerspiraal [
] de kurk uit de 
ZijnƟes trekt�

TIP
u Werk met lage snelheid. Bij een hoge 

snelheid kan de kurk beschadigd 
raken.

5. Druk de draairichtingsschakelaar [4] van 
links in tot en met (a) (zie “Draairichting 
wijzigen”). Houd de kurkentrekker [�]
goed vast. Druk meerdere keren op de 
aan/uit-schakelaar [�] om de kurk te 
verwijderen.

Zout-/pepermolen vullen/gebruiken
1. Houd de zout-/pepermolen [�] met één 

hand vast �afb�ּ*�� 'raai het bovenste 
gedeelte van de zout-/pepermolen 
linksom om de zout-/pepermolen te 
openen.

2. Vul de zout-/pepermolen [�] alleen 
met middelmatig tot grof zout of hele 
peperkorrels.

3. Sluit de zout-/pepermolen [�] met de 
wijzers van de klok mee.

4. Open het deksel [�] �afb�ּ+�� Stel de 
maalgraad in door aan de instelknop [�]
te draaien �afb�ּI��

Richting Malingsgraad
Met de wijzers van 
de klok mee Fijn
Tegen de klok in Grof

5. Lijn de bithouder [�] uit met de schacht 
van de zout-/pepermolen [�] �afb�ּ+��

6. Houd de zout-/pepermolen [�]
met éénּhand vast� 'ruk de 
accu-schroevendraaier licht tegen de 
zout-/pepermolen. Druk meerdere keren 
op de aan/uit-schakelaar [�] om het 
zout of de peper te malen.

De grillventilator gebruiken
(Afb. J)

1. Lijn de bithouder [�] uit met de 
grillventilator [�].

2. Druk de grillventilator [�] op de 
bithouder [�] totdat de grillventilator op 
zijn plaats klikt.

3. Druk meerdere keren op de aan/
uit-schakelaar [�] om de ventilator te 
starten.

4. De grillventilator [�] van het 
product verwijderen: Druk op de 
ontgrendelknoppen [
]. Haal de 
grillventilator van de bithouder [�].
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Andere opzetstukken gebruiken
  'e in afb�ּK getoonde opzetstukken 

zijn niet meegeleverd. Deze 
opzetstukken zijn verkrijgbaar op 
www.optimex-shop.com onder het 
modelnummerּP$Sּ�ּ'��

A1 Koppel-opzet-
stuk

A3 Hoek-opzetstuk

A2 Excentrisch-op-
zetstuk

A4 Snij-opzetstuk

o Raadpleeg de met de verwisselbare 
opzetstukken meegeleverde 
gebruiksaanwijzing voor de montage en 
demontage.

� In-/uitschakelen

In-/uitschakelen Actie
Aan 'ruk de aan�uit�schakelaar [ּ�] in en houd deze in deze stand 

ingedrukt.
De LED-werklamp [�] gaat aan.

8it Laat de aan/uit-schakelaar [�] los.
De LED-werklamp [�] licht gedurende ca� 1�ּseconden op en 
dooft vervolgens.

� Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het product 
laadt niet op.

Er staat geen stroom op 
de stopcontact.

Sluit de oplader [6] aan op een 
stopcontact met een normale 
stroomvoorziening.

De oplader [6] is defect of 
beschadigd. Vervang de oplader [6].

'e 8S%�kabel [8] is 
defect of beschadigd. 9ervang de 8S%�kabel [8].

Product of accu is 
beschadigd.

Breng het product voor reparatie naar het 
servicecentrum.

Het product 
functioneert 
niet.

Het product is oververhit. Laat het product ca�ּ1�ּminuten afkoelen�
De accu is ontladen. Laad de accu op.
Het product is 
beschadigd.

Breng het product voor reparatie naar het 
servicecentrum.

8it het product 
lekt vloeistof. De accu is beschadigd. Breng het product voor reparatie naar het 

servicecentrum.

m WAARSCHUWING!
u Als het product in het water is gevallen of per ongeluk in de regen heeft gestaan, kan 

het niet meer gebruikt worden. Stop het product in een verzegelde plastic zak en 
stuur het voor reparatie of afvoer naar het servicecentrum.
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� Schoonmaken en onderhoud

TIP
u Gebruik geen chemische, alkalische, 

schurende of andere agressieve 
schoonmaak- en desinfectiemiddelen 
om het product schoon te maken 
omdat deze de oppervlakken kunnen 
beschadigen.

  De ventilatieopeningen moeten altijd vrij 
worden gehouden.

  Let erop dat er geen vloeistof in het 
binnenste van het product terechtkomt.

  Houd het product altijd schoon, droog 
en vrij van olie of smeervet.
Verwijder stof telkens na gebruik en 
voordat u het apparaat opbergt.

  Regelmatig deugdelijk schoonmaken 
helpt om veilig gebruik van het product 
te verzekeren en de levensduur ervan te 
verlengen.

o Vóór het reinigen of verrichten van 
onderhoud:
– Zet de draairichtingschakelaar [4]

in de middelste stand. Dit voorkomt 
onbedoeld inschakelen.

– 9erZijder de 8S%�kabel [8].
– Verwijder het schroefbitje [9].
– Trek de oplader [6] uit het 

stopcontact.
o Maak het product met een droge doek 

schoon. Gebruik een zachte borstel 
voor moeilijk toegankelijke plaatsen.

o Houd vooral de ventilatieopeningen met 
een doek en een zachte borstel vrij van 
verontreinigingen en stof.

� Onderhoud
o 9ŒŒr en na ieder gebruik� &ontroleer 

het product en de schroefbitjes [9] op 
slijtage en beschadigingen.
Vervang de accessoires indien nodig 
(zie “Bitjes omwisselen”).
Neem daarbij de technische vereisten in 
acht (zie “Technische gegevens”).

� Opbergen
o Zet de draairichtingschakelaar [4]

in de middelste stand. Dit voorkomt 
onbedoeld inschakelen.

o Berg het product op in een droge 
binnenruimte, waar het beschermd is 
tegen direct zonlicht.

� Transport

TIP
u De ingebouwde Li-ion-accu mag 

uitsluitend door daarvoor opgeleid 
of gekZaliƞceerd personeel uit het 
product gehaald worden.
Om de accu uit de behuizing 
te halen moet deze leeg zijn en 
moeten de schroeven van de 
behuizing losgedraaid worden. De 
accu-aansluitingen moeten van elkaar 
gescheiden gehouden en geïsoleerd 
worden.

u In dit product zit een herlaadbare 
Li-ion-accu die voldoet aan de 
daarvoor geldende wettelijke 
bepalingen betreƙende gevaarlijke 
stoƙen� +et product met ingebouZde 
accu kan zonder verdere vereisten 
over land en water vervoerd worden.

u Voor de verpakking en markering 
gelden bij transport door derden (bijv.
luchtvaartmaatschappij, koeriers, 
expediteurs) bijzondere voorwaarden.
Bij transport door derden moet een 
expert voor gevaarlijke goederen 
geconsulteerd worden.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoƙen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.
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Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) 
en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis� 1֑�� kunststoƙen�
2�֑22� papier en vezelplaten�
8�֑�8� composietmaterialen�

PURGXFW�

Het product, waaronder het toebehoren, en 
de verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled en zijn onderhevig aan een 
uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de 
aangegeven Info-tri (informatie over 
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij de 
daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
&d  cadmium� +g  kZik� Pb  lood� *eef 
verbruikte batterijen/accu‘s daarom af bij 
een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3ּjaar 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar 
het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig 
is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig zijn, 
moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar na 
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen� zullen Zij hetּ֑ naar 
onze keuzeּ֑ gratis voor u repareren of 
vervangen. De garantieperiode wordt door 
een plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.
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De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv.
batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor een 
snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon 
en het artikelnummer �I$Nּ470792_2407) 
als bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van het 
product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt u 
direct op parkside-diy.com. Selecteer daar 
uw land en zoek via de zoekfunctie naar de 
gebruiksaanwijzingen. Door het invoeren 
van het artikelnummer �I$N�ּ470792_2407
komt u bij de gebruiksaanwijzingen voor uw 
artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
SHUYLFH BHOJLȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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
ũ

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
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ǀ
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ũ
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>
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UƘ\ZDQH RVWU]HƘHQLD L V\PEROH
: tej instrukcji i na opakoZaniu uƘyZane sč poniƘsze ostrzeƘenia�

NIEBEZPIECZE¯STWO�
Ten symbol ze słoZem 
֙NiebezpieczeŌstZo֛ Zskazuje 
na zagroƘenie o Zysokim stopniu 
ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spoZoduje ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia�

Ten symbol oznacza� Ƙe podczas 
uƘytkoZania produktu naleƘy 
przestrzegaĔ instrukcji obsługi�

OSTRZEúENIE� Ten symbol ze 
słoZem ֙2strzeƘenie֛ Zskazuje 
na zagroƘenie o Ůrednim stopniu 
ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spoZoduje ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia�

NiebezpieczeŌstZo ֑ ryzyko 
poraƘenia prčdem�

maks� ��ּ؃&

&hroniĔ akumulator przed 
gorčcem i bezpoŮrednim 
działaniem promieni słonecznych�

OSTROúNIE� Ten symbol ze 
słoZem ֙2stroƘnie֛ Zskazuje 
na zagroƘenie o niskim stopniu 
ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spoZoduje małe lub 
umiarkoZane obraƘenia�

&hroniĔ akumulator przed 
ogniem�

&hroniĔ akumulator przed Zodč i 
Zilgocič�

UWA*A� Ten symbol ze słoZem 
ostrzegaZczym ֙8Zaga֛ 
Zskazuje na moƘliZoŮĔ 
uszkodzenia mienia�

2broty na minutĬ

Prčd przemienny�napiĬcie 
przemienne Stały prčd�napiĬcie

Symbol dla produktu ze stopniem 
ochronyּII

Produkt stosoZaĔ tylko Z 
pomieszczeniach suchych�

$kumulator litoZo�jonoZy PrĬdkoŮĔ obrotoZa bez 
obcičƘenia

=nakּ&E potZierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektyZamiּ8E majčcymi 
zastosoZanie do produktu�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje
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4 V ZESTAW DO 
AKUMULATOROWE- 
WKRĘTARKI Z AKCESORIAMI 
BBQ

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji� Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi ZskazŒZkami dotyczčcymi 
obsługi i bezpieczeŌstZa� 8ƘyZaĔ produktu 
Zyłčcznie zgodnie z jego poniƘej opisanym 
przeznaczeniem� : przypadku przekazania 
produktu innej osobie naleƘy dołčczyĔ do 
niego całč jego dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ten produkt jest przeznaczony do 
dokrĬcania i odkrĬcania Ůrub�

  =akres dostaZy obejmuje �ּnasadki�

NDVDGND PU]H]QDF]HQLH
0łynek do soli�
pieprzu [�] (×2)

0ielenie soli lub 
pieprzu

Korkocičg [�] :ycičganie korkŒZ 
z butelek

'muchaZa do 
grilla [�]

5ozpalanie ognia i 
Ƙaru Z tradycyjnym 
grillu ZĬgloZym

  NarzĬdzi Zkładanych �nasadek i 
grotŒZ� uƘyZaĔ zaZsze zgodnie z 
przeznaczeniem� Przy zakupie i uƘyciu 
narzĬdzi Zkładanych przestrzegaĔ 
ZymagaŌ technicznych produktu �patrz 
֙'ane techniczne֛��

  2ŮZietlenieּLE' miejsca pracy [ּ�] tego 
produktu zostało zaprojektoZane do 
bezpoŮredniego oŮZietlania obszaru 
roboczego�

  Inne zastosoZania lub modyƞkacje 
produktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe 
i mogč poZodoZaĔ zagroƘenia� 
takie jak ŮmierĔ� obraƘenia i 
uszkodzenia� Producent nie ponosi 
odpoZiedzialnoŮci za szkody poZstałe 
Z Zyniku uƘycia produktu niezgodnie z 
jego przeznaczeniem� Produkt nie jest 
przeznaczony do uƘytku komercyjnego 
lub podobnego�

� ZDNUHV GRVWDZ\

m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� 'zieci 
nie mogč baZiĔ siĬ plastikoZymi 
torbami� foliami i drobnymi czĬŮciami� 
Istnieje niebezpieczeŌstZo połkniĬcia 
i uduszenia siĬ�

1 :krĬtarka akumulatoroZa
1 2słona przednia
1 Korkocičg
2 0łynki do soli�pieprzu
1 'muchaZa do grilla
1 Kabel 8S%
1� *rotŒZּ2 צ� mm
1 PrzedłuƘka grotŒZ ���ּmm�
1 Instrukcja obsługi

�4 JURWŒZ צ �� PP

4 *roty płaskie� SL3 SL4 SL5 SL6
3 *roty krzyƘoZe 

Pozidriv� PZ0 PZ1 PZ2
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4 *roty krzyƘoZe 
Phillips� PH0 PH1 PH2 PH3

3 *roty 
szeŮciokčtne� H3 H4 H5

� OSLV F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem rozZinčĔ złoƘonč 
stronĬ z rysunkami� =apoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi funkcjami tego produktu�

�5ys�ּ$�

[1] :skaƖnik kierunku obrotŒZ 
�dokrĬcanie Ůrub��dioda LE' stanu 
naładoZania akumulatora �kolor zielony�

[2] 'ioda LE' stanu naładoZania 
akumulatora �kolor ƘŒłty�

[3] :skaƖnik kierunku obrotŒZ 
�odkrĬcanie Ůrub��dioda LE' stanu 
naładoZania akumulatora �kolor 
czerZony�

[4] Przełčcznik kierunku obrotŒZ
[5] =łčcze 8S% typuּ&
[6] ®adoZarka *
[7] =łčcze 8S% �typuּ$�
[8] Kabel 8S%
[9] *roty
[�] Przełčcznikּzasilania
[�] 2ŮZietlenieּLE' miejsca pracy
[�] 2słona przednia
[�] 8chZyt grotŒZ
[�] 0łynek do soli�pieprzu �2צ�
[�] Korkocičg
[�] 'muchaZa do grilla

�5ys� )�

[
] Spirala korkocičgu

�5ys� +�

[�] PokryZa �młynka do sŒl�pieprzu�


 ®adoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu� 2dpoZiednia ładoZarka� +*��82��+*��82��%S

�5ys� I�

[�] PokrĬtło regulacyjne

�5ys�ּ-�

[
] Przycisk zZalniajčcy

� DDQH WHFKQLF]QH

WNUĬWDUND DNXPXODWRURZD
0odel� HG10759
NapiĬcie 
znamionoZe� 4 V  �prčd stały�
$kumulator 
�zintegroZany�� LitoZo�jonoZy
Liczba ogniZ� 1
PojemnoŮĔ� 1�� $h
PrĬdkoŮĔ 
obrotoZa bez 
obcičƘenia� n0ּ  2�� min֑1

0oment obrotoZy 
�połčczenie 
ŮruboZe tZarde�
miĬkkie zgodnie z 
normč IS2ּ������ maks� 1� Nּm
8chZyt grotŒZ� ���� mm �1����
:ymiary� 1�8ּmmּ�2ּּצmmּצ 

11�ּmm

DR ŋDGRZDQLD QDU]ĬG]LD 
DNXPXODWRURZHJR QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ 
Z\ŋčF]QLH QDVWĬSXMčFHM ŋDGRZDUNL 
�

IQIRUPDFMD WDUWRŮĔ
NazZa lub znak 
toZaroZy produ�
centa� numer reje�
stru handloZego i 
adres�

2:I0 *mb+ 	 
&o�ּK*
+5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּNeckarsulm�
NIE0&<
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IQIRUPDFMD WDUWRŮĔ
Identyƞkator 
modelu�

+*��82�ּ
�Ztyczka 9'E�
+*��82��%Sּ
�Ztyczka %S�

IQIRUPDFMD WDUWRŮĔ -HGQRVWND
NapiĬcie 
ZejŮcioZe� 1��֑2�� V~
:ejŮcioZa czĬ�
stotliZoŮĔ prčdu 
przemiennego� ����� +z
NapiĬcie 
ZyjŮcioZe� ��� V 
Prčd ZyjŮcioZy� 1�� A
0oc ZyjŮcioZa� 8�� W
Ðrednia 
spraZnoŮĔ 
podczas pracy� �8�2 %
=uƘycie energii 
Z stanie bez 
obcičƘenia� ���1 W
Prčd ZejŮcioZy� ��� A
Klasa 
ochronnoŮci�

II�  �podZŒjna 
izolacja�

Typ złčcza� 8S% 
�typּ$� ֑

&zas ładoZania� ok�ּ�� min

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD
Podczas ładoZania� ��ּ؃& do ���ּ؃&
Podczas pracy� �ּ؃& do ���ּ؃&
Podczas 
przechoZyZania� �ּ؃& do ���ּ؃&

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone ZartoŮci zostały okreŮlone 
zgodnie z normč ENּ�28�1� :aƘony 
poziom $ hałasu elektronarzĬdzia Zynosi 
zazZyczaj�
Poziom ciŮnienia 
akustycznego� Lp$  ����� d%
Poziom mocy 
akustycznej� LWA  �1��� d%
NiepeZnoŮĔּK� Kp$�:$  � d%

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
:artoŮci całkoZite drgaŌ �suma 
ZektoroZa trzech kierunkŒZ�� okreŮlone 
zgodnie z normč ENּ�28�1�
PU]\NUĬFDQLH
:artoŮĔ emisji drgaŌ ah� < 2��ּm�s2

���21� m�s2)
NiepeZnoŮĔּK� 1�� m�s2

RADA
u Podane całkoZite ZartoŮci drgaŌ 

i okreŮlone ZartoŮci emisji hałasu 
zostały zmierzone zgodnie ze 
znormalizoZanč metodč badaŌ i 
mogč byĔ uƘyte do porŒZnania 
jednego elektronarzĬdzia z drugim�

u Podane ZartoŮci całkoZite drgaŌ 
i okreŮlone ZartoŮci emisji hałasu 
mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane do 
ZstĬpnej oceny obcičƘenia�
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m OSTRZEúENIE�
u Emisje drgaŌ i hałasu podczas 

rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia mogč odbiegaĔ 
od podanych ZartoŮci� zaleƘnie od 
sposobu uƘyZania elektronarzĬdzia� 
a Z szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu�
StaraĔ siĬ minimalizoZaĔ ZpłyZ 
Zibracji i hałasu� PrzykładoZe Ůrodki 
zmniejszajčce naraƘanie siĬ na 
drgania obejmujč noszenie rĬkaZic 
podczas uƘyZania narzĬdzia i 
ograniczanie czasu pracy� : takim 
przypadku naleƘy ZzičĔ pod uZagĬ 
Zszystkie fazy cyklu operacyjnego 
�na przykład czas� Z ktŒrym 
elektronarzĬdzie jest Zyłčczone i te� Z 
ktŒrych jest Złčczone� ale działa bez 
obcičƘenia��

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L 
GDQH WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
Nieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia�

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi siĬ 
do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci �z 

przeZodem zasilajčcym� i elektronarzĬdzi 
zasilanych z akumulatora �bez przeZodu 
zasilajčcego��

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a) MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ 

F]\VWH L GREU]H RŮZLHWORQH� 
NieuporzčdkoZane lub nieoŮZietlone 
obszary robocze mogč proZadziĔ do 
ZypadkŒZ�

b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� Z NWŒU\P 
]QDMGXMč VLĬ ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ 
OXE S\ŋ\� ElektronarzĬdzia generujč 
iskry� ktŒre mogč zapaliĔ pył lub opary�

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� : przypadku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a) WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD 

PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 
WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL 
QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK� 
NiezmodyƞkoZane Ztyczki i 
dopasoZane gniazda zmniejszajč 
ryzyko poraƘenia prčdem�

b� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL 
SRZLHU]FKQLDPL� WDNLPL MDN UXU\� 
JU]HMQLNL� SLHFH L ORGŒZNL� -eŮli ciało 
jest uziemione� istnieje zZiĬkszone 
ryzyko poraƘenia prčdem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ 
SU]HG GHV]F]HP L ZLOJRFLč� :nikanie 
Zody do elektronarzĬdzia zZiĬksza 
ryzyko poraƘenia prčdem�

d� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD RG 
JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO ]DVLODMčF\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� 
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RVWU\FK NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL XU]čG]HQLD� 8szkodzone lub 
splčtane kable zasilajčce zZiĬkszajč 
ryzyko poraƘenia prčdem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP 
QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� 8ƘyZanie 
przedłuƘacza przystosoZanego do 
uƘytku na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem�

f) -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� =astosoZanie 
Zyłčcznika rŒƘnicoZoprčdoZego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčdem�

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a) ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR 

VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ UR]VčGHN 
SRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
Nie uƘyZaĔ elektronarzĬdzia bĬdčc 
zmĬczonym lub pod ZpłyZem 
narkotykŒZ� alkoholu albo lekŒZ� 
&hZila nieuZagi podczas uƘyZania 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia�

b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L 
]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� Noszenie 
osobistego sprzĬtu ochronnego� 
takiego jak maska przeciZpyłoZa� 
antypoŮlizgoZe obuZie ochronne� 
kask ochronny lub ochrona słuchu� Z 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosoZania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ�

c� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG SU]HQLHVLHQLHP� 
SRGQLHVLHQLHP OXE SRGŋčF]HQLHP 
GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD XSHZQLĔ VLĬ� ƘH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD MHVW Z\ŋčF]RQH� 
-eƘeli podczas przenoszenia 
elektronarzĬdzia trzymasz palec 
na Złčczniku lub podłčczasz 

elektronarzĬdzie do zasilania� gdy jest 
ono Złčczone� moƘe to proZadziĔ do 
ZypadkŒZ�

d� PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
XVXQčĔ QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH 
OXE NOXF]H� NarzĬdzie lub klucz 
umieszczony Z obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
obraƘenia�

e� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV� PozZala 
to lepiej kontroloZaĔ elektronarzĬdzie 
Z nieoczekiZanych sytuacjach�

f) NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH QRVLĔ 
OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� WŋRV\ 
L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
UXFKRP\FK F]ĬŮFL� LuƖne ubranie� 
biƘuteria lub długie Złosy mogč zostaĔ 
pochZycone przez ruchome czĬŮci�

g� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR� 8ƘyZanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ zagroƘenie 
pyłem�

h� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR XƘ\ZDQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD E\ŋD SU]\F]\Qč 
XWUDW\ F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD 
]DVDG EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L� NieostroƘne działanie 
moƘe Z ułamku sekundy doproZadziĔ 
do poZaƘnych obraƘeŌ�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
a) NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� 2dpoZiednie elektronarzĬdzie 
Zykona zadanie lepiej i bezpieczniej 
Z zakresie� do ktŒrego zostało 
zaprojektoZane�
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b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW XV]NRG]RQ\� 
ElektronarzĬdzie� ktŒrego nie 
moƘna ZłčczyĔ lub ZyłčczyĔ� jest 
niebezpieczne i musi byĔ napraZione�

c� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L�
OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU� 
To zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzĬdzia�

d� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ 
QLQLHMV]HM LQVWUXNFML� ElektronarzĬdzia 
sč niebezpieczne� gdy sč uƘyZane 
przez niedoŮZiadczonych ludzi�

e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH F]ĬŮFL� 
:iele ZypadkŒZ spoZodoZanych 
jest przez Ɩle konserZoZane 
elektronarzĬdzia�

f) NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH� Starannie konserZoZane 
narzĬdzia tnčce o ostrych kraZĬdziach 
tnčcych sč mniej podatne na 
zakleszczenie i łatZiejsze Z 
proZadzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� Pod uZagĬ naleƘy braĔ 
Zarunki i pracĬ� jakč naleƘy ZykonaĔ� 
8ƘyZanie elektronarzĬdzi do innych 
celŒZ niƘ zamierzone moƘe proZadziĔ 
do niebezpiecznych sytuacji�

h� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH 
XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH VXFK\P� 
F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L VPDUX� 
Ðliskie uchZyty i poZierzchnie 
chZytne nie zapeZniajč bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzĬdzia Z 
nieprzeZidzianych sytuacjach�

UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a) ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK SU]H] 
SURGXFHQWD� ®adoZarka odpoZiednia 
dla okreŮlonego typu akumulatora 
moƘe spoZodoZaĔ poƘar podczas 
uƘyZania z innym akumulatorem�

b� W HOHNWURQDU]ĬG]LDFK XƘ\ZDĔ 
W\ONR RGSRZLHGQLFK DNXPXODWRUŒZ� 
8Ƙycie innych akumulatorŒZ moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia lub poƘar�

c� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSLQDF]\� PRQHW� 
NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE OXE LQQ\FK 
PDŋ\FK PHWDORZ\FK SU]HGPLRWŒZ� 
NWŒUH PRJŋ\E\ VSRZRGRZDĔ ]ZDUFLH 
VW\NŒZ� =Zarcie miĬdzy stykami 
akumulatora moƘe spoZodoZaĔ 
oparzenia lub poƘar�

d� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FLHNL Sŋ\QX� UQLNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]LH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOL Sŋ\Q 
GRVWDQLH VLĬ GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ 
GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM�
:yciekajčcy z akumulatora płyn moƘe 
spoZodoZaĔ podraƘnienie skŒry lub 
poparzenia�
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e� NLH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE 
]PRG\ƞNRZDQHJR DNXPXODWRUD� 
8szkodzone lub zmienione 
akumulatory mogč zachoZyZaĔ siĬ Z 
nieprzeZidziany sposŒb i spoZodoZaĔ 
poƘar� Zybuch lub obraƘenia�

f) NLH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]LDŋDQLH RJQLD DQL LQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FLHSŋD� 2gieŌ lub temperatura poZyƘej 
130ּ؃& moƘe spoZodoZaĔ Zybuch�

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK LQVWUXNFML 
ŋDGRZDQLD L QLJG\ QLH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQL QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z LQVWUXNFML 
REVŋXJL� NiepraZidłoZe ładoZanie 
lub ładoZanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zZiĬksza ryzyko poƘaru�

OSTROúNIE� 
NIEBEZPIECZE¯STWO 
W<BUC+U�
NLJG\ QLH ŋDGRZDĔ EDWHULL 
MHGQRUD]RZ\FK�

maks� �� ؃ּ&

&hroniĔ akumulator przed 
ciepłem� np� rŒZnieƘ od 
bezpoŮredniego ŮZiatła 
słonecznego� ognia� Zody i 
Zilgoci�

StZarza to niebezpieczeŌstZo 
Zybuchu�

SHUZLV
a) EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR 
] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL 
]DPLHQQ\FK� =apeZnia to utrzymanie 
bezpieczeŌstZa elektronarzĬdzia�

b� NLJG\ QLH VHUZLVRZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
DNXPXODWRUŒZ� :szystkie czynnoŮci 
zZičzane z konserZacjč akumulatorŒZ 
poZinny byĔ ZykonyZane Zyłčcznie 
przez producenta lub autoryzoZane 
centrum serZisoZe�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ZNUĬWDUHN

a) EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ]D 
L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH XFKZ\WX 
SRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD SUDF� Z 
NWŒU\FK ŮUXED PRƘH VW\NDĔ VLĬ ] 
XNU\W\P RNDEORZDQLHP� Kontakt 
Ůruby z przeZodem pod napiĬciem 
moƘe spoZodoZaĔ przeniesienie 
napiĬcia na metaloZe czĬŮci 
urzčdzenia i poraƘenie prčdem�

b� ZDEH]SLHF]DĔ REUDELDQ\ SU]HGPLRW�
2brabiany przedmiot jest trzymany 
peZniej Z przyrzčdzenie lub Z imadle 
niƘ za pomocč dłoni�

c� MRFQR WU]\PDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LH�
Podczas dokrĬcania i odkrĬcania Ůrub 
moƘe na krŒtko ZystčpiĔ opŒr�

d� W\ŋčF]\Ĕ SURGXNW QDW\FKPLDVW� MHŮOL 
QDU]ĬG]LH ]RVWDQLH ]DEORNRZDQH 
SRGF]DV XƘ\WNRZDQLD� NaleƘy 
byĔ przygotoZanym na silny opŒr� 
ponieZaƘ moƘe on spoZodoZaĔ 
odrzut�

e� PRGF]DV SU]HUZ Z SUDF\� Z F]DVLH 
WUDQVSRUWX OXE SU]HFKRZ\ZDQLD 
XU]čG]HQLD SU]HŋčF]QLN ]PLDQ\ 
NLHUXQNX REURWŒZ ]DZV]H XVWDZLDĔ 
Z SR]\FML ŮURGNRZHM �]DEORNRZDQ\��
=apobiega to niezamierzonemu 
uruchomieniu elektronarzĬdzia�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH RVSU]ĬWX

a) KRUNRFLčJ� Podczas uƘyZania 
mocno trzymaĔ korkocičg i butelkĬ 
Zina� %utelkĬ staZiaĔ na płaskiej 
poZierzchni�

b� Mŋ\QHN GR VROL�SLHSU]X� Nie 
przepełniaĔ młynka do soli�pieprzu� 
: przeciZnym razie młynek do soli�
pieprzu nie bĬdzie Z stanie zmieliĔ 
soli lub pieprzu� -eŮli młynek do 
soli�pieprzu działa Zolno� to naleƘy 
odsypaĔ trochĬ soli lub pieprzu�
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c� Mŋ\QHN GR VROL�SLHSU]X� 0łynek 
do soli�pieprzu napełniaĔ Zyłčcznie 
Ůrednio��gruboziarnistč solč albo 
całymi ziarnami pieprzu�

d� DPXFKDZD GR JULOOD� 5yzyko poƘaru� 
Nie ZydmuchiZaĔ z grilla gorčcego 
popiołu lub Ƙaru� : razie potrzeby 
zZiĬkszyĔ odległoŮĔ pomiĬdzy 
dmuchaZč i grillem�

e� DPXFKDZD GR JULOOD� 
NiebezpieczeŌstZo poparzenia gorčcč 
dyszč� 5yzyko obraƘeŌ Z przypadku 
upadku� Po uƘyciu produkt Zraz z 
zamontoZanč dmuchaZč do grilla 
naleƘy umieŮciĔ Z bezpiecznym 
miejscu� Przed ZyjĬciem dmuchaZy 
grilla z produktu naleƘy poczekaĔ� aƘ 
całkoZicie ostygnie�

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
2graniczyĔ czas uƘytkoZania� korzystaĔ z 
trybŒZ niskiego poziomu Zibracji i niskiego 
poziomu hałasu oraz nosiĔ osobiste 
ZyposaƘenie ochronne� aby zmniejszyĔ 
Zibracje i hałas�

PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejszyĔ 
ryzyko zZičzane z drganiami i hałasem�

  8ƘyZaĔ produktu tylko zgodnie z jego 
przeznaczeniem i zgodnie z opisem Z 
tej instrukcji�

  8peZniĔ siĬ� Ƙe produkt jest Z dobrym 
stanie i dobrze utrzymany�

  8ƘyZaĔ narzĬdzi Zkładanych 
odpoZiednich dla tego produktu i 
upeZniaĔ siĬ� Ƙe sč Z dobrym stanie�

  TrzymaĔ produkt bezpiecznie za 
uchZyty�poZierzchnie chZytne�

  8trzymyZaĔ produkt zgodnie z 
instrukcjami i zapeZniaĔ odpoZiednie 
smaroZanie �jeŮli dotyczy��

  PlanoZaĔ pracĬ tak� aby produkty o 
Zysokiej Zibracji były uƘyZane przez 
dłuƘszy okres czasu�

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

=apoznaĔ siĬ z uƘytkoZaniem tego produk�
tu z pomocč niniejszej instrukcji obsługi� 
=apamiĬtaĔ instrukcje bezpieczeŌstZa i 
stosoZaĔ siĬ do nich� Pomaga to uniknčĔ 
ryzyka i niebezpieczeŌstZ�
  =aZsze zachoZyZaĔ czujnoŮĔ 

korzystajčc z tego produktu� aby 
ZczeŮnie ZykryĔ niebezpieczeŌstZo i 
podjčĔ odpoZiednie działania� Szybka 
interZencja moƘe zapobiec poZaƘnym 
obraƘeniom i uszkodzeniu mienia�

  : przypadku aZarii naleƘy 
natychmiast ZyłčczyĔ produkt i 
odłčczyĔ go od zasilania� Przed 
ponoZnym uruchomieniem produkt 
poZinien zostaĔ spraZdzony przez 
ZykZaliƞkoZanego technika i 
napraZiony Z razie potrzeby�

� IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 8rzčdzenie moƘe byĔ 
uƘyZane przez dzieci 
Z Zieku poZyƘej 8ּlat i 
osŒb o ograniczonych 
zdolnoŮciach ƞzycznych� 
zmysłoZych lub 
umysłoZych lub braku 
doŮZiadczenia i Ziedzy� 
gdy jest nadzoroZany lub 
pouczony o bezpiecznym 
uƘyciu produktu i 
Zynikajčcych z niego 
niebezpieczeŌstZach�
'zieci nie poZinny baZiĔ 
siĬ urzčdzeniem�
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&zyszczenia i prac 
konserZacyjnych nie mogč 
przeproZadzaĔ dzieci 
pozostaZione bez nadzoru�

 Nie ładoZaĔ baterii 
jednorazoZych�
Naruszenie tej rady 
proZadzi do zagroƘeŌ�

 &zĬŮci elektryczne chroniĔ 
przed Zilgocič� Nigdy 
nie zanurzaĔ Z Zodzie 
lub innych płynach� aby 
uniknčĔ poraƘenia prčdem�
Nie trzymaĔ urzčdzenia pod 
bieƘčcč Zodč� PostĬpoZaĔ 
zgodnie z instrukcjami 
dotyczčcymi czyszczenia� 
konserZacji i napraZy�
8rzčdzenie nadaje 
siĬ tylko do uƘytku Z 
pomieszczeniach�

� IQQH ]DJURƘHQLD
NaZet jeŮli uƘyZasz tego produktu 
popraZnie� istnieje potencjalne ryzyko 
obraƘeŌ ciała i uszkodzenia mienia� 
NastĬpujčce niebezpieczeŌstZa mogč 
ZystčpiĔ Z zZičzku ze strukturč i 
konstrukcjč tego produktu� Z tym miĬdzy 
innymi�

  8szkodzenia zdroZia Zynikajčce z 
emisji drgaŌ� jeŮli produkt jest uƘyZany 
przez dłuƘszy czas� nieZłaŮciZie 
obsługiZany i konserZoZany�

  8razy i uszkodzenia mienia 
spoZodoZane przez ZadliZe narzĬdzia 
tnčce lub nagłe uderzenie Z ukryty 
przedmiot podczas uƘytkoZania�

  5yzyko obraƘeŌ i szkŒd materialnych 
spoZodoZanych przez latajčce 
przedmioty�

RADA
u Ten produkt ZytZarza pole 

elektromagnetyczne podczas pracy� 
: peZnych okolicznoŮciach pole 
to moƘe mieĔ ZpłyZ na aktyZne 
lub pasyZne implanty medyczne� 
$by zmniejszyĔ niebezpieczeŌstZo 
poZaƘnych lub Ůmiertelnych obraƘeŌ� 
przed uƘyciem produktu zaleca siĬ� 
aby osoby z implantami medycznymi 
skonsultoZały siĬ z lekarzem i 
producentem implantu medycznego�

� UƘ\WNRZDQLH
� IQIRUPDFMH R DNXPXODWRU]H
  =integroZany akumulator jest 

czĬŮcioZo naładoZany Z chZili 
dostaZy� $kumulatory litoZo�jonoZe 
moƘna ładoZaĔ Z doZolnym momencie 
bez ZpłyZu na ich ƘyZotnoŮĔ� 
PrzerZanie procesu ładoZania nie 
poZoduje uszkodzenia akumulatora�

  Nigdy nie ładoZaĔ produktu Z 
temperaturze otoczenia poniƘej �� ؃& 
lub poZyƘej ��� ؃&� PrzechoZyZaĔ 
Z chłodnym i suchym miejscu� a 
temperatura otoczenia poZinna ZynosiĔ 
od �ּ؃& do ��� ؃&�

  Ten produkt zaZiera ZbudoZany 
akumulator� ktŒry nie jest 
nieZymienialny przez uƘytkoZnika� 
8suniĬcie lub Zymiana akumulatora 
musi byĔ Zykonana przez producenta� 
autoryzoZany serZis lub osobĬ o 
odpoZiednich kZaliƞkacjach Z celu 
unikniĬcia zagroƘenia� Podczas 
utylizacji tego produktu naleƘy 
pamiĬtaĔ� Ƙe ten produkt zaZiera 
bateriĬ�
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  -eŮli czerZona dioda LE' stanu 
naładoZania akumulatora [ּ3] miga 
podczas uƘytkoZania� poziom 
naładoZania akumulatora jest niƘszy 
niƘ 1�ּ� jego pojemnoŮci� $kumulator 
musi zostaĔ doładoZany�

RR]SRF]\QDQLH ŋDGRZDQLD
�5ys�ּ%�

1. 'o złčcza 8S% �typuּ$� [ּ7] ładoZarki [ּ6]
podłčczyĔ kabel 8S% [ּ8].

2. 'rugi koniec kabla 8S% [ּ8] podłčczyĔ 
do złčcza 8S% typuּ& [ּ5].

3. ®adoZarkĬּ [6] podłčczyĔ do gniazdka 
siecioZego�

4. 'iody LE' stanu naładoZania 
akumulatora [ּ1]� [2] i [ּ3] sygnalizujč stan 
naładoZania�

DLRGD LED VWDQX 
QDŋDGRZDQLD DNXPXODWRUD 

SRGF]DV ŋDGRZDQLD
SWDQ 

QDŋDGR-
ZDQLD&zerZo�

naּ [3]
úŒłta [ּ2] =ielo�

na [ּ1]

0iga :ył� :ył� �ּ��ּ�
ÐZieci 0iga :ył� ��֑�� �
ÐZieci ÐZieci 0iga ��֑�� �
ÐZieci ÐZieci ÐZieci !ּ��ּ�

RADA
u Podczas ładoZania moƘna uƘyZaĔ 

oŮZietlenia LE' miejsca pracy [ּ�].
8chZyt lekko nagrzeZa siĬ podczas 
ładoZania i jest to normalne zjaZisko�

DLRGD LED VWDQX 
QDŋDGRZDQLD DNXPXODWRUD 

SRGF]DV SUDF\
SWDQ 

DNXPX-
ODWRUD&zerZo�

naּ [3]
úŒłta [ּ2] =ielo�

na [ּ1]

0iga :ył� :ył� �ּ1�ּ�
ÐZieci :ył� :ył� 1�֑�� �

DLRGD LED VWDQX 
QDŋDGRZDQLD DNXPXODWRUD 

SRGF]DV SUDF\
SWDQ 

DNXPX-
ODWRUD&zerZo�

naּ [3]
úŒłta [ּ2] =ielo�

na [ּ1]

ÐZieci ÐZieci :ył� ��֑�� �
ÐZieci ÐZieci ÐZieci !ּ��ּ�

RADA
u 'ioda LE' stanu naładoZania 

akumulatora ŮZieci przez ok� 
1�ּsekund po naciŮniĬciu 
przełčcznikaּzasilania [ּ�].

u To sč przybliƘone ZartoŮci stanu 
naładoZania i stanu akumulatora�

KRŌF]HQLH ŋDGRZDQLD
1. Kabel 8S%ּ [8] odłčczyĔ od produktu�
2. ®adoZarkĬּ [6] ZyjčĔ z gniazdka 

siecioZego�

� ZPLDQD NLHUXQNX REURWŒZ
o NacisnčĔ przełčcznik kierunku 

obrotŒZ [ּ4]� aby ustaZiĔ kierunek 
obrotŒZ �rys� &��

PU]HŋčF]QLN 
QDFLŮQLĬW\ KLHUXQHN

WVNDƖQLN 
NLHUXQNX 
REURWŒZ

= praZej (E) 'okrĬcanie 
Ůrub [1]

= leZej (D) 2dkrĬcanie 
Ůrub [3]

� OŮZLHWOHQLH LED PLHMVFD 
SUDF\

  2ŮZietlenie LE' miejsca pracy [ּ�]
ŮZieci siĬ przez ok� 1�ּsekund po 
zZolnieniu przełčcznikaּzasilania [ּ�].

  2ŮZietlenie LE' miejsca pracyּ [�] tego 
produktu moƘna ZłčczyĔ oddzielnie� 
aby bezpoŮrednio oŮZietlało obszar 
roboczy�
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1. Przełčcznik kierunku obrotŒZ [ּ4]
ustaZiĔ Z połoƘeniu ŮrodkoZym� aby 
jednakoZo ZystaZał z obu stron�

2. NacisnčĔ przełčcznikּzasilania [ּ�].

� W\PLDQD JURWŒZ
o :ycičgnčĔ grot [ּ9]� 'o uchZytu 

grotŒZ [ּ�] ZłoƘyĔ grot innego typu 
�rys�ּ'��

o : razie potrzeby na uchZycie 
grotŒZ [�] zamontoZaĔ osłonĬ 
przednič [�].

RADA
u *roty sč oznakoZane zgodnie z ich 

Zymiarami i kształtem� : przypadku 
braku peZnoŮci naleƘy ZyprŒboZaĔ 
dany grot� aby spraZdziĔ� czy mieŮci 
siĬ Z łbie Ůruby bez luzu�

� ZPLDQD�XƘ\ZDQLH QDVDGHN
o Produkt moƘe byĔ uƘyZany z 

grotami [9] �patrz akapit ֙:ymiana 
grotŒZ֛��

o Produkt moƘe byĔ rŒZnieƘ uƘyZany z 
rŒƘnymi nasadkami� : tym celu naleƘy 
zdjčĔ osłonĬ przednič [�]� &hZyciĔ 
jedno z dZŒch zagłĬbieŌ Z pokryZie� 
aby zdjčĔ osłonĬ przedničּ�rys�ּE��

o : ZyposaƘeniu�
– 0łynek do soli�pieprzu [�] (×2)
– Korkocičg [�]
– 'muchaZa do grilla [�]

UƘ\ZDQLH NRUNRFLčJX
�5ys� )�

1. Korkocičg [�] umieŮciĔ na butelce Zina 
tak� aby szpic spirali korkocičgu [
]
dotykał korka butelki Zina�

2. Przełčcznik kierunku obrotŒZ [4]
przesunčĔ Z praZo �od stronyּE� �patrz 
akapit ֙=miana kierunku obrotŒZ֛��

3. 8chZyt grotŒZ [�] zrŒZnaĔ z trzonkiem 
korkocičgu [�].

4. TrzymaĔ mocno korkocičg [�] i butelkĬ 
Zina� :krĬtarkĬ akumulatoroZč 
lekko docisnčĔ� NacisnčĔ przełčcznik 
zasilania [�]� aby spirala korkocičgu [
]
ZycičgnĬła korek z butelki Zina�

RADA
u PracoZaĔ z małč prĬdkoŮcič� Przy 

duƘych prĬdkoŮciach korek moƘe ulec 
uszkodzeniu�

5. Przełčcznik kierunku obrotŒZ [4]
przesunčĔ Z leZo �od stronyּD� �patrz 
akapit ֙=miana kierunku obrotŒZ֛�� 
0ocno trzymaĔ korkocičg [ּ�]� NacisnčĔ 
przełčcznik zasilania [ּ�]� aby ZycičgnčĔ 
korek�

NDSHŋQLDQLH�XƘ\ZDQLH Pŋ\QND GR VROL�
SLHSU]X
1. -ednč rĬkč przytrzymaĔ młynek do soli�

pieprzu [�] �rys�ּ*�� *Œrnč czĬŮĔ młynka 
do soli�pieprzu przekrĬciĔ Z kierunku 
przeciZnym do ruchu ZskazŒZek 
zegara� aby go otZorzyĔ�

2. 0łynek do soli�pieprzu [�] napełniĔ 
Ůrednio� lub gruboziarnistč solč albo 
całymi ziarnami pieprzu�

3. =amknčĔ młynek do soli�pieprzu [�]
krĬcčc zgodnie z ruchem ZskazŒZek 
zegara�

4. 2tZorzyĔ pokryZĬ [�] �rys�ּ+�� 
PokrĬtłem regulacyjnym [�] ustaZiĔ 
stopieŌ mielenia �rys�ּI��

KLHUXQHN SWRSLHŌ ]PLHOHQLD
=godnie z ruchem 
ZskazŒZek zegara 'robno
PrzeciZnie do 
ruchu ZskazŒZek 
zegara *rubo

5. 8chZyt grotŒZ [�] zrŒZnaĔ z trzonkiem 
młynka do soli�pieprzu [�] �rys�ּ+��
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6. -ednč rĬkč przytrzymaĔ młynek do soli�
pieprzu [ּ�]� :krĬtarkĬ akumulatoroZč 
lekko docisnčĔ do młynka do soli�
pieprzu� NacisnčĔ przełčcznik 
zasilania [�]� aby zmieliĔ sŒl�pieprz�

UƘ\ZDQLH GPXFKDZ\ GR JULOOD
�5ys�ּ-�

1. 8chZyt grotŒZ [�] zrŒZnaĔ z 
dmuchaZč do grilla [ּ�].

2. 'muchaZĬ do grilla [�] ZcisnčĔ na 
uchZyt grotŒZ [�]� aƘ dmuchaZa do 
grilla słyszalnie zatrzaŮnie siĬ na sZoim 
miejscu�

3. NaciŮnij przełčcznik zasilania [�]� aby 
uruchomiĔ dmuchaZĬ�

4. :yjmoZanie dmuchaZy do grilla [�]
z produktu� NacisnčĔ przyciski 
zZalniajčce [
]� 'muchaZĬ do grilla 
zdjčĔ z uchZytu grotŒZּ [�].

UƘ\ZDQLH UŒƘQ\FK QDVDGHN
  Nasadki pokazane na rys�ּK nie 

Zchodzč Z skład zestaZu� 
Te nasadki sč dostĬpne na stronie 
ZZZ�optime[�shop�com pod numerem 
modelu P$Sּ�ּ'��

A1 Nasadka o 
reguloZanym 
momencie 
obrotoZym

A3 Nasadka 
kčtoZa

A2 Nasadka 
mimoŮrodoZa

A4 Nasadka do 
ciĬcia

o =apoznaĔ siĬ z instrukcjč obsługi 
dostarczonč z Zymiennymi nasadkami 
dotyczčcymi montaƘu i demontaƘu�

� WŋčF]DQLH�Z\ŋčF]DQLH

WŋčF]DQLH�Z\ŋčF]DQLH D]LDŋDQLH
:łčczanie :cisnčĔ przełčcznikּzasilania [ּ�] i przytrzymaĔ Z tej pozycji�

2ŮZietlenie LE' miejsca pracyּ [�] Złčczy siĬ�
:ył� =ZolniĔ przełčcznikּzasilaniaּ [�].

2ŮZietlenie LE' miejsca pracyּ [�] bĬdzie siĬ ŮZieciĔ przez 
ok� 1�ּsekund� a nastĬpnie zgaŮnie�

� UVXZDQLH XVWHUHN

PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

Produkt nie 
ładuje siĬ�

*niazdko nie ma 
zasilania�

®adoZarkĬּ [6] podłčczyĔ do 
standardoZego gniazdka siecioZego�

®adoZarka [ּ6] jest 
ZadliZa lub uszkodzona� =mieniĔ ładoZarkĬּ [6].

Kabel 8S% [ּ8] jest 
ZadliZy lub uszkodzony� =mieniĔ kabel 8S%ּ [8].

8szkodzony produkt lub 
akumulator�

:ysłaĔ produkt do centrum serZisoZego 
Z celu napraZienia�
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PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

Produkt nie 
działa�

Produkt jest przegrzany� PozZoliĔ� aby produkt stygł przez ok� 
1�ּminut�

$kumulator jest 
rozładoZany� NaładoZaĔ akumulator�

Produkt jest uszkodzony� :ysłaĔ produkt do centrum serZisoZego 
Z celu napraZienia�

Płyn Zydostaje 
siĬ z produktu�

$kumulator jest 
uszkodzony�

:ysłaĔ produkt do centrum serZisoZego 
Z celu napraZienia�

m OSTRZEúENIE�
u -eŮli produkt Zpadł do Zody lub został przypadkoZo ZystaZiony na działanie 

deszczu� to nie moƘna go juƘ uƘyZaĔ� Produkt ZłoƘyĔ do szczelnej torbie z tZorzyZa 
sztucznego i ZysłaĔ do centrum serZisoZego Z celu napraZy lub utylizacji�

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

RADA
u 'o czyszczenia produktu nie naleƘy 

uƘyZaĔ chemicznych� alkalicznych� 
Ůciernych ani agresyZnych ŮrodkŒZ 
czyszczčcych lub dezynfekujčcych� 
ponieZaƘ mogč one uszkodziĔ 
poZierzchnie�

  2tZory Zentylacyjne muszč byĔ zaZsze 
czyste�

  8peZniaĔ siĬ� Ƙe Ƙadne ciecze nie 
dostanč siĬ do ZnĬtrza produktu�

  =aZsze utrzymyZaĔ produkt Z 
czystoŮci� suchy i Zolny od oleju lub 
smarŒZ�
Po kaƘdym uƘyciu i przed schoZaniem 
usuZaĔ kurz�

  5egularne praZidłoZe czyszczenie 
pomaga zapeZniĔ bezpieczne 
uƘytkoZanie i ZydłuƘa ƘyZotnoŮĔ 
produktu�

o Przed czyszczeniem lub 
przeproZadzaniem konserZacji�
– Przełčcznik kierunku obrotŒZ [ּ4]

ustaZiĔ Z pozycji ŮrodkoZej� 
=apobiega to niezamierzonemu 
Złčczeniu�

– 2dłčczyĔ kabel 8S% [ּ8].
– :yjčĔ grotּ [9].
– ®adoZarkĬּ [6] ZyjčĔ z gniazdka 

siecioZego�
o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč� : 

trudno dostĬpnych miejscach uƘyZaĔ 
miĬkkiej szczotki�

o : szczegŒlnoŮci� za pomocč szmatki i 
miĬkkiej szczotki� usuZaĔ brud i kurz z 
otZorŒZ Zentylacyjnych�

� KRQVHUZDFMD
o Przed i po kaƘdym uƘyciu� SpraZdziĔ 

produkt i koŌcŒZki grotŒZ [ּ9] pod 
kčtem zuƘycia i uszkodzeŌ�
: razie potrzeby zmieniĔ akcesoria 
�patrz ֙:ymiana grotŒZ֛��
NaleƘy zZracaĔ uZagĬ na Zymagania 
techniczne �patrz akapit ֙'ane 
techniczne֛��

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Przełčcznik kierunku obrotŒZּ [4]

ustaZiĔ Z pozycji ŮrodkoZej� 
=apobiega to niezamierzonemu 
Złčczeniu�
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o Produkt przechoZyZaĔ Z suchym 
pomieszczeniu� chronionym przed 
bezpoŮrednim działaniem promieni 
słonecznych�

� TUDQVSRUW

RADA
u =integroZany akumulator 

litoZo�jonoZy poZinien byĔ usuZany 
Zyłčcznie przez przeszkolony lub 
ZykZaliƞkoZany personel�
: celu ZyjĬcia akumulatora z 
obudoZy naleƘy go rozładoZaĔ� 
a nastĬpnie konieczne jest 
poluzoZanie Ůrub obudoZy� 
=łčcza na akumulatorze muszč 
byĔ indyZidualnie odłčczone i 
zaizoloZane�

u Ten produkt zaZiera akumulator 
litoZo�jonoZy i dlatego podlega 
przepisom praZnym dotyczčcym 
substancji niebezpiecznych� 
8ƘytkoZnicy mogč transportoZaĔ 
produkt z ZbudoZanym 
akumulatorem drogami lčdoZymi 
lub drogč morskč bez specjalnych 
ZymagaŌ�

u Podczas transportu przez osoby 
trzecie �np� linie lotnicze� kurier� 
przeZoƖnik� opakoZanie i 
etykietoZanie podlega specjalnym 
Zymogom� : przypadku transportu 
przez osoby trzecie naleƘy 
skonsultoZaĔ siĬ z ekspertem do 
spraZ toZarŒZ niebezpiecznych�

� UW\OL]DFMD
2pakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska� ktŒre moƘna 
przekazaĔ do utylizacji Z lokalnym punkcie 
przetZarzania suroZcŒZ ZtŒrnych�

Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZych� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� o 
nastĬpujčcym znaczeniu� 1֑�� 
TZorzyZa sztuczne�2�֑22� Papier i 
tektura�8�֑�8� 0ateriały 
kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do recyklingu i 
podlegajč rozszerzonej odpoZiedzialnoŮci 
producenta� 
:yrzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč 
przedstaZiajčcč informacje o sortoZaniu� 
aby zapeZniĔ lepszč utylizacjĬ odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta�
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZych� lecz 
praZidłoZo zutylizoZaĔ� 
Informacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otZarcia udziela
odpoZiedni urzčd�
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Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
np� Punkt SelektyZnej =biŒrki 2dpadŒZ 
Komunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

NaleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
oboZičzujčcymi Z Polsce przepisami 
dotyczčcymi selektyZnej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektrycznych i elektronicznych� =uƘyty 
sprzĬt moƘe mieĔ szkodliZy ZpłyZ na 
ŮrodoZisko i zdroZie ludzi z uZagi na 
potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpiecznych 
substancji� mieszanin oraz czĬŮci 
składoZych� *ospodarstZo domoZe 
spełnia ZaƘnč rolĬ Z przyczynianiu siĬ do 
ponoZnego uƘycia i odzysku suroZcŒZ 
ZtŒrnych� Z tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu� Na tym etapie kształtuje siĬ 
postaZy� ktŒre ZpłyZajč na zachoZanie 
ZspŒlnego dobra jakim jest czyste 
ŮrodoZisko naturalne�

8szkodzone lub zuƘyte baterie�akumulatory 
muszč byĔ poddane recyklingoZi� 2ddaĔ 
baterie�akumulatory i�lub produkt Z 
dostĬpnych punktach zbiŒrki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

%aterii�akumulatorŒZ nie naleƘy ZyrzucaĔ 
razem z odpadami domoZymi� 0ogč 
one zaZieraĔ szkodliZe metale ciĬƘkie i 
naleƘy je traktoZaĔ jak odpady specjalne� 
Symbole chemiczne metali ciĬƘkich sč 
nastĬpujčce� &d  kadm� +g  rtĬĔ� 
Pb  ołŒZ� 'latego teƘ zuƘyte baterie�
akumulatory naleƘy przekazyZaĔ do 
komunalnych punktŒZ gromadzenia 
odpadŒZ niebezpiecznych�

� *ZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie z 
suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi jakoŮci 
i dokładnie przetestoZane przed dostaZč� 
: przypadku Zad materiałoZych lub 
produkcyjnych przysługujč PaŌstZu praZa 
ustaZoZe Zobec sprzedaZcy produktu� 
PaŌstZa praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden 
sposŒb ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Zynosi 3ּlata od 
daty zakupu� 2kres gZarancji rozpoczyna 
siĬ od daty zakupu� ProszĬ przechoZyZaĔ 
oryginalny rachunek Z bezpiecznym 
miejscu� ponieZaƘ ten dokument jest 
Zymagany jako doZŒd zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu 3ּlat od daty zakupu produkt 
ZykaƘe Zady materiałoZe lub produkcyjne� 
toּ֑ Zedług naszego uznaniaּ֑ bezpłatnie 
go napraZimy lub Zymienimy� 2kres 
gZarancji nie ulega przedłuƘeniu o 
przyznane roszczenie gZarancyjne� 
'otyczy to rŒZnieƘ Zymienionych i 
napraZionych czĬŮci�

Niniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany�

*Zarancja obejmuje Zady materiałoZe 
i produkcyjne� Niniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego sč 
uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np� baterie� 
akumulatory� ZĬƘe� Zkłady atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatnych� np� przełčcznikŒZ lub czĬŮci 
Zykonanych ze szkła�

=godnie z Kodeksem &yZilnym art� �81  1׽
Zraz z Zymianč urzčdzenia lub ZaƘnej 
czĬŮci czas gZarancji rozpoczyna siĬ na 
noZo�
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� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$Nּ470792_2407� jako doZŒd zakupu�

Numer artykułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce 
znamionoZej produktu� na graZerze na 
produkcie� na stronie tytułoZej instrukcji �Z 
leZym dolnym rogu� lub na naklejce z tyłu 
lub na spodzie produktu�

: przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej działem serZisoZym�

NastĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiła�

Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com� Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com� :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZadƖ numer 
artykułu �I$N�ּ470792_2407� aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��  ��8����11���
E�0ail�  oZim#lidl�pl
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ



ǇǇ








Nr / Części



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

"PARKSIDE" Wkrętarka akumulatorowa

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ
ǇǇ

>


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PRXƗLWû YƏVWUDƗQû XSR]RUQğQķ D V\PERO\
9 návodu na obsluhu a na obalu jsou používána následující varovná upozornğní�

NEBEZPEČÍ� Tento symbol se 
signální slovem ֙Nebezpeĕí֚ 
oznaĕuje ohrožení s vysokƏm 
stupnğm rizika� které má� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
tğžké zranğní nebo smrt�

Tento symbol znamená� že při 
použití tohoto vƏrobku je třeba 
dodržet návod k obsluze�

VAROVÁNÍ� Tento symbol se 
signální slovem ֙9arování֚ 
oznaĕuje ohrožení se středním 
stupnğm rizika� které může mít� 
pokud se mu nezabrání� za 
následek tğžké zranğní nebo 
smrt�

Nebezpeĕíּ֑ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

ma[� ��ּ؃&

&hraŎte akumulátor před horkem 
a přímƏm sluneĕním zářením�

OPATRN�� Tento symbol se 
signální slovem ֙2patrnğ֚ 
oznaĕuje ohrožení s nízkƏm 
stupnğm rizika� které může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek malé nebo lehké 
zranğní�

&hraŎte akumulátor před ohnğm�

&hraŎte akumulátor před vodou 
a vlhkem�

VÝSTRA+A� Tento symbol se 
signálním slovem ֙9Əstraha֚ 
oznaĕuje nebezpeĕí možného 
poůkození majetku�

2táĕek za minutu

StřídavƏ proud�napğtí StejnosmğrnƏ proud�napğtí

Symbol pro vƏrobek ochranné 
třídyּII

Používejte vƏrobek jen v suchƏch 
vnitřních prostorách�

Lithium�iontovƏ akumulátor 9olnobğžné otáĕky

=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� které se na 
vƏrobek vztahují�

%ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost
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4 V SADA AKU ŠROUBOVÁKU S 
*RILOVACÍM PŘÍSLUŠENSTVÍM

� ÛYRG
%lahopřejeme 9ám ke koupi nového 
vƏrobku� 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� Návod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� 2bsahuje důležité pokyny 
pro bezpeĕnost� použití a likvidaci� Před 
použitím vƏrobku se seznamte se vůemi 
pokyny k obsluze a bezpeĕnostními 
pokyny� Používejte vƏrobek jen popsanƏm 
způsobem a na uvedenƏch místech� Při 
předání vƏrobku třetí osobğ předejte i 
vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  Tento vƏrobek je urĕen k utahování a 

uvolŎování ůroubů�
  9 rozsahu dodávky jsou obsaženy 

�ּnástavce�

NûVWDYHF ÛĕHO
0lƏnek na sůl�
pepř [ּ�] (×2)

0letí soli�pepře

9Əvrtka [ּ�] 9ytahování zátek 
zּlahví

9entilátor griluּ [�] 5ozdğlávání ohnğ 
a žhavƏch uhlíků 
v bğžném grilu na 
dřevğné uhlí

  9ždy používejte nástrojové nástavce 
�nástavce a bity� v souladu s jejich 
zamƏůlenƏmi použitími� Při nákupu a 
použití nástrojovƏch nástavců vždy 
dbejte na technické požadavky vƏrobku 
�viz ֙Technické Źdaje֚��

  Pracovní svítilna s LE' [ּ�] tohoto 
vƏrobku je urĕena k osvğtlení přímé 
pracovní oblasti�

  -iné upotřebení nebo Źpravy vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vést 
k rizikům� jako je nebezpeĕí smrti� 
zranğní nebo poůkození� 9Ərobce 
nenese žádnou odpovğdnost za ůkody 
způsobené nesprávnƏm upotřebením� 
9Ərobek není urĕen k živnostenskému 
nebo podobnému využívání�

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVÁNÍ�
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka� Nedovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi a 
malƏmi díly� +rozí nebezpeĕí polknutí 
a uduůení�

1 $ku ůroubovák
1 Přední kryt
1 9Əvrtka
2 0lƏnky na sůl�pepř
1 9entilátor grilu
1 8S% kabel
1� Ñroubovací bityּ2 צ� mm
1 Prodloužení bitu ���ּmm�
1 Návod na obsluhu

�4 ůURXERYDFķ ELW\ צ �� PP

4 %ity se 
ůtğrbinou� SL� SL� SL� SL�

3 %ity Pozidriv� PZ0 PZ1 PZ2

4 %ity Phillips� P+� P+1 P+2 P+�
3 Ñestihranné 

bity� +� +� +�
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� PRSLV GķOƉ
5ozložte před ĕtením poskládanou stránku 
s vƏkresy� Seznamte se se vůemi funkcemi 
vƏrobku�

�2br�ּ$�

[1] Indikátor smğru otáĕení  �utahování 
ůroubů��LE' stavu nabití akumulátoru 
�zelená barva�

[2] LE' stavu nabití akumulátoru �žlutá 
barva�

[3] Indikátor smğru otáĕení  �uvolŎování 
ůroubů��LE' stavu nabití akumulátoru 
�ĕervená barva�

[4] Přepínaĕ smğru otáĕení
[5] 8S% přípojka typuּ&
[6] Nabíjeĕka *
[7] 8S% přípojka �typ $�
[8] 8S% kabel
[9] Ñroubovací bity
[�] 9ypínaĕ =ap�9yp
[�] Pracovní svítilna s LE'
[�] Přední kryt
[�] 'ržák bitů
[�] 0lƏnek na sůl�pepř �2צ�
[�] 9Əvrtka
[�] 9entilátor grilu

�2br�ּ)�

[
] Ñroubovice vƏvrtky

�2br�ּ+�

[�] 9íko �mlƏnku na sůl�pepř�

�2br�ּI�

[�] Nastavovací knoƟík

�2br�ּ-�

[
] 2dblokovací tlaĕítko


 Nabíjeĕka není obsažena v rozsahu dodávky� 9hodná nabíjeĕka� +*��82��
+*��82��%S

� THFKQLFNĝ ŹGDMH

ANXPXOûWRURYƏ ůURXERYûN
0odel� +*1����
-menovité napğtí� � 9ּ

�stejnosmğrné 
napğtí�

$kumulátor 
�integrovanƏ�� Li�IonovƏ
Poĕet ĕlánků� 1
Kapacita� 1�� $h
9olnobğžné otáĕky� n0ּ  2��ּmin֑1

8tahovací 
moment �obtížné�
nekomplikované 
zaůroubování�
odůroubování 
podle IS2ּ������ 0a[� 1� N m
'ržák bitů� ���� mm �1����
5ozmğry� 1�8 mmּ�2 צ mmּצ 

11� mm

K QDEķMHQķ EH]NDEHORYĝKR QûŬDGķ 
SRXƗķYHMWH YƏKUDGQğ QûVOHGXMķFķ 
QDEķMHĕNX 
�

IQIRUPDFH +RGQRWD
Název vƏrobce 
nebo ochranná 
známka� ob�
chodní regis�
traĕní ĕíslo a 
adresa�

2:I0 *mb+ּ	ּ&o�ּK*
+5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּNeckarsulm�
N�0E&K2

Identiƞkaĕní 
znaĕka modelu�

+*��82�ּ
�síŶová zástrĕkaּ9'E�
+*��82��%S 
�síŶová zástrĕkaּ%S�
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IQIRUPDFH +RGQRWD -HGQRWND
9stupní napğtí� 1��֑2�� V~
9stupní frekvence� ����� +z
9Əstupní napğtí� ��� 9ּ
9Əstupní proud� 1�� A
9Əstupní vƏkon� 8�� :
Průmğrná Źĕinnost 
v aktivním režimu� �8�2 %
Spotřeba energie 
ve stavu bez 
zátğže� ���1 :
9stupní proud� ��� A
2chranná třída� II�  �dvojitá izolace�
Typ připojení� 8S% 

�typּ$� ֑
'oba nabíjení� ccaּ�� min

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD
%ğhem nabíjení� �� ؃&ּaž ��� ؃&
%ğhem provozu� � ؃&ּaž ��� ؃&
%ğhem skladování� � ؃&ּaž ��� ؃&

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX
Namğřené hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou ENּ�28�1� +ladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jakoּ$ je obvykle�
+ladina akustického 
tlaku� LpA  ����� d%
+ladina akustické�
ho vƏkonu� L:$  �1��� d%
NejistotaּK� Kp$�:$  � d%

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
&elkové hodnoty vibrací �vektorovƏ 
souĕet tří smğrů�� stanovené v souladu s 
ENּ�28�1�
ŠURXE\
+odnota emisí vibrací ah� < 2��ּm�s2

���21� m�s2)
NejistotaּK� 1�� m�s2

UPOZORN�NÍ
u 8vedené celkové hodnoty vibrací a 

uvedené hodnoty emisí hluku byly 
namğřeny pomocí standardizovanƏch 
zkuůebních metod� a mohou 
bƏt použity k porovnání jednoho 
elektrického nástroje s jinƏm�

u 8vedené celkové hodnoty vibrací a 
uvedené hodnoty emisí hluku mohou 
bƏt použity i pro předbğžnému 
odhadu zatížení�

m VAROVÁNÍ�
u 9ibrace a hluk při skuteĕném 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakƏm je 
elektrickƏ nástroj používán� zejména 
typ zpracovávaného obrobku�
Snažte se udržet zatížení vibracemi 
a hlukem tak nízké� jak je to jen 
možné� Příklady opatření ke snížení 
zatížení vibracemi je noůení rukavic 
při používání nástroje a omezení 
doby práce� Přitom se musí brát 
do Źvahy vůechny akce provozního 
cyklu �například ĕasy kde je elektrickƏ 
nástroj vypnut� a ty� u kterƏch je sice 
zapnutƏ� ale bğží bez zatížení��

BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 

SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ QûVWURMH

m VAROVÁNÍ�
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ EH]SHĕQRVWQķ 

SRN\Q\� SRN\Q\� LOXVWUDFH D 
WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPL MH 
WHQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
Nedodržení následnƏch pokynů 
může způsobit zranğní elektrickƏm 
proudem� požár a�nebo tğžká zranğní�
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UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpeĕnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se vztahuje 
na elektrické nástroje napájené ze sítğ 
�síŶovƏm vedením� nebo elektrické nástroje 
napájené akumulátorem �bez síŶového 
vedení��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a) UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ� Nepořádek nebo 
neosvğtlené pracovní prostory mohou 
vést k Źrazům�

b� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP 
YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� Y SŬķWRPQRVWL 
KRŬODYƏFK NDSDOLQ� SO\QƉ QHER 
SUDFKX� Elektrické nástroje jsou 
zdrojem jiskření� které může zapálit 
prach nebo vƏpary�

c� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL� Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
a) SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 

VH PXVķ KRGLW GR ]ûVXYN\� ZûVWUĕND 
QHVPķ EƏW ƗûGQƏP ]SƉVREHP 
PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ 
]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL 
QûVWURML� Neupravené zástrĕky a 
odpovídající zásuvky snižují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQLĕN\� Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğné� e[istuje zvƏůené riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

c� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyůuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ N 
]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH QHER N Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ 
]H ]ûVXYN\� UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
GDOHNR RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ 
QHER SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůkozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyůují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH MHQ 
SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ L SUR 
YHQNRYQķ SRXƗLWķ� Použití prodlužovacího 
vedení vhodného pro venkovní prostředí 
snižuje riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

f) PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 
YH YOKNĝP SURVWŬHGķ QHY\KQXWQƏ� 
SRXƗLMWH SURXGRYƏ FKUûQLĕ� Použití 
proudového chrániĕe snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

BH]SHĕQRVW RVRE
a) BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D 

SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL SUûFL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� Nepoužívejte 
elektrickƏ nástroj� jste�li unaveni 
nebo pod vlivem drog� alkoholu nebo 
léků� &hvíle nepozornosti při použití 
elektrického nástroje může vést k 
vážnƏm zranğním�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\ 
D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ EUƏOH� Noůení 
osobních ochrannƏch pomůcek� jako 
je protiprachová maska� neklouzavá 
bezpeĕnostní obuv� ochranná přilba 
nebo ochrana sluchu� v závislosti na 
povaze a použití elektrického nástroje� 
snižuje riziko zranğní�

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH� Pokud 
přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
připojíte k napájení� může to vést k 
nehodám�
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d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 
RGVWUDŎWH YůHFKQ\ VHŬL]RYDFķ 
QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\� Nástroj 
nebo klíĕ� kterƏ ponecháte připevnğn k 
otáĕející se ĕásti elektrického nástroje� 
může vést ke zranğní�

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

f) NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH VYĝ YODV\ 
D REOHĕHQķ PLPR GRVDK SRK\EXMķFķFK 
VH ĕûVWķ� 9olnƏ odğv� ůperky nebo 
dlouhé vlasy mohou bƏt zachyceny 
pohybujícími se ĕástmi�

g� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ SUR 
RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� PXVķ 
EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ SRXƗķYûQR� 
Použití odsávání prachu může snížit 
nebezpeĕí tƏkající se prachu�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH� D WR DQL Y SŬķSDGğ� ƗH MVWH 
VH VH]QûPLOL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP 
SŬL ĕDVWĝP SRXƗķYûQķ� Nedbalé jednání 
může vést k vážnƏm zranğním bğhem 
zlomků sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
a) EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� S pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpeĕnğji v zadané 
oblasti vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� ElektrickƏ 
nástroj� které již není možné zapnout 
nebo vypnout� je nebezpeĕné a musí 
bƏt opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ 
QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH 
]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D�QHER 
RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� 
Toto preventivní opatření zabraŎuje 
neŹmyslnému spuůtğní elektrického 
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW HOHNWULFNƏ 
QûVWURM� SRNXG QHMVRX V QķP 
REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL LQVWUXNFH� 
Elektrické nástroje jsou nebezpeĕné� 
když jsou používány nezkuůenƏmi 
osobami�

e� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 0noho nehod 
je způsobeno ůpatnğ udržovanƏmi 
elektrickƏmi nástroji�

f) ŘH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ� Îádnğ udržované řezné nástroje 
s ostrƏmi řeznƏmi břity se ménğ zadírají 
a lépe se ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ QûVWDYFH 
DWG� Y VRXODGX V WğPLWR SRN\Q\� 
=ohlednğte pracovní podmínky a 
ĕinnost� která má bƏt provedena� 
Použití elektrického nástroje k jiné 
ĕinnosti� než je urĕené použití� může 
vést k nebezpeĕnƏm situacím�

h� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ VXFKĝ� 
ĕLVWĝ D EH] ROHMH D WXNX� Kluzké 
rukojeti a Źchopy neumožŎují 
bezpeĕnou obsluhu a ovládání 
elektrického nástroje v neoĕekávanƏch 
situacích�
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PRXƗLWķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D 
]DFKû]HQķ V QķP
a) ANXPXOûWRU QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPL GRSRUXĕHQƏPL 
YƏUREFHP� 8 nabíjeĕky� která je urĕena 
pro urĕitƏ druh akumulátorů� hrozí riziko 
požáru v případğ jejího použití s jinƏmi 
akumulátory�

b� V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķYHMWH 
SRX]H DNXPXOûWRU\ SUR Qğ XUĕHQĝ� 
Použití jinƏch akumulátorů může 
způsobit poranğní a vést ke vzniku 
požáru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ Y]GûOHQRVWL 
RG NDQFHOûŬVNƏFK VSRQHN� PLQFķ� 
NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� ůURXEƉ ĕL MLQƏFK 
PDOƏFK NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ� NWHUĝ 
E\ PRKO\ ]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ 
NRQWDNWƉ� =krat mezi kontakty 
akumulátoru může mít za následek 
popáleniny nebo požár�

d� PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQLNDW WHNXWLQD� 
V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� PŬL 
QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOLQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF� 8nikající kapalina z 
akumulátoru může vést k podráždğní 
pokožky nebo popáleninám�

e� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� Poůkozené 
nebo upravené akumulátory se 
mohou chovat nepředvídatelnğ a vést 
k požáru� vƏbuchu nebo nebezpeĕí 
zranğní�

f) NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQL QHER 
Y\VRNƏP WHSORWûP� 2heŎ nebo teploty 
nad 1�0ּ؃& mohou vyvolat e[plozi�

g� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QLNG\ 
PLPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H� Nesprávné nabíjení 

nebo nabíjení mimo přípustnƏ rozsah 
teplot mohou akumulátor zniĕit a 
zvyůují riziko vzniku požáru�

OPATRN�� NEBEZPEČÍ 
VÝBUC+U�
NLNG\ QHGREķMHMWH QHGREķMLWHOQĝ 
EDWHULH�

ma[� ��ּ؃&
&hraŎte akumulátor před 
horkem� např� i před opakovanƏm 
sluneĕním zářením� ohnğm� 
vodou a vlhkostí�

E[istuje nebezpeĕí e[ploze�

SHUYLV
a) NHFKWH VYƉM HOHNWULFNƏ QûVWURM 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� Tím je 
zajiůtğno� že bezpeĕnost elektrického 
nástroje zůstane zachována�

b� NLNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\� 9eůkerá Źdržba 
akumulátorů musí bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisními středisky�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
ůURXERYûN\

a) EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH SŬL SURYûGğQķ 
RSHUDFķ� NG\ PƉƗH SRXƗLWƏ QûVWURM 
GRMķW GR NRQWDNWX VH VNU\WƏPL YRGLĕL� 
]D L]RORYDQĝ UXNRMHWL� Kontakt ůroubu 
s vodiĕem pod napğtím může také 
dát pod napğtí kovové ĕásti přístroje a 
způsobit Źraz elektrickƏm proudem�

b� ZDMLVWğWH REUREHN� 2brobek drženƏ 
upínacími přípravky nebo svğrákem je 
držen bezpeĕnğji než rukou�

c� DUƗWH HOHNWULFNƏ QûVWURM SHYQğ� Při 
povolování a uvolŎování ůroubů může 
dojít krátkodobğ k silnƏm reakcím�
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d� PRNXG MH QûVWURM EğKHP SRXƗķYûQķ 
]DEORNRYûQ� YƏUREHN RNDPƗLWğ 
Y\SQğWH� %uĚte připraveni na silné 
reakce� protože ty mohou způsobit 
zpğtnƏ ráz�

e� PŬL SUûFL� SŬHSUDYğ QHER VNODGRYûQķ 
SŬķVWURMH YƗG\ SŬHSQğWH SŬHSķQDĕ 
VPğUX RWûĕHQķ ]SğW GR VWŬHGQķ 
SRORK\ �X]DPĕHQR�� To zabrání 
nechtğnému spuůtğní elektrického 
nástroje�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
QûVWDYFH

a) VƏYUWND� %ğhem používání držte 
vƏvrtku a láhev vína pevnğ� Postavte 
láhev vína na rovnƏ povrch�

b� MOƏQHN QD VƉO�SHSŬ� 0lƏnek na sůl�
pepř nepřeplŎujte� 9 opaĕném případğ 
nebude mlƏnek na sůl�pepř schopen 
sůl nebo pepř umlít� Pokud mlƏnek na 
sůl�pepř pracuje pomalu� odstraŎte 
ĕást soli nebo pepře�

c� MOƏQHN QD VƉO�SHSŬ� 0lƏnek na sůl�
pepř plŎte pouze střednğ až hrubğ 
zrnitou solí nebo celƏmi zrnky pepře�

d� VHQWLOûWRU JULOX� 5iziko požáru� 
Nevyfukujte z grilu žhavƏ popel nebo 
uhlíky� 9 případğ potřeby zvğtůete 
vzdálenost mezi ventilátorem grilu a 
grilem�

e� VHQWLOûWRU JULOX� Nebezpeĕí popálení 
horkou tryskou� Nebezpeĕí poranğní při 
pádu� Po použití vƏrobek s připojenƏm 
ventilátorem grilu bezpeĕnğ odložte� 
Před sejmutím ventilátoru grilu z 
vƏrobku nechte ho zcela vychladnout�

� SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
2mezte dobu používání� používejte 
provozní režimy se slabƏmi vibracemi a 
málo hluĕné a noste osobní ochranné 
pomůcky pro snížení Źĕinků vibrací a hluku�

Následující opatření umožní snížit vibracemi 
a hlukem působená rizika�

  Používejte vƏrobek pouze podle 
jeho Źĕelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích�

  8jistğte se� že je vƏrobek bezvadnƏ a je 
dobře udržován�

  Používejte správné nástrojové nástavce 
pro tento vƏrobek a zajistğte� aby byly 
bezvadné�

  'ržte vƏrobek bezpeĕnğ za rukojeti�
Źchopové plochy�

  8držujte vƏrobek podle pokynů a 
dbejte o dostateĕné mazání �je�li 
aplikovatelné��

  Plánujte průbğh svƏch prací tak� aby 
upotřebení vƏrobků s vysokou hodnotou 
vibrací bylo rozloženo na delůí ĕasové 
období�

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte se na základğ tohoto návodu na 
obsluhu s použitím tohoto vƏrobku� =apa�
matujte si bezpeĕnostní pokyny a bezpod�
míneĕnğ se jich držte� To pomáhá vyhnout 
se rizikům a nebezpeĕím�
  9ždy buĚte při používání vƏrobku 

pozorní� abyste nebezpeĕí zjistili 
vĕas a mohli jednat� 9ĕasnƏ zásah 
může zabránit vážnému zranğní nebo 
poůkození majetku�

  Při vadné funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odpojte ho od sítğ� Nechte 
to kvaliƞkovanému odborníkovi 
zkontrolovat a� pokud je to nutné� 
opravit před opğtovnƏm uvedením do 
provozu�

�BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
QDEķMHĕN\

  Tento přístroj mohou 
používat dğti starůí 8ּlet 
i osoby se sníženƏmi 
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fyzickƏmi� smyslovƏmi ĕi 
mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem 
zkuůeností a znalostí� 
pokud jsou pod dohledem 
nebo byly pouĕeny ohlednğ 
bezpeĕného používání 
přístroje a chápou z toho 
vyplƏvající nebezpeĕí�
'ğti si nesmí s přístrojem 
hrát�
|iůtğní a uživatelskou 
Źdržbu nesmğjí provádğt 
dğti bez dohledu�

 Nenabíjejte nedobíjitelné 
baterie�
Poruůení tohoto upozornğní 
vede k rizikům�

 &hraŎte elektrické 
komponenty před vlhkostí� 
$byste zabránili Źrazu 
elektrickƏm proudem� 
neponořujte přístroj nikdy 
do vody nebo jinƏch 
kapalin�
Nedržte přístroj nikdy pod 
tekoucí vodou� 'održujte 
pokyny pro ĕiůtğní� Źdržbu 
a opravy�
Přístroj je vhodnƏ pouze 
pro použití ve vnitřních 
prostorách�

� ZE\WNRYû UL]LND
I když použijete tento vƏrobek obsluhujete 
podle předpisu� zůstává potenciální riziko 
pro zranğní a poůkození� Následující 
nebezpeĕí mohou kromğ jinƏch nastat 
v souvislosti s konstrukcí a provedením 
tohoto vƏrobku�

  =dravotní poůkození vyplƏvající z emise 
vibrací� je�li vƏrobek používán po delůí 
dobu� nebo není správnğ používán a 
udržován�

  2sobní a vğcné ůkody způsobené 
vadnƏm řeznƏmi nástroji nebo náhlƏ 
dopad skrytého objektu bğhem 
používání�

  Nebezpeĕí zranğní a vğcné ůkody 
způsobené létajícími objekty�

UPOZORN�NÍ
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetické pole� 
Toto pole může za urĕitƏch okolností 
ovlivŎovat aktivní nebo pasivní 
lékařské implantáty� &hcete�li 
snížit nebezpeĕí vážnƏch nebo 
smrtelnƏch Źrazů� doporuĕujeme 
osobám s lékařskƏmi implantáty� aby 
konzultovaly svého lékaře a vƏrobce 
zdravotnického implantátu před 
obsluhou vƏrobku�

� PURYR]
� IQIRUPDFH R DNXPXOûWRUX
  9e integrovanƏ akumulátor je při 

dodání ĕásteĕnğ nabit� Lithium�iontové 
akumulátory lze dobíjet kdykoliv� aniž 
by to ovlivnilo jejich životnost� Přeruůení 
procesu nabíjení akumulátor nepoůkodí�

  Nikdy nenabíjejte vƏrobek při okolních 
teplotách nižůích než ��ּ؃& nebo 
vyůůích než ���ּ؃&� Skladovací 
podmínky by mğly bƏt chladné a suché 
a okolní teplota by mğla bƏt mezi �ּ؃& 
a ���ּ؃&�
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  Tento vƏrobek má vestavğnƏ 
akumulátor� kterƏ nemůže bƏt vymğnğn 
uživatelem� $by se zabránilo rizikům� 
může odstranğní nebo náhradu 
akumulátoru provést pouze vƏrobce 
nebo jeho služba zákazníkům nebo 
podobnğ kvaliƞkovaná osoba� Při 
likvidaci je třeba upozorni na to� že tento 
vƏrobek obsahuje akumulátor�

  Pokud bğhem používání bliká ĕervená 
LE' stavu nabití akumulátoru [ּ3]� je 
ŹroveŎ nabití akumulátoru nižůí než 
1�ּ� jeho kapacity� $kumulátor musí 
bƏt nabit�

ZDKûMHQķ QDEķMHQķ
�2br� %�

1. Připojte 8S% kabelּ [8] na 8S% přípojku 
�typּ$�ּ [7] nabíjeĕky [ּ6].

2. 'ruhƏ konec 8S% kabelu [ּ8] připojte k 
8S% přípojce typuּ& [ּ5].

3. Připojte nabíjeĕkuּ [6] k zásuvky�
4. LE' stavu nabití akumulátoruּ [1]� [2]

a [ּ3] indikují stav nabití�

LED VWDYX QDELWķ 
DNXPXOûWRUX EğKHP 

QDEķMHQķ SWDY 
QDELWķ

|erve�
ná [3]

ùlutá [ּ2] =ele�
ná [1]

%liká 9yp 9yp <30 %
Svítí %liká 9yp ��֑�� �
Svítí Svítí %liká ��֑�� �
Svítí Svítí Svítí !ּ��ּ�

UPOZORN�NÍ
u %ğhem procesu nabíjení lze použít 

pracovní svítilnu s LE' [ּ�]� -e 
normální� že se rukojeŶ bğhem nabíjení 
lehce ohřeje�

LED VWDYX QDELWķ 
DNXPXOûWRUX EğKHP SURYR]X SWDY 

DNXPX-
OûWRUX|erve�

ná [3]
ùlutá [ּ2] =ele�

ná [1]

%liká 9yp 9yp <10 %
Svítí 9yp 9yp 1�֑�� �
Svítí Svítí 9yp ��֑�� �
Svítí Svítí Svítí !ּ��ּ�

UPOZORN�NÍ
u LE' stavu nabití akumulátoru se 

rozsvítí na cca 1�ּsekund po uvolnğní 
vypínaĕe =ap�9yp [ּ�].

u -edná se o přibližné hodnoty stavu 
nabití a stavu akumulátoru�

UNRQĕHQķ QDEķMHQķ
1. 2dpojte 8S% kabelּ [8] od vƏrobku�
2. 9ytáhnğte nabíjeĕku [ּ6] ze zásuvky�

� ZPğQD VPğUX RWûĕHQķ
o Stisknğte přepínaĕ smğru otáĕení [ּ4]

pro nastavení smğru otáĕení �obr�ּ&��

SSķQDĕ 
VWODĕHQ SPğU UND]DWHO 

VPğUX

=prava (E) 8táhnout 
ůrouby [1]

=leva (D) 8volnit 
ůrouby [3]

� PUDFRYQķ VYķWLOQD V LED
  Pracovní svítilna s LE' [ּ�] se vypne po 

cca 1�ּsekund po uvolnğní vypínaĕe 
=ap�9ypּ[�].

  Pracovní svítilna s LE' [ּ�] může bƏt 
zapnuta samostatnğ pro přímé osvğtlení 
pracovní oblasti�

1. Nastavte přepínaĕ smğru otáĕení [ּ4]
do střední polohy tak� že vyĕnívá stejnğ 
daleko na obğ strany�

2. Stisknğte vypínaĕ =ap�9yp [ּ�].
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� VƏPğQD ELWƉ
o 9ytáhnğte ůroubovací bit [ּ9] ven� 9ložte 

jinƏ typ bitu do držáku bitů [ּ�] �obr�ּ'��
o 9 případğ potřeby nasaĚte přední 

kryt [ּ�] na držák bitů [ּ�].

UPOZORN�NÍ
u %ity jsou oznaĕeny podle svƏch 

rozmğrů a tvaru� Pokud si nejste jisti� 
odpovídající bit vyzkouůejte� jestli sedí 
bez vůle v hlavğ ůroubu�

� VƏPğQD�SRXƗLWķ QûVWDYFƉ
o 9Ərobek můžete používat se 

ůroubovacími bity [ּ9] �viz ֙9Əmğna 
bitů֚��

o 9Ərobek můžete používat také s různƏmi 
nástavci� K tomu je nutné sejmout 
přední krytּ [�]� Pro odstranğní předního 
krytu sáhnğte do jednoho ze dvou 
vybrání na víĕku �obr�ּE��

o 2bsaženo v dodávce�
– 0lƏnek na sůl�pepř [ּ�] (×2)
– 9Əvrtkaּ [�]
– 9entilátor grilu [ּ�]

PRXƗLWķ YƏYUWN\
�2br�ּ)�

1. 8místğte vƏvrtku [ּ�] na láhev vína tak� 
aby se ůpiĕka ůroubovice vƏvrtkyּ [
]
dotƏkala zátky láhve vína�

2. Stisknğte přepínaĕ smğru otáĕení [ּ4]
zprava přes �E� �viz ֙=mğna smğru 
otáĕení֚��

3. 9yrovnejte držák bitů [ּ�] s hřídelí 
vƏvrtkyּ [�].

4. Pevnğ držte vƏvrtku [ּ�] a láhev vína� 
$kumulátorovƏ ůroubovák lehce 
zatlaĕte dolů� Stisknğte vypínaĕ =ap�
9ypּ [�] tak� aby ůroubovice vƏvrtky [ּ
]
vytáhla zátku z láhve vína�

UPOZORN�NÍ
u Pracujte při nízkƏch otáĕkách� 

Při vysoké rychlosti může dojít k 
poůkození zátky�

5. Stisknğte přepínaĕ smğru otáĕení [ּ4]
zleva přes �D� �viz ֙=mğna smğru 
otáĕení֚�� 'ržte vƏvrtkuּ [�] pevnğ� 
Stisknğte vypínaĕ =ap�9yp [ּ�] a 
odstraŎte zátku�

POQğQķ�SRXƗķYûQķ POƏQNX QD VƉO�SHSŬ
1. 0lƏnek na sůl�pepř [ּ�] držte pevnğ 

jednou rukou �obr�ּ*�� 2toĕením horní 
ĕásti mlƏnku na sůl�pepř proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek mlƏnek na sůl�pepř 
otevřete�

2. NaplŎte mlƏnek na sůl�pepř [ּ�] střednğ 
až hrubğ zrnitou solí nebo celƏmi zrnky 
pepře�

3. 0lƏnek na sůl�pepř [ּ�] zavřete otoĕením 
ve smğru hodinovƏch ruĕiĕek�

4. 2tevřete víkoּ [�] �obr� +�� 2táĕením 
nastavovacího knoƟíku [ּ�] nastavte 
stupeŎ mletí �obr�ּI��

SPğU SWXSHŎ POHWķ
9e smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek -emnğ
Proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek +rubğ

5. 9yrovnejte držák bitů [ּ�] s hřídelí 
mlƏnku na sůl�pepř [ּ�] �obr�ּ+��

6. 0lƏnek na sůl�pepř [ּ�] držte pevnğ 
jednou rukou� $kumulátorovƏ 
ůroubovák lehce přitlaĕte k mlƏnku na 
sůl�pepř� Stisknğte vypínaĕ =ap�9yp [ּ�]
pro mletí soli�pepře�

PRXƗLWķ YHQWLOûWRUX JULOX
�2br�ּ-�

1. 9yrovnejte držák bitů [ּ�] s ventilátorem 
griluּ [�].

2. Přitlaĕte ventilátor grilu [ּ�] na držák 
bitůּ [�]� dokud ventilátor grilu slyůitelnğ 
nezapadne�

3. Stisknğte vypínaĕ =ap�9yp [ּ�] pro 
spuůtğní ventilátoru�
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4. 9yjmğte ventilátor grilu [ּ�] z vƏrobku� 
Stisknğte odblokovací tlaĕítka [ּ
].
Stáhnğte ventilátor grilu z držáku 
bitůּ [�].

PRXƗLWķ RVWDWQķFK QûVWDYFƉ
  Nástavce zobrazené na obr� 

K nejsou souĕástí dodávky� 
Nástavce jsou k dispozici na adrese 
ZZZ�optime[�shop�com pod ĕíslem 
modelu P$Sּ�ּ'��

A1 0omentovƏ 
nástavec

A3 ÛhlovƏ 
nástavec

A2 E[centrovƏ 
nástavec

A4 Střihací 
nástavec

o =kontrolujte návod na obsluhu 
pro montáž a demontáž dodanƏ s 
vymğnitelnƏmi nástavci�

� ZDSķQûQķ�Y\SķQûQķ

ZDSķQûQķ�Y\SķQûQķ ANFH
Zap Stisknğte vypínaĕ =ap�9yp [ּ�] a podržte ho v poloze�

Pracovní svítilna s LE' [ּ�] se zapne�
9yp 8volnğte vypínaĕ =ap�9yp [ּ�].

Pracovní svítilna s LE' [ּ�] se rozsvítí na ccaּ1�ּsekund a poté 
zhasne�

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK

PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ŘHůHQķ

9Ərobek se nenabíjí�

=ásuvka nemá napájení� Připojte nabíjeĕkuּ [6] do zásuvky s 
normálním napájením�

Nabíjeĕka [ּ6] je vadná 
nebo poůkozená� 9ymğŎte nabíjeĕkuּ [6].

8S% kabel [ּ8] je vadnƏ 
nebo poůkozenƏ� 9ymğŎte 8S% kabelּ [8].

9Ərobek nebo akumulátor 
jsou poůkozené�

'opravte vƏrobek k opravğ do 
servisního střediska�

9Ərobek nefunguje�

9Ərobek je přehřátƏ� Nechte vƏrobek cca 1�ּminut chladnout�
$kumulátor je vybitƏ� Nabijte akumulátor�

9Ərobek je poůkozenƏ� 'opravte vƏrobek k opravğ do 
servisního střediska�

= vƏrobku vystupuje 
kapalina� $kumulátor je poůkozenƏ� 'opravte vƏrobek k opravğ do 

servisního střediska�

m VAROVÁNÍ�
u Pokud vƏrobek spadl do vody nebo byl náhodnğ vystaven deůti� nelze jej nadále 

používat� 8místğte vƏrobek do zapeĕetğného plastového sáĕku a odeůlete jej do 
servisního střediska k opravğ nebo likvidaci�
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� ČLůWğQķ D ŹGUƗED

UPOZORN�NÍ
u Nepoužívejte žádné chemické� 

alkalické� abrazivní nebo jiné agresivní 
ĕisticí nebo dezinfekĕní prostředky 
k ĕiůtğní vƏrobku� neboŶ ty mohou 
poůkodit povrchy�

  9ğtrací otvory musí bƏt vždy volné�
  'ávejte pozor na to� aby dovnitř 

vƏrobku nepronikly žádné kapaliny�
  8držujte vƏrobek stále ĕistƏ� suchƏ a 

zbavenƏ oleje nebo mazacích tuků�
Po každém použití a před uskladnğním 
odstraŎte prach�

  Pravidelné řádné ĕiůtğní pomáhá zajistit 
bezpeĕné používání a prodlužuje 
životnost vƏrobku�

o Před ĕiůtğním nebo provádğním prací 
Źdržby�
– Nastavte přepínaĕ smğru otáĕení [ּ4]

do střední polohy� Tím se zabrání 
nezamƏůlenému zapnutí�

– 2dstraŎte 8S% kabel [ּ8].
– 2dstraŎte ůroubovací bit [ּ9].
– 9ytáhnğte nabíjeĕku [ּ6] ze zásuvky�

o 9Ərobek ĕistğte suchou utğrkou� Pro 
tğžce přístupná místa použijte mğkkƏ 
kartáĕ�

o 2dstraŎte hlavnğ neĕistoty a prach z 
ventilaĕních otvorů hadrem a mğkkƏm 
kartáĕem�

� ÛGUƗED
o Před a po každém použití� =kontrolujte 

vƏrobek a jeho ůroubovací bity [ּ9] na 
opotřebení a poůkození�
9 případğ potřeby obnovte přísluůenství 
�viz ֙9Əmğna bitů֚��
'održujte technické požadavky �viz 
֙Technické Źdaje֚��

� SNODGRYûQķ
o Nastavte přepínaĕ smğru otáĕení [ּ4]

do střední polohy� Tím se zabrání 
nezamƏůlenému zapnutí�

o Skladujte vƏrobek v suchém vnitřním 
prostoru� chránğném před přímƏm 
sluneĕním svğtlem�

� TUDQVSRUW

UPOZORN�NÍ
u IntegrovanƏ lithium�iontovƏ 

akumulátor smí bƏt odebrán 
vƏhradnğ ůkolenƏm a kvaliƞkovanƏm 
personálem�
Pro odebrání akumulátoru z krytu 
musí bƏt akumulátor vybitƏ a ůrouby 
krytu musí bƏt uvolnğné� Přípojky 
akumulátoru musí bƏt jednotlivğ 
oddğleny a izolovány�

u Tento vƏrobek obsahuje dobíjecí 
lithium�iontovƏ akumulátor� a proto 
podléhá právním předpisům o 
nebezpeĕnƏch látkách� 9Ərobek s 
integrovanƏm akumulátorem může 
bƏt přepravován bez zvláůtních 
požadavků na silnici a na moři�

u %alení a oznaĕování podléhá bğhem 
přepravy od třetích stran �např�ּletecké 
spoleĕnosti� kurƏra� spediĕní ƞrmy� 
zvláůtním požadavkům� Při přepravğ 
prostřednictvím třetího poskytovatele 
musí bƏt konzultován e[pert na 
nebezpeĕné zboží�

� ZOLNYLGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1֑�� 
umğlé hmoty�2�֑22� papír a 
lepenka�8�֑�8� složené látky�
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VƏUREHN�

9Ərobek vĕ� přísluůenství aּobalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozůířené odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch 
Info�tri �informace o třídğní�� abyste mohli 
lépe nakládat sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

2 možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se informujte 
u správy vaůí obce nebo mğsta�
9 zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci� 2 sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce�

9adné nebo vybité baterie resp� 
akumulátory se musí recyklovat� %aterie� 
akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt do 
nabízenƏch sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OLNYLGDFH EDWHULķ�
DNXPXOûWRUƉ�

%aterie�akumulátory se nesmí zlikvidovat 
v domácím odpadu� 0ohou obsahovat 
jedovaté tğžké kovy a musí se zpracovávat 
jako zvláůtní odpad� &hemické symboly 
tğžkƏch kovů� &d  kadmium� +g  rtuŶ� 
Pb  olovo� Proto odevzdejte opotřebované 
baterie�akumulátory u komunální sbğrny�

� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

=áruka na tento vƏrobek je 3ּroky od data 
zakoupení� =áruĕní doba zaĕíná dnem 
zakoupení� 2riginál dokladu o zakoupení si 
uschovejte na bezpeĕném místğ� protože 
tento doklad je vyžadován jako doklad o 
koupi�

-akékoli poůkození nebo závady� které se 
vyskytly již v okamžiku nákupu� musí bƏt 
nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3ּlet od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo 
vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí volby 
bezplatnğ opravíme nebo vymğníme� 
=áruĕní doba se po uznané reklamaci 
neprodlužuje� To platí také pro vymğnğné a 
opravené díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl vƏrobek 
poůkozenƏ nebo nesprávnğ používanƏ 
anebo udržovanƏ�

=áruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

9ּzájmu rychlého zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu a 
ĕíslo položky �I$Nּ470792_2407).



116 CZ

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na titulní 
stránce 9aůeho návodu �vlevo dole� nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní stranğ 
vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch závadách 
nejdříve kontaktujte telefonicky nebo 
e�mailem níže uvedené servisní oddğlení�

Na adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu sּpokladním dokladem �stvrzenkou�� 
popisem závady a uvedením doby� kdy 
kּzávadğ doůlo�

Na stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
kּnahlédnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com� 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� =adáním ĕísla 
položky �I$N�ּ470792_2407 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��  8�������2
E�0ail�  oZim#lidl�cz
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� EU PURKOûůHQķ R VKRGğ

 
Ɖ
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^



^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU








�͘ / �Ąsti


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OWID Gmb, Θ Co͘ KG͕  StiĨtsberŐstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

EU PRO,L�aEN1 O S,OD    ;ē͘ 

"PARKSIDE" Aku ƓrouboǀĄk

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU
^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami

�


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PRXƗLWĝ YƏVWUDƗQĝ XSR]RUQHQLD D V\PERO\
9 tejto príruĕke a na obale sa používajŹ nasledujŹce upozornenia�

NEBEZPEČENSTVO� Tento 
symbol so signálnym slovom 
֙Nebezpeĕenstvo֚ oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika� ktoré� ak sa mu 
nevyhnete� bude maŶ za následok 
smrŶ alebo vážne zranenie�

Tento symbol znamená� že 
pri použití produktu sa musí 
dodržiavaŶ návod na obsluhu�

VÝSTRA+A� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙9Əstraha֚ 
oznaĕuje nebezpeĕenstvo so 
strednƏm stupŎom rizika� ktoré� 
ak sa mu nevyhnete� bude maŶ 
za následok vážne zranenie alebo 
smrŶ�

Nebezpeĕenstvoּ֑ Źrazu 
elektrickƏm prŹdom�

ma[�ּ��ּ؃&

&hráŎte akumulátor pre teplom a 
priamym slneĕnƏm lŹĕom�

POZOR� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙Pozor֚ 
oznaĕuje nebezpeĕenstvo s 
nízkym stupŎom rizika� ktoré� ak 
sa mu nevyhnete� bude maŶ za 
následok ňahké alebo stredne 
Ŷažké zranenie�

&hráŎte akumulátor pred ohŎom�

&hráŎte akumulátor pre vodou a 
vlhkom�

OPATRNE� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙2patrne֚ 
oznaĕuje možné poůkodenie 
majetku�

2táĕky zaּminŹtu

StriedavƏ prŹd�striedavé napĈtie -ednosmernƏ prŹd�jednosmerné 
napĈtie

Symbol pre produkt s triedou 
ochrany II

Produkt používajte len v suchƏch 
interiéroch�

Lítium�iŒnovƏ akumulátor 2táĕky naprázdno

=naĕka &E potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt�

%ezpeĕnostné upozornenia
0anipulaĕné pokyny
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4 V AKUMULÁTOROVÝ
SKRUTKOVAČ S 
PRÍSLUŠENSTVOM NA 
*RILOVANIE

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho nového 
vƏrobku� 5ozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok� Návod na obsluhu je 
sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 2bsahuje dôležité 
upozornenia tƏkajŹce sa bezpeĕnosti� 
používania a likvidácie� Skôr ako zaĕnete 
vƏrobok používaŶ� oboznámte sa so 
vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a bezpeĕnosti� 
9Ərobok používajte iba v sŹlade s popisom 
a v uvedenƏch oblastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento produkt je urĕenƏ na uŶahovanie a 

uvoňŎovanie skrutiek�
  %alenie obsahuje �ּnadstavce�

NDGVWDYHF ÛĕHO
0lynĕek na soň�
korenie [ּ�] (×2)

0letie soli�korenia

9Əvrtka [ּ�] 9yŶahovanie korkov 
z Ɵiaů

'Źchadlo na gril [ּ�] 5ozdŹchavanie 
ohŎa a pahreby v 
bežnom grile na 
drevené uhlie

  9ždy používajte nadstavce �nadstavce 
a bity� v sŹlade s urĕením� Pri kŹpe 
a používaní nadstavcov dbajte na 
technické požiadavky produktu �pozri 
֙Technické Źdaje֚��

  Pracovné svetlo LE' [ּ�] tohto produktu 
je urĕené na to� aby osvetlilo priamu 
pracovnŹ oblasŶ�

  Iné použitia alebo Źpravy produktu sa 
považujŹ za nevhodné a môžu spôsobiŶ 
riziká ako ohrozenie života� zranenia 
a poůkodenia� 9Ərobca nepreberá 
ruĕenie za ůkody vzniknuté v dôsledku 
používania v rozpore s urĕením� Produkt 
nie je urĕenƏ na priemyselné použitie 
alebo podobné oblasti použitia�

� RR]VDK GRGûYN\

m VÝSTRA+A�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky pre 

deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 
vreckami� fŒliami a malƏmi ĕasŶami� 
+rozí riziko prehltnutia a udusenia�

1 $kumulátorovƏ skrutkovaĕ
1 PrednƏ kryt
1 9Əvrtka
2 0lynĕeky na soň�korenie
1 'Źchadlo na gril
1 8S% kábel
1� Skrutkovacích bitovּ2 צ� mm
1 PredŇženie bitu ���ּmm�
1 Návod na používanie

�4 VNUXWNRYDFķFK ELWRY צ �� PP

4 'rážkované bity� SL� SL� SL� SL�
3 Pozidriv bity� PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips bity� PH0 PH1 PH2 PH3
3 ÑesŶhranné bity� H3 H4 H5
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� PRSLV VŹĕLDVWRN
Pred ĕítaním si rozložte stranu s nákresmi� 
2boznámte sa so vůetkƏmi funkciami 
produktu�

�2br�ּ$�

[1] 8kazovateň smeru otáĕania 
�uŶahovanie skrutiek��LE' ukazovateň 
stavu akumulátora �zelená farba�

[2] LE' ukazovateň stavu akumulátora �žltá 
farba�

[3] 8kazovateň smeru otáĕania 
�uvoňŎovanie skrutiek��LE' ukazovateň 
stavu akumulátora �ĕervená farba�

[4] Prepínaĕ smeru toĕenia
[5] 8S% prípojka typּ&
[6] Nabíjaĕka *
[7] 8S% prípojka �typ $�
[8] 8S% kábel
[9] Skrutkovacie bity
[�] 9ypínaĕ
[�] Pracovné svetlo LE'
[�] PrednƏ kryt
[�] 'ržiak na bity
[�] 0lynĕek na soň�korenie �2צ�
[�] 9Əvrtka
[�] 'Źchadlo na gril

�2br�ּ)�

[
] =ávitovka vƏvrtky

�2br�ּ+�

[�] 9rchnák �na mlynĕek na soň�korenie�

�2br� I�

[�] Nastavovací gombík

�2br� -�

[
] 2dblokovacie tlaĕidlo


 Nabíjaĕka nie je sŹĕasŶou balenia� 9hodná nabíjaĕka� +*��82��+*��82��%S

� THFKQLFNĝ ŹGDMH

ANXPXOûWRURYƏ VNUXWNRYDĕ
0odel� +*1����
0enovité napĈtie� 4 V 

�jednosmerné 
napĈtie�

$kumulátor 
�integrovanƏ�� Li�iŒnovƏ
Poĕet ĕlánkov� 1
Kapacita� 1�� $h
2táĕky naprázdno� n0ּ  2��ּmin֑1

KrŹtiaci moment 
�tvrdƏ�mĈkkƏ 
skrutkovƏ spoj v 
sŹlade s IS2ּ������ 0a[� 1� N m
8pínadlo bitov� ���� mm �1����
5ozmery� 1�8 mmּ�2 צ mmּצ 

11� mm

ND QDEķMDQLH EH]GUŔWRYĝKR QûVWURMD 
SRXƗķYDMWH YƏKUDGQH WŹWR QDEķMDĕNX 
�

IQIRUPûFLD +RGQRWD
Názov alebo 
ochranná známka 
vƏrobcu� identiƞ�
kaĕné ĕíslo podni�
ku a adresa�

2:I0 *mb+ 	 
&o�ּK*
+5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּNeckarsulm�
NE0E&K2

IdentiƞkaĕnƏ kŒd 
modelu�

+*��82�ּ�zástrĕka 
9'E�
+*��82��%S 
�zástrĕka %S�
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IQIRUPûFLD +RGQRWD -HGQRWND
9stupné napĈtie� 1��֑2�� V~
)rekvencia vstup�
ného striedavého 
prŹdu� ����� Hz
9Əstupné napĈtie� ��� V 
9ƏstupnƏ prŹd� 1�� A
9ƏstupnƏ vƏkon� 8�� :
Priemerná 
ŹĕinnosŶ v 
aktívnom režime� �8�2 %
Spotreba energie v 
stave bez záŶaže� ���1 :
9stupné napĈtie� ��� A
Trieda ochrany� II�  �dvojitá izolácia�
Typ prípojky� USB 

�typּ$� ֑
'oba nabíjania� pribl�ּ�� min

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD
Poĕas nabíjania� ��ּ؃& až ��� ؃&
Poĕas prevádzky� �ּ؃& až ��� ؃&
Poĕas skladovania� �ּ؃& až ��� ؃&

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX
+odnoty boli merané v sŹlade s 
ENּ�28�1� +ladina hluku hodnotená 
akoּ$ elektrického náradia je zvyĕajne�
+ladina zvuku� LpA  ����� d%
$kustickƏ vƏkon� L:$  �1��� d%
Neistota K� Kp$�:$  � d%

+RGQRWD HPLVLķ YLEUûFLķ
&elková hodnota vibrácií �suma 
vektora troch smerov�� nameraná podňa 
ENּ�28�1�
SNUXWN\
Emisná hodnoty vibrácií ah� < 2��ּm�s2

���21� m�s2)
Neistota K� 1�� m�s2

UPOZORNENIE
u 8vedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skŹůobnej metŒdy 
a môžu byŶ aplikované pri porovnaní 
elektrického náradia s inƏm náradím�

u 8vedená celková hodnota vibrácií a 
hodnota emisií hluku sa môžu použiŶ 
aj pre predbežnƏ odhad zaŶaženia�

m VÝSTRA+A�
u 9ibrácie a emisie hluku sa môžu 

poĕas skutoĕného používania 
elektrického náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� závisí to od typu 
a spôsobu� akƏm sa elektrické 
náradie používa� najmĈ vůak� s akƏm 
obrobkom sa pracuje�
Snažte sa udržaŶ zaŶaženie vibráciami 
a hlukom na ĕo najnižůej Źrovni� 
0edzi príklady opatrení na zníženie 
zaŶaženia vibráciami patrí používanie 
rukavíc pri používaní náradia a 
skrátenie pracovného ĕasu� 9 takom 
prípade je potrebné zvážiŶ vůetky ĕasti 
pracovného cyklu �napríklad ĕasy� 
keĚ je elektrické náradie vypnuté a 
tie� v ktorƏch je síce zapnuté� ale beží 
bez zaŶaženia��
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BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VÝSTRA+A�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

XSR]RUQHQLD� SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD 
D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD 
N WRPXWR HOHNWULFNĝPX QûUDGLX� 
NedbalosŶ pri dodržiavaní následnƏch 
pokynov môže spôsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� požiar a�alebo 
závažné poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD D 
SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG SRWUHE\ 
Y EXGŹFQRVWL�

Pojem ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ je použitƏ 
v bezpeĕnostnƏch upozorneniach� sa 
vzŶahuje na prŹdom napájané elektrické 
náradie �s napájacím káblom� alebo 
elektrické náradie s akumulátorom �bez 
napájacieho kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
a) PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH 

D GREUH RVYHWOHQŹ� Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti môžu 
viesŶ k vzniku Źrazov�

b� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH YR 
YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP VD 
QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� SO\Q\ 
DOHER SUDFK� Elektrické náradie vytvára 
iskry� ktoré môžu zapáliŶ prach alebo 
vƏpary�

c� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL� Pri 
rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
a) ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD PXVķ 

E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ ]ûVXYNX� 
ZûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR 
XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ 
]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWULFNƏP QûUDGķP� Neupravované 
zástrĕky a vhodné zásuvky znižujŹ 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN� KeĚ 
je vaůe telo uzemnené� hrozí zvƏůené 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� 9niknutie vody 
do elektrického náradia zvyůuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� Poůkodené alebo 
skrŹtené napájacie káble zvyůujŹ riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

e� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED WDNĝ 
SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ 
GR YRQNDMůLHKR SURVWUHGLD� Použitie 
vhodného predlžovacieho kábla 
urĕeného do e[teriéru znižuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

f) AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ� 
Použitie prŹdového chrániĕa znižuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�
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BH]SHĕQRVŶ RVŔE
a) PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
Elektrické náradie nepoužívajte� keĚ 
ste unavení alebo ste pod vplyvom 
drog� alkoholu alebo liekov� 2kamih 
nepozornosti pri používaní elektrického 
náradia môže spôsobiŶ vážne zranenia�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ D 
YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ RNXOLDUH� 
Nosenie osobnƏch ochrannƏch 
pomôcok� ako je protiprachová maska� 
protiůmyková bezpeĕnostná obuv� 
ochranná prilba ĕi ochrana sluchu� 
znižuje v závislosti od typu elektrického 
náradia a jeho použitia riziko poranení�

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ� KeĚ pri 
prenáůaní elektrického náradia budete 
maŶ prst na vypínaĕi alebo elektrické 
náradie zapojíte do elektrickej siete 
zapnuté� môže to spôsobiŶ nehodu�

d� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� 
RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH QûVWURMH 
DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� Nástroj alebo 
kňŹĕ� ktorƏ sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrického náradia� môže spôsobiŶ 
poranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH 
GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH VL EH]SHĕQƏ 
SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH URYQRYûKX� 
9Ěaka tomu budete môcŶ elektrické 
náradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neoĕakávanƏch situáciách�

f) NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWL 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� 9oňnƏ odev� ůperky 
ĕi dlhé vlasy môžu zachytiŶ pohybujŹce 
sa ĕasti�

g� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD QD 
RGVûYDQLH D ]DFK\WûYDQLH SUDFKX� 
PXVLD E\Ŷ VSUûYQH SULSRMHQĝ D 
PXVLD VD VSUûYQH SRXƗķYDŶ� Použitie 
odsávania môže znížiŶ ohrozenie 
prachom�

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D YƗG\ VD 
ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL SUHGSLVPL 
SUH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� DM WR DM 
Y SUķSDGH� ƗH VWH RER]QûPHQķ V 
SRXƗķYDQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
D QHSRXƗķYDWH KR SR SUYƏNUûW� 
Nepozorné konanie môže v niekoňkƏch 
sekundách spôsobiŶ závažné 
poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
a) EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH XUĕHQĝ 
QD GDQƏ ŹĕHO� -e lepůie a bezpeĕnejůie 
pracovaŶ s vhodnƏm elektrickƏm 
náradím v udávanom rozsahu vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� Elektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpeĕné a musí sa 
opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX 
GLHORY QDGVWDYFRY DOHER RGORƗHQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD RGSRMWH 
]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D�DOHER Y\EHUWH 
LQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
opatrenie zabraŎuje neŹmyselnému 
spusteniu elektrického náradia�

d� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX DOHER 
VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\� Elektrické 
náradie je nebezpeĕné� ak ho používajŹ 
neskŹsené osoby�
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e� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ� Príĕinou mnohƏch Źrazov je 
nesprávna Źdržba elektrického náradia�

f) RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Starostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajŹ a ňahůie sa vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� =ohňadnite pritom 
pracovné podmienky a vykonávanŹ 
ĕinnosŶ� Používanie elektrického 
náradia na iné Źĕely� ako je vyhradené� 
môže viesŶ k nebezpeĕnƏm situáciám�

h� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D WXNX� 
Ñmykňavé rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V 
DNXPXOûWRURP
a) ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD� 9 prípade použitia nabíjaĕky 
pre urĕitƏ druh akumulátora vzniká 
nebezpeĕenstvo požiaru� ak sa používa 
s inƏm akumulátorom�

b� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH LED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\� Používanie 
inƏch akumulátorov môže viesŶ k vzniku 
poranení a požiaru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XGUƗLDYDMWH 
Y EH]SHĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
NDQFHOûUVN\FK VSRQLHN� PLQFķ� 
NňŹĕRY� NOLQFRY� VNUXWLHN DOHER 

LQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK SUHGPHWRY� 
NWRUĝ PŔƗX VSŔVRELŶ SUHPRVWHQLH 
NRQWDNWRY� Skrat medzi kontaktmi 
akumulátora môže viesŶ k vzniku 
popálením alebo požiaru�

d� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ PŔƗH 
] DNXPXOûWRUD XQLNQŹŶ NYDSDOLQD� 
ZDEUûŎWH NRQWDNWX V WRXWR 
NYDSDOLQRX� PUL QûKRGQRP NRQWDNWH 
SRVWLKQXWĝ PLHVWR LKQHĚ XP\WH 
YRGRX� AN VD WHNXWLQD GRVWDQH GR 
Rĕķ� Y\KňDGDMWH OHNûUVNX SRPRF�
Kvapalina vyteĕená z akumulátora 
môže spôsobiŶ podráždenie pokožky 
alebo popáleniny�

e� PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ 
DNXPXOûWRU\ QHSRXƗķYDMWH� 
Poůkodené alebo zmenené 
akumulátory sa môžu správaŶ 
nepredvídateňne a spôsobiŶ požiar� 
vƏbuch alebo poranenia�

f) ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH SŔVREHQLX 
RKŎD DOHER SUķOLů Y\VRNƏP WHSORWûP�
2heŎ alebo teploty vyůůie ako 1�0 ؃& 
môžu spôsobiŶ vƏbuch�

g� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQLH D DNXPXOûWRU DOHER QûUDGLH 
V DNXPXOûWRURP QHQDEķMDMWH QLNG\ 
PLPR WHSORWQĝKR UR]VDKX� NWRUƏ 
MH XYHGHQƏ Y QûYRGH QD REVOXKX� 
Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie 
mimo povoleného teplotného rozsahu 
môžu poůkodiŶ akumulátor a zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo požiaru�

POZOR� RIZIKO VÝBUC+U�
NLNG\ QHQDEķMDMWH QHQDEķMDWHňQĝ 
EDWĝULH�

ma[�ּ��ּ؃&
&hráŎte akumulátor pred teplom� 
napr� pred stálym slneĕnƏm 
žiarením� ohŎom� vodou a 
vlhkosŶou�

+rozí nebezpeĕenstvo vƏbuchu�
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SHUYLV
a) OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY� TƏm 
sa zabezpeĕí zachovanie bezpeĕnosti 
elektrického náradia�

b� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QLNG\ 
QHRSUDYXMWH� Ûdržbu akumulátora 
by mal vždy vykonaŶ vƏrobca alebo 
ním poverené oddelenia služieb 
zákazníkom�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH VNUXWNRYDĕH

a) EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH ]D L]RORYDQĝ 
SORFK\ UXNRYĈWH� DN SUL SUûFL PŔƗH 
VNUXWND WUDƞŶ VNU\Wĝ HOHNWULFNĝ 
YHGHQLH� Kontakt skrutky s elektrickƏm 
vedením môže spôsobiŶ� že aj kovové 
ĕasti prístroja budŹ pod napĈtím a to 
vedie k Źrazu elektrickƏm prŹdom�

b� ZDLVWLWH REURERN� 2brobok uchytenƏ 
prípravkami alebo zverákom je 
uchytenƏ bezpeĕnejůie ako rukou�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SHYQH�
Pri uŶahovaní a uvoňŎovaní skrutiek 
môže dôjsŶ krátkodobo k silnému 
protipôsobeniu�

d� PURGXNW RNDPƗLWH Y\SQLWH� DN 
VD SRĕDV SRXƗķYDQLD ]DEORNXMH�
Pripravte sa na silné protipôsobenie� 
keĚže môže spôsobiŶ silnƏ spĈtnƏ 
náraz�

e� SSķQDĕ VPHUX RWûĕRN GDMWH YƗG\ GR 
VWUHGQHM SRORK\ �]DEORNRYDQĝ�� DN 
QD SUķVWURML SUDFXMHWH� SUHQûůDWH KR 
DOHER VNODGXMHWH� Toto zabráni tomu� 
že elektrické náradie sa neŹmyselne 
spustí�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH QDGVWDYFH

a) VƏYUWND� 9Əvrtku a fňaůu vína držte 
poĕas používanie pevne� )ňaůu vína 
postavte na rovnƏ povrch�

b� MO\QĕHN QD VRň�NRUHQLH� 0lynĕek na 
soň�korenie neprepŇŎajte� Inak nebude 
mlynĕek na soň�korenie vedieŶ soň a 
korenie pomlieŶ� $k mlynĕek na soň�
korenie pracuje pomaly� vysypte trochu 
soli alebo korenia�

c� MO\QĕHN QD VRň�NRUHQLH� 0lynĕek na 
soň�korenie plŎte len strednozrnnou 
až hrubozrnnou soňou alebo celƏm 
ĕiernym korením�

d� DŹFKDGOR QD JULO� 5iziko požiaru� 
= grilu nevyfukujte horŹci popol ani 
pahrebu� $k je to potrebné� medzi 
dŹchadlom na gril a grilom udržujte 
vĈĕůiu vzdialenosŶ�

e� DŹFKDGOR QD JULO� Nebezpeĕenstvo 
popálenia horŹcou dƏzou� 5iziko 
poranenia pri páde� Produkt s 
nasadenƏm dŹchadlom na gril po 
použití odložte bezpeĕnƏm spôsobom� 
Pred tƏm� ako dŹchadlo na gril dáte 
dole z produktu� nechajte ho Źplne 
vychladnŹŶ�

� ZQķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte ĕas používania� používajte režimy 
s nízkymi vibráciami a nízkym hlukom a 
používajte osobné ochranné pomôcky na 
zníženie Źĕinkov vibrácií a hluku�

NasledujŹce opatrenia pomáhajŹ znižovaŶ 
riziká spojené s vibráciami a hlukom�

  Produkt používajte iba v sŹlade s jeho 
použitím podňa urĕenia a podňa popisu v 
tomto návode�

  8istite sa� že produkt nie je poůkodenƏ 
a že je správne udržiavanƏ�

  Pre tento produkt používajte správne 
nadstavce a uistite sa� že sŹ bezchybné�
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  Produkt držte bezpeĕne za rukovĈte�
držadlá�

  Produkt udržiavajte podňa pokynov a 
zabezpeĕte jeho adekvátne mazanie �ak 
je to možné��

  Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak� aby sa používanie produktov s 
vysokƏmi vibráciami rozložilo na dlhůie 
ĕasové obdobie�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP SUķSDGH
2boznámte sa s používaním tohto pro�
duktu podňa tohto návodu na používanie� 
=apamĈtajte si bezpeĕnostné upozornenia 
a bezpodmieneĕne ich dodržiavajte� To 
pomáha predchádzaŶ rizikám a nebezpe�
ĕenstvám�
  Pri používaní tohto produktu vždy 

postupujte obozretne� aby ste mohli 
vĕas identiƞkovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ� 5Əchly zásah 
môže zabrániŶ vážnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku�

  Produkt v prípade nesprávnej funkcie 
vypnite a odpojte ho od napájania� 
Nechajte ho skontrolovaŶ kvaliƞkovanƏm 
technikom a v prípade potreby ho pred 
opĈtovnƏm použitím nechajte opraviŶ�

�BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH 
QDEķMDĕN\

  Tento prístroj môžu 
používaŶ deti od 8ּrokov 
a starůie� ako aj osoby 
so zníženƏmi fyzickƏmi� 
zmyslovƏmi alebo 
duůevnƏmi schopnosŶami� 
alebo nedostatkom 
skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom 
alebo boli pouĕené 

ohňadom bezpeĕného 
používania prístroja a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpeĕenstiev�
'eti sa s prístrojom nesmŹ 
hraŶ�
|istenie a Źdržbu nesmŹ 
vykonávaŶ deti bez dozoru�

 Nenabíjajte batérie� ktoré 
nie sŹ nabíjateňné�
Poruůenie tohto 
upozornenia môže viesŶ k 
ohrozeniu�

  Elektrické ĕasti chráŎte 
pred vlhkosŶou� Nikdy 
ich neponárajte do vody 
alebo inƏch kvapalín� 
aby ste zabránili zásahu 
elektrickƏm prŹdom�
Prístroj neponárajte pod 
teĕŹcu vodu� 5iaĚte sa 
pokynmi pre ĕistenie� 
Źdržbu a opravy�
Prístroj je vhodnƏ iba na 
použitie v interiéri�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ používate tento produkt správne� 
e[istuje potenciálne riziko zranenia 
osôb a poůkodenia majetku� 9 sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovením tohto 
produktu sa� okrem iného� môžu vyskytnŹŶ 
nasledujŹce nebezpeĕenstvá�

  Poůkodenie zdravia vyplƏvajŹce z 
vibrácií� ak sa produkt používa dlhůí 
ĕas� nie je riadne ovládanƏ a udržiavanƏ�
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  =ranenie osôb a vecné ůkody 
spôsobené chybnƏmi reznƏmi nástrojmi 
alebo náhlym nárazom do krytého 
predmetu poĕas používania�

  5iziko poranenia a vecnƏch ůkôd od 
odletujŹcich predmetov�

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas 

prevádzky elektromagnetické pole� 
=a urĕitƏch okolností môže toto 
pole ovplyvniŶ aktívne alebo pasívne 
lekárske implantáty� $by ste znížili 
nebezpeĕenstvo vážneho alebo 
smrteňného poranenia� odporŹĕame 
osobám s lekárskymi implantátmi� 
aby sa pred použitím produktu 
poradili s lekárom a vƏrobcom 
implantátu�

� PUHYûG]ND
� IQIRUPûFLH N DNXPXOûWRUX
  IntegrovanƏ akumulátor je pri dodaní 

ĕiastoĕne nabitƏ� Lítium�iŒnové 
akumulátory sa dajŹ kedykoňvek 
nabíjaŶ bez toho� aby sa ovplyvnila 
ich životnosŶ� Preruůenie nabíjania 
nepoůkodzuje akumulátor�

  Produkt nikdy nenabíjajte pri okolitej 
teplote nižůej ako �� ؃& alebo vyůůej 
ako ��� ؃&� Podmienky skladovania 
by mali byŶ chladné a suché a okolitá 
teplota by mala byŶ medzi � ؃& a 
��� ؃&�

  Tento produkt má zabudovanƏ 
akumulátor� ktorŹ používateň nedokáže 
vymeniŶ� 2dstránenie alebo vƏmenu 
akumulátora môže vykonávaŶ iba 
vƏrobca alebo jeho zákaznícky servis� 
alebo podobne kvaliƞkovaná osoba� 
aby sa zabránilo nebezpeĕenstvám� Pri 
likvidácii nezabudnite� že tento produkt 
obsahuje akumulátor�

  KeĚ ĕervenƏ LE' ukazovateň stavu 
akumulátora [ּ3] poĕas používania bliká� 
stav akumulátora je nižůí ako 1�ּ� 
kapacity� $kumulátor sa musí nabiŶ�

ZDĕDŶ QDEķMDQLH
�2br� %�

1. 8S% kábel [8] zapojte do 8S% prípojky 
�typּ$� [7] na nabíjaĕke [6].

2. Spojte druhƏ koniec 8S% kábla [ּ8] s 
8S% prípojkou typuּ&ּ [5].

3. Nabíjaĕku [ּ6] zapojte do zástrĕky�
4. LE' ukazovatele stavu akumulátora [1]� 

[2] a [ּ3] indikujŹ stav nabíjania�

LED XND]RYDWHOH VWDYX 
DNXPXOûWRUD SRĕDV 

QDEķMDQLD SWDY QD-
EķMDQLD

|erve�
ná [3]

ùltá [ּ2] =ele�
náּ [1]

%liká 9yp� 9yp� ���ּ�
Svieti %liká 9yp� ��֑�� �
Svieti Svieti %liká ��֑�� �
Svieti Svieti Svieti !ּ��ּ�

UPOZORNENIE
u Pracovné svetlo LE' [ּ�] sa pri nabíjaní 

môže používaŶ� -e normálne� že 
sa rukovĈŶ poĕas nabíjania mierne 
zohreje�

LED XND]RYDWHň VWDYX 
DNXPXOûWRUD SRĕDV 

SUHYûG]N\
SWDY 

DNXPX-
OûWRU|erve�

ná [3]
ùltá [ּ2] =ele�

náּ [1]

%liká 9yp� 9yp� �1�ּ�
Svieti 9yp� 9yp� 1�֑�� �
Svieti Svieti 9yp� ��֑�� �
Svieti Svieti Svieti !ּ��ּ�
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UPOZORNENIE
u LE' ukazovateň stavu akumulátora 

svieti po uvoňnení vypínaĕa [ּ�]
pribl�ּ1�ּsekŹnd�

u Toto sŹ približné hodnoty stavu nabitia 
a stavu akumulátora�

UNRQĕLŶ QDEķMDQLH
1. 2dpojte 8S% kábelּ [8] od produktu�
2. Nabíjaĕku [ּ6] odpojte zo zásuvky�

� ZPHQLŶ VPHU RWûĕDQLD
o Pretlaĕte prepínaĕ smeru toĕenia [ּ4]� 

aby sa nastavil smer otáĕania �obr� &��

SSķQDĕ 
]DWODĕHQƏ ] SPHU UND]RYDWHň 

VPHUX

9pravo (E) 8tiahnuŶ 
skrutky [1]

9ňavo (D) 8voňniŶ 
skrutky [3]

� PUDFRYQĝ VYHWOR LED
  Pracovné svetlo LE' [�] sa po 

uvoňnení vypínaĕa [�] vypne po 
pribl�ּ1�ּsekundách�

  Pracovné svetlo LE' [ּ�] sa dá zapnŹŶ 
samostatne� aby osvetlilo priamu 
pracovnŹ oblasŶ�

1. Nastavte prepínaĕ smeru toĕeniaּ [4] do 
strednej polohy tak� aby na oboch strán 
rovnako vyĕnieval�

2. Stlaĕte vypínaĕּ [�].

� VƏPHQD ELWRY
o 9ytiahnite skrutkovací bit [ּ9]� 'o držiaka 

na bityּ [�] vložte inƏ typ bitu �obr�ּ'��
o 9 prípade potreby na držiak na bity [ּ�]

namontujte prednƏ kryt [ּ�].

UPOZORNENIE
u %ity sŹ popísané podňa ich rozmerov 

a tvaru� $k ste si nie istƏ� skŹste 
prísluůnƏ bit� aby ste zistili� ĕi sedí v 
skutkovej hlavici bez vôle�

� VƏPHQD�SRXƗķYDQLH 
QDGVWDYFRY

o Produkt môžete používaŶ so 
skrutkovacími bitmi [ּ9] �pozri ֙9Əmena 
bitov֚��

o 2krem toho môžete produkt používaŶ 
s rôznymi nadstavcami� Na to musíte 
daŶ dole prednƏ kryt [ּ�]� PrednƏ kryt 
odstránite tak� že siahnete do jedného z 
dvoch vƏrezov na veku �obr�ּE��

o SŹĕasŶ balenia�
– 0lynĕek na soň�korenie [ּ�] (×2)
– 9Əvrtkaּ [�]
– 'Źchadlo na gril [ּ�]

PRXƗķYDQLH YƏYUWN\
�2br�ּ)�

1. 9Əvrtku [ּ�] nasaĚte na fňaůu vína tak� 
aby sa ůpic závitovky vƏvrtkyּ [
] dotƏkal 
korku fňaůe�

2. Prepínaĕ smeru toĕenia [4] zatlaĕte z 
pravej strany �E� �pozri ֙=meniŶ smer 
otáĕania֚��

3. 'ržiak na bity [�] zarovnajte s hriadeňom 
vƏvrtky [�].

4. 9Əvrtku [�] a fňaůu vína držte pevne� 
$kumulátorovƏ skrutkovaĕ zatlaĕte 
nadol� Stlaĕte vypínaĕ [ּ�] a závitovka 
vƏvrtkyּ [
] vytiahne korok z fňaůe vína�

UPOZORNENIE
u Pracujte pri nízkej rƏchlosti� Pri vyůůej 

rƏchlosti sa môže korok poůkodiŶ�

5. Prepínaĕ smeru toĕenia [4] zatlaĕte 
z ňavej strany �D� �pozri ֙=meniŶ smer 
otáĕania֚�� 9Əvrtkuּ [�] pevne držte� 
Stlaĕte vypínaĕּ [�] a korok sa uvoňní�



130 SK

POQHQLH�SRXƗķYDQLH PO\QĕHND QD VRň�
NRUHQLH
1. 0lynĕek na soň�korenie [ּ�] držte pevne 

jednou rukou �obr� *�� $k chcete 
mlynĕek na soň�korenie otvoriŶ� hornŹ 
ĕasŶ mlynĕeka na soň�korenie otoĕte 
proti smeru hodinovƏch ruĕiĕiek�

2. 0lynĕek na soň�korenieּ [�] naplŎte 
strednozrnnou až hrubozrnnou soňou 
alebo celƏm ĕiernym korením�

3. 0lynĕek na soň�korenieּ [�] zatvorte v 
smere hodinovƏch ruĕiĕiek�

4. 2tvorte vrchnákּ [�] �obr� +�� 
StupeŎ zomletia nastavte otáĕaním 
nastavovacieho gombíka [ּ�] �obr�ּI��

SPHU SWXSHŎ ]RPOHWLD
9 smere 
hodinovƏch 
ruĕiĕiek Najemno
Proti smeru 
hodinovƏch 
ruĕiĕiek Nahrubo

5. 'ržiak na bity [�] zarovnajte s hriadeňom 
mlynĕeka na soň�korenie [ּ�] �obr�ּ+��

6. 0lynĕek na soň�korenieּ [�] držte 
pevne jednou rukou� $kumulátorovƏ 
skrutkovaĕ mierne zatlaĕte na mlynĕek 
na soň�korenie� Stlaĕením vypínaĕa [ּ�]
sa zaĕne soň�korenie mlieŶ�

PRXƗķYDQLH GŹFKDGOD QD JULO
�2br� -�

1. 'ržiak na bity [ּ�] nasmerujte na 
dŹchadlo na gril [ּ�].

2. 'Źchadlo na gril [ּ�] tlaĕte na držiak 
na bity [�]� až kƏm dŹchadlo na gril 
zreteňne nezacvakne�

3. Stlaĕením vypínaĕa [�] spustíte 
dŹchadlo�

4. 2dobratie dŹchadla na gril [ּ�] z 
produktu� Stlaĕte odblokovacie 
tlaĕidláּ [
]� 'Źchadlo na gril stiahnite z 
držiaka na bity [ּ�].

PRXƗķYDQLH LQƏFK QDGVWDYFRY
  Nadstavce znázornené na obr�ּ

K nie sŹ sŹĕasŶou balenia� Tieto 
nadstavce sŹ dostupné na stránke 
ZZZ�optime[�shop�com pod ĕíslom 
modelu P$Sּ�ּ'��

A1 Nadstavec 
krŹtiaceho 
momentu

A3 8hlovƏ 
nadstavec

A2 E[centrickƏ 
nadstavec

A4 5eznƏ 
nadstavec

o Pri montáži a demontáži sa riaĚte 
návodom na používanie� ktorƏ bol 
dodanƏ spolu s vymeniteňnƏmi 
nadstavcami�

� ZDSQXWLH�Y\SQXWLH

ZDSQXWLH�Y\SQXWLH ČLQQRVŶ

=apnŹŶ Stlaĕte vypínaĕ [ּ�] a držte ho v polohe�
Pracovné svetlo LE' [ּ�] sa zapne�

9yp� 8voňnite vypínaĕּ [�].
Pracovné svetlo LE' [�] zasvieti na pribl�ּ1�ּsekŹnd a potom 
zhasne�
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� OGVWUDŎRYDQLH SRUŹFK

PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH

Produkt sa 
nenabíja�

9 zásuvke nie je prŹd� Nabíjaĕkuּ [6] zapojte do zásuvky s 
normálnym napájaním�

Nabíjaĕka [ּ6] je chybná 
alebo poůkodená� 9ymeŎte nabíjaĕkuּ [6].

8S% kábel [ּ8] je chybnƏ 
alebo poůkodenƏ� 9ymeŎte 8S% kábelּ [8].

Produkt alebo akumulátor 
je poůkodenƏ�

Produkt dajte opraviŶ do servisného 
centra�

Produkt 
nefunguje�

Produkt je prehriaty� Produkt nechajte na pribl�ּ1�ּminŹt 
vychladnŹŶ�

$kumulátor je vybitƏ� Nabite akumulátor�

Produkt je poůkodenƏ� Produkt dajte opraviŶ do servisného 
centra�

= produktu 
uniká 
kvapalina�

$kumulátor je poůkodenƏ� Produkt dajte opraviŶ do servisného 
centra�

m VÝSTRA+A�
u $k produkt padol do vody alebo bol neŹmyselne vystavenƏ dažĚu� už sa viac 

nemôže používaŶ� Produkt dajte do uzatvárateňného plastového sáĕku a poůlite ho 
do servisného centra� kde ho opravia alebo zlikvidujŹ�

� ČLVWHQLH D ŹGUƗED

UPOZORNENIE
u Na ĕistenie produktu nepoužívajte 

chemické� alkalické� abrazívne 
alebo iné agresívne ĕistiace alebo 
dezinfekĕné prostriedky� pretože 
môžu poůkodiŶ povrchové plochy�

  9entilaĕné otvory musia byŶ vždy voňné�
  'bajte na to� aby žiadne kvapaliny 

nevnikli do vnŹtra produktu�
  Produkt vždy udržujte ĕistƏ� suchƏ a 

zbavenƏ oleja alebo mazív�
Po každom použití a pred uskladnením 
odstráŎte prach z produktu�

  Pravidelné riadne ĕistenie pomáha 
zaistiŶ bezpeĕné používanie a predlžuje 
životnosŶ produktu�

o Pred ĕistením alebo vykonaním 
Źdržbárskych prác�
– Nastavte prepínaĕ smeru toĕenia [ּ4]

do strednej polohy� =abraŎuje to 
neŹmyselnému zapnutiu�

– 2dstráŎte 8S% kábel [ּ8].
– 2dstráŎte skrutkovací bitּ[9].
– Nabíjaĕku [ּ6] odpojte zo zásuvky�

o Produkt vyĕistite suchou handrou� Na 
Ŷažko prístupné miesta použite mĈkkŹ 
kefku�

o Neĕistoty a prach odstráŎte handrou 
alebo mĈkkou kefkou� a to najmĈ z 
ventilaĕnƏch otvorov�
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� ÛGUƗED
o Pred a po každom použití� Skontrolujte� 

ĕi produkt a skrutkovacie bity [9] nie sŹ 
opotrebované alebo poůkodené�
9 prípade potreby vymeŎte 
prísluůenstvo �pozri ֙9Əmena bitov֚��
'održiavajte technické požiadavky 
�pozri ֙Technické Źdaje֚��

� SNODGRYDQLH
o Nastavte prepínaĕ smeru toĕenia [ּ4]

do strednej polohy� =abraŎuje to 
neŹmyselnému zapnutiu�

o Produkt skladujte v suchom interiéri 
chránenom pred priamym slneĕnƏm 
žiarením�

� PUHSUDYD
UPOZORNENIE
u IntegrovanƏ lítium�iŒnovƏ akumulátor 

môže vyberaŶ iba vyůkolenƏ alebo 
kvaliƞkovanƏ personál�
Pri vybratí akumulátoru z krytu 
musí byŶ akumulátor prázdny a 
skrutky krytu musia byŶ uvoňnené� 
$kumulátorové prípojky musia byŶ 
oddelené a izolované jednotlivo�

u Tento produkt obsahuje nabíjateňnƏ 
Li�ion akumulátor a podlieha 
preto zákonnƏm predpisom o 
nebezpeĕnƏch látkach� Produkt s 
integrovanƏm akumulátorom môže 
byŶ bez osobitƏch požiadaviek 
prepravovanƏ po ceste i po vode�

u %alenie a oznaĕenie podliehajŹ 
pri preprave prostredníctvom 
tretích poskytovateňov �napr� 
aerolíniami� kuriérom� ůpeditérom� 
osobitƏm požiadavkám� Pri 
preprave prostredníctvom tretích 
poskytovateňov musí byŶ konzultovanƏ 
e[pert na nebezpeĕné látky�

� LLNYLGûFLD
2bal pozostáva z ekologickƏch materiálov� 
ktoré môžete odovzdaŶ na miestnych 
recyklaĕnƏch zbernƏch miestach�

9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre triedenie 
odpadu� sŹ oznaĕené skratkami �a� 
a ĕíslami �b� s nasledujŹcim 
vƏznamom� 1֑�� Plasty�2�֑22� 
Papier a kartŒn�8�֑�8� Spojené 
látky�

VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalové 
materiály sŹ recyklovateňné aּpodliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov Info�tri 
�informácie oּtriedení�� 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

2 možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia ho 
neodhoĚte do domového odpadu� 
ale odovzdajte na odbornŹ 
likvidáciu� Informácie o zbernƏch 
miestach a ich otváracích hodinách 
získate na 9aůej prísluůnej správe�

'efektné alebo použité batérie�
akumulátorové batérie sa musia recyklovaŶ� 
%atérie�akumulátorové batérie a�alebo 
vƏrobok odovzdajte prostredníctvom 
dostupnƏch zbernƏch stredísk�
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NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ QLĕķ 
ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

%atérie�akumulátorové batérie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom� 
0ôžu obsahovaŶ jedovaté Ŷažké kovy 
a je potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom� &hemické 
znaĕky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovné� 
&d  kadmium� +g  ortuŶ� Pb  olovo� 
2potrebované batérie�akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade 
s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním dôkladne otestovanƏ� 9 prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte 
zákonné práva voĕi predajcovi vƏrobku� 
9aůe zákonné práva nie sŹ žiadnym 
spôsobom obmedzené naůou zárukou 
uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je 3ּroky od 
dátumu nákupu� =áruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� 2riginál dokladu o 
kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom mieste� 
pretože tento doklad je potrebnƏ ako dôkaz 
o kŹpe�

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu 3ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok vykazuje 
chyby materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastného uváženia 9ám ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme� =áruĕná 
doba sa na základe poskytnutej záruĕnej 
reklamácie nepredlžuje� To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a 
vƏrobné chyby� Táto záruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏrobku� ktoré podliehajŹ bežnému 
opotrebovaniu� a preto sa považujŹ za 
opotrebovateňné diely �napr� batérie� 
nabíjateňné batérie� hadice� atramentové 
kazety�� ani na poůkodenie krehkƏch ĕastí� 
napr� spínaĕov alebo ĕastí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD 
Y ]ûUXNH

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�I$Nּ470792_2407� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo inƏch 
nedostatkov sa najprv telefonicky alebo 
e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené servisné 
oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad o 
kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� v ĕom 
spoĕíva nedostatok a kedy sa vyskytol�



134 SK

Na stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside�diy�com� 9yberte svoju krajinu a 
pomocou vyhňadávacej masky vyhňadajte 
návody na obsluhu� =adaním ĕísla vƏrobku 
�I$N�ּ470792_2407 sa dostanete na návod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  �8�� ��81�8
E�poůta�  oZim#lidl�sk
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� EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
ĄƉ
�şslo modelu: 

�͘ / �asti













�͘ / �asti


Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

jsz��   ;ē͘ 

"PARKSIDE" AkumulĄtoroǀǉ skrutkoǀaē

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:


^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 





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Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
En este manual de instrucciones y en el embalaje se emplean las indicaciones de 

advertencia siguientes:

¡PELIGRO! Este símbolo con la 
palabra de señalización “Peligro” 
identiƞca un riesgo de nivel alto 
que, si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte.

Este símbolo signiƞca Tue se 
deben respetar las instrucciones 
de uso cuando se utiliza el 
producto.

¡ADVERTENCIA! Este símbolo 
con la palabra de señalización 
$֚dvertencia֛ identiƞca un riesgo 

de nivel medio que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesión grave o incluso la 
muerte.

։Peligroּ֑ riesgo de descarga 
eléctrica!

má[� ��ּ؃&

Proteja la batería contra el calor y 
la luz solar directa.

¡CUIDADO! Este símbolo con 
la palabra de señalización 
֚&uidado֛ identiƞca un riesgo 
de nivel bajo que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesión menor o de tipo leve.

Proteja la batería contra el fuego.

Proteja la batería contra el agua y 
la humedad.

¡ATENCIÓN! Este símbolo en 
combinación con la palabra de 
señalización “Atención” advierte 
de un posible daño material.

5evoluciones porּminuto

Tensión/corriente alterna Tensión/corriente continua

Símbolo para un producto de la 
clase de protección II

Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

Batería de iones de litio Velocidad al ralentí

El marcado &E ratiƞca la 
conformidad con las directivas de 
la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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4 V ATORNILLADORA 
RECARGABLE CON 
ACCESORIOS PARA BARBACOA

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual de 
instrucciones forma parte de este producto.
Contiene importantes indicaciones sobre 
seguridad, uso y eliminación. Antes de 
usar el producto, familiarícese con todas 
las indicaciones de manejo y de seguridad.
Utilice el producto únicamente como 
se describe a continuación y para las 
aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente 
toda la documentación en caso de entregar 
el producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto ha sido diseñado para 

apretar y aƟojar tornillos�
  El volumen de suministro contiene 

�ּaccesorios�

Accesorio Finalidad
Molinillo de sal/
pimienta [�] (×2)

Moler la sal/
pimienta

Sacacorchos [�] Extraer el corcho 
de las botellas

Soplador para 
barbacoa [�]

Encender el fuego 
y las brasas en una 
parrilla de carbón 
convencional

  ¡Utilice siempre herramientas de 
inserción (accesorios y puntas) 
conforme al uso previsto! Observe 
los requisitos técnicos del producto 
al comprar y usar las herramientas de 
inserción (véase “Datos técnicos”).

  La luz de trabajo LED [�] de este 
producto ha sido determinada para 
iluminar de forma directa el área de 
trabajo.

  &ualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto 
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer un riesgo como peligro de 
muerte, lesiones y daños. El fabricante 
no asume ninguna responsabilidad 
por los daños resultantes de un uso 
inadecuado. El producto no está 
concebido para su uso comercial o 
ámbitos de uso similares.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de embalaje 

no son ningún juguete! ¡Los niños 
no deben jugar con las bolsas de 
plástico, láminas y piezas pequeñas! 
¡Existe peligro de atragantamiento y 
asƞ[ia�

1 Atornilladora recargable
1 Tapa frontal
1 Sacacorchos
2 Molinillo de sal/pimienta
1 Soplador para barbacoa
1 &ableּ8S%
1� Puntas de atornillarּ2 צ� mm
1 E[tensiŒn para puntas ���ּmm�
1 Manual de instrucciones

�4 SXQWDV GH DWRUQLOODU צ �� PP

4 Puntas ranuradas: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Puntas Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 Puntas Phillips: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Puntas hexagonales: H3 H4 H5
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� Descripción de las piezas
Antes de empezar a leer, abra la página 
desplegable con los dibujos. Familiarícese 
con todas las funciones del producto.

�)ig�ּ$�

[1] IndicaciŒn de sentido de giroּ
(apretar tornillos)/LED de estado de 
carga de la batería (color verde)

[2] LED de estado de carga de la batería 
(color amarillo)

[3] IndicaciŒn de sentido de giroּ  �aƟojar 
tornillos)/LED de estado de carga de la 
batería (color rojo)

[4] Conmutador de sentido de giro
[5] &one[iŒn 8S% tipoּ&
[6] &argadorּ*
[7] &one[iŒn 8S% �tipoּ$�
[8] Cable USB
[9] Puntas de atornillar
[�] Interruptor de encendido/apagado
[�] Luz de trabajo LED
[�] Tapa frontal
[�] Portapuntas
[�] Molinillo de sal/pimienta (×2)
[�] Sacacorchos
[�] Soplador para barbacoa

�)ig�ּ)�

[
] Espiral de sacacorchos

(Fig. H)

[�] Tapa (para el molinillo de sal/pimienta)

�)ig�ּI�

[�] Perilla de ajuste

�)ig�ּ-�

[
] Botón de liberación

* El cargador no está contenido en el volumen de suministro. Cargador apropiado: 
HG06825/HG06825-BS

� Datos técnicos

Atornilladora recargable
Modelo: HG10759
Tensión nominal: 4 V  (corriente 

continua)
Batería (integrada): Iones de litio
Número de celdas: 1
Capacidad: 1,5 Ah
Velocidad al ralentí: n0ּ ּ2�� min֑1

Momento de 
torsión (atornillado 
blando/duro 
conforme 
IS2ּ������ 0á[�ּ1� N m
Sujeción de puntas: ���� mmּ�1����
Dimensiones: 1�8ּmmּ�2ּ צmmּצ 

11�ּmm

Utilice únicamente el cargador siguiente 
SDUD FDUJDU OD KHUUDPLHQWD LQDOûPEULFD 
�

Información Valor
Nombre o mar-
ca, número del 
registro mercan-
til y dirección 
del fabricante:

OWIM GmbH & Co. KG
+5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּNeckarsulm�
ALEMANIA

Identiƞcador del 
modelo:

+*��82�ּ
(enchufe VDE)
HG06825-BS 
(enchufe BS)

Información Valor Unidad
Tensión de entrada: 1��֑2�� V~
Frecuencia de la CA 
de entrada: 50/60 Hz
Tensión de salida: 5,0 9ּ
Intensidad de 
salida: 1,7 A
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Información Valor Unidad
Potencia de salida: 8,5 W
Eƞciencia media en 
activo: 78,2 %
Consumo eléctrico 
en vacío: <0,1 W
Corriente de 
entrada: 0,3 A
Clase de 
protección:

II/  (aislamiento 
doble)

Tipo de conexión: USB 
�tipoּ$� ֑

Tiempo de carga: apro[�ּ�� min

Temperatura de entorno recomendada
Durante la carga: ��ּ؃& a ��� ؃&
Durante el 
funcionamiento: �ּ؃& a ��� ؃&
Durante el 
almacenamiento: �ּ؃& a ��� ؃&

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron 
de acuerdo con la norma EN 62841. El 
nivel de ruido de la herramienta eléctrica 
valorado conּ$ es por lo general�
Nivel de presión 
acústica: LpA  60,37 dB
Nivel de potencia 
acústica: LWA  71,37 dB
InseguridadּK� KpA/WA  3 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores de emisión de vibraciones 
(suma vectorial de las tres direcciones) 
se calculan conforme a la ENּ�28�1�
Tornillos
Valor de emisión de 
vibración ah:

< 2��ּm�s2

(0,215 m/s2)
InseguridadּK� 1,5 m/s2

NOTA
u Los valores de emisión de vibración 

y los valores de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado y 
pueden utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, los valores de emisión de 
vibración y los valores de emisión de 
ruido indicados pueden ser utilizados 
para una evaluación provisional de la 
carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el uso 
efectivo de la herramienta eléctrica de 
los valores indicados en función del 
modo, en que se utiliza la herramienta 
eléctrica, en especial, el tipo de pieza 
de trabajo que se trabaja.
Intente mantener lo más baja posible 
la carga por vibraciones y ruidos.
Llevar guantes de protección durante 
el uso de la herramienta y limitar el 
tiempo de trabajo son ejemplos de 
medidas para reducir la carga por 
vibración. Además, se deben tener 
en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento (por ejemplo, los 
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada y 
aquellos, en los que está encendida, 
pero sin carga).
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Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos con 
los que cuenta esta herramienta 
eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones de 
seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red (con cable 
de alimentación) o herramientas eléctricas 
que funcionan con batería (sin cable de 
alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
a) Mantenga el área de trabajo limpia y 

bien iluminada. Las áreas de trabajo 
desordenadas o poco iluminadas 
pueden provocar accidentes.

b) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos potencialmente 
explosivos, en los que haya líquidos, 
JDVHV R SROYRV LQƟDPDEOHV� Las 
herramientas eléctricas generan 
chispas, que pueden encender el polvo 
o los vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
herramienta eléctrica. En caso de 
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ PRGR 
alguno. No utilice ningún adaptador 
con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Los enchufes no 
modiƞcados y las tomas de corriente 
que coinciden reducen el riesgo de una 
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, cocinas 
y neveras. Existe riesgo elevado por 
descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

c) Mantenga alejada la herramienta 
eléctrica de la lluvia o las 
humedades. La penetración de agua 
en la herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de una descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexión para 
RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ FROJDU OD 
herramienta eléctrica o desconectar 
el enchufe de la toma de corriente 
tirando del cable. Mantenga alejado 
el cable de conexión del calor, 
DFHLWH� ERUGHV DƞODGRV R SDUWHV 
móviles. Los cables de conexión 
enredados o dañados aumentan el 
riesgo de una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior. El uso de un cable de 
extensión apropiado para el exterior 
reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor 
automático. El uso de un interruptor 
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.
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Seguridad personal
a) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar con 
la herramienta eléctrica. No utilice 
ninguna herramienta eléctrica si está 
cansado o bajo la inƟuencia de drogas� 
alcohol o medicamentos. Un momento 
de desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

b) Use siempre gafas de protección y 
el equipo de protección individual. El 
uso del equipo de protección individual 
como máscara antipolvo, calzado de 
seguridad antideslizante, casco de 
protección o protección auditiva, según 
el tipo y aplicación de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes de 
recogerla, transportarla o conectarla 
al suministro de corriente y/o la 
batería. El transporte de la herramienta 
eléctrica con el dedo en el interruptor 
o conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

d) Quite las herramientas de ajuste o 
llaves de tuercas antes de encender 
la herramienta eléctrica. Una 
herramienta o llave, que se encuentre 
en una parte en movimiento de la 
herramienta eléctrica, puede provocar 
lesiones.

e) Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
en todo momento el equilibrio. De 
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f) Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado el 
pelo o la ropa de las partes móviles. 
La ropa suelta, las joyas o el pelo largo 

pueden quedar enganchados en las 
partes móviles.

g) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente. El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

h) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
herramienta. Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ� Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta eléctrica 
que no se pueda encender o apagar 
resulta peligrosa y debe ser reparada.

c) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta de 
inserción o colocar aparte la 
herramienta eléctrica. Estas medidas 
de precaución evitan un arranque 
inesperado de la herramienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas eléctricas 
que no utilice fuera del alcance de los 
niños. No deje que personas, que no 
estén familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído estas 
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instrucciones, utilicen la herramienta 
eléctrica. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas si las utilizan personas 
sin experiencia.

e) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta eléctrica 
antes de usarla. Una gran cantidad 
de accidentes tienen su origen en 
un mantenimiento deƞciente de las 
herramientas eléctricas.

f) MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos y son más 
cómodas de usar.

g) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h) Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFRV� OLPSLRV 
y libres de aceite y grasa. Los 
mangos y las superƞcies de agarre 
resbaladizos no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
a) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por el 
fabricante. Existe peligro de incendio 

si se utiliza un cargador, apropiado 
para un tipo determinado de baterías, 
con baterías distintas.

b) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
eléctricas. El uso de baterías distintas 
puede provocar lesiones y peligro de 
incendio.

c) Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo de los 
contactos. Un cortocircuito entre los 
contactos de la batería puede provocar 
quemaduras o fuego.

d) Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la batería. 
Evite todo contacto con él. En caso 
de contacto accidental, enjuagarse 
con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque 
asistencia médica suplementaria.
El líquido saliente de la batería 
puede causar irritaciones en la piel o 
quemaduras.

e) No utilice ninguna batería dañada o 
PRGLƞFDGD� Las baterías dañadas o 
modiƞcadas pueden comportarse de 
manera imprevisible y provocar fuego, 
una explosión o peligros de lesión.

f) No exponga la batería al fuego o a 
temperaturas muy elevadas. El fuego 
o temperaturas por encima de 130 ؃C 
pueden provocar una explosión.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
herramienta a batería fuera de los 
rangos de temperatura indicados 
en el manual de instrucciones. Una 
carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede dañar 
la batería y aumentar el peligro de 
incendio.
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¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE 
EXPLOSIÓN!
Nunca recargue baterías no 
recargables.

má[� ��ּ؃& Proteja la batería del calor� p�ּej�� 
de la radiación solar permanente, 
fuego, agua y humedad.

Existe peligro de explosión.

Servicio
a) DHMH TXH XQ HVSHFLDOLVWD FXDOLƞFDGR 

repare su herramienta eléctrica 
y solo con piezas de repuesto 
originales. De este modo, permanece 
inalterada la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías dañadas.
El mantenimiento completo de las 
baterías solo debe llevarlo a cabo el 
fabricante o representante autorizado.

� Indicaciones de seguridad del 
atornillador

a) Sujete la herramienta eléctrica de 
ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH DLVODQWHV 
si realiza trabajos, en los que los 
tornillos puedan entrar en contacto 
con cable eléctricos ocultos. El 
contacto del tornillo con un cable 
conductor de tensión puede poner en 
tensión partes metálicas del aparato y 
provocar una descarga eléctrica.

b) Asegure la pieza de trabajo. Una 
pieza de trabajo sujeta con dispositivos 
de sujeción o torno de banco se sujeta 
de forma más segura que con la mano.

c) Sujete la herramienta eléctrica 
ƞUPHPHQWH� $l aƟojar o soltar los 
tornillos pueden originarse reacciones 
fuertes momentáneas.

d) Apague de inmediato el producto si 
la herramienta se bloquea durante el 
uso. Tenga en cuenta las reacciones 
fuertes, ya que pueden provocar un 
efecto rebote.

e) Coloque siempre el interruptor de 
sentido de giro en la posición central 
(bloqueado) cuando trabaje con el 
dispositivo, lo transporte o guarde.
Esto evita que la herramienta eléctrica 
arranque de forma inesperada.

� Indicaciones de seguridad 
para accesorios

a) SDFDFRUFKRV� Sujete bien el 
sacacorchos y la botella de vino 
durante el uso. Coloque la botella de 
vino sobre una superƞcie plana�

b) MROLQLOOR GH VDO�SLPLHQWD� No llene 
demasiado el molinillo de sal/pimienta.
En caso contrario, el molinillo de 
sal/pimienta no podrá moler la sal/
pimienta. Si el molinillo de sal/pimienta 
funciona con lentitud, retire un poco de 
sal o pimienta.

c) MROLQLOOR GH VDO�SLPLHQWD� Rellene el 
molinillo de sal/pimienta solo con sal 
media o gruesa o con granos enteros 
de pimienta.

d) SRSODGRU SDUD EDUEDFRD� ¡Peligro de 
incendio! No sople cenizas o brasas 
de la barbacoa. En su caso, aumente 
la distancia entre el soplador para 
barbacoa y la barbacoa.

e) SRSODGRU SDUD EDUEDFRD� ¡Riesgo 
de quemaduras por boquilla caliente! 
¡Riesgo de lesión si se cae! Deposite 
el producto con el soplador para 
barbacoa colocado de forma segura 
después del usarlo. Deje enfriar por 
completo el soplador para barbacoa 
antes de quitarlo del producto.
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� Reducción de las vibraciones 
y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos de 
baja vibración y bajo ruido, y use equipos 
de protección individual para reducir los 
efectos de las vibraciones y los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y la 
vibración:

  Utilice el producto solo conforme a su 
uso previsto y como se describe en 
estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el producto.

  Utilice las herramientas de inserción 
adecuadas para este producto y 
asegúrese de que estén en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien el producto de los mangos/
superƞcies de agarre�

  Realice el mantenimiento en el 
producto conforme a las instrucciones 
y asegúrese de que esté lubricado lo 
suƞciente �si procede��

  Planee su Ɵujo de trabajo� de modo 
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya a lo 
largo de un periodo más prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual de 
instrucciones con el uso de este producto.
Memorice las indicaciones de seguridad 
y sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a 
reducir riesgos y peligros.
  Preste siempre atención a la hora 

de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y actuar 
en consecuencia. Actuar rápidamente 
puede evitar lesiones graves y daños 
materiales.

  En caso de fallo de funcionamiento, 
apague el producto de inmediato y 
desconéctelo de la red. Haga revisar el 

producto por un especialista cualiƞcado 
y, si es necesario, repárelo antes de 
volver a ponerlo en funcionamiento.

� Indicaciones de seguridad 
para cargadores

  Este dispositivo puede 
ser utilizado por niños 
a partir de los 8ּaőos y 
personas con capacidades 
físicas, mentales o 
sensoriales reducidas, 
siempre y cuando haya 
una persona responsable 
de su seguridad que los 
supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro 
del dispositivo y estos 
conozcan los posibles 
peligros.
Los niños no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue baterías que no 
sean recargables.
El incumplimiento de 
esta indicación conlleva 
posibles riesgos.

  Proteja las partes eléctricas 
contra la humedad. Nunca 
lo sumerja en agua u otros 
líquidos para evitar una 
descarga eléctrica.
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Nunca ponga el dispositivo 
debajo del agua corriente.
Observe las instrucciones 
de limpieza, mantenimiento 
y reparación.
Este dispositivo solo es 
apropiado para el uso en 
interiores.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
adecuada, existe un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en relación 
con el diseño y modelo de este producto:

  Daños para la salud debido a emisiones 
de vibraciones, si no se utiliza el 
producto durante un largo periodo de 
tiempo, así como si no se maneja y 
mantiene debidamente.

  Daños personales o materiales 
provocados por herramientas de corte 
defectuosas o impacto repentino de un 
objeto oculto durante el uso.

  Peligro de lesión y daños materiales 
provocados por objetos desprendidos.

NOTA
u ¡Este producto genera durante 

el funcionamiento un campo 
electromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos 
o pasivos! ¡Para reducir el peligro 
de lesiones graves o mortales, 
recomendamos que la persona 
con implante médico consulte a su 
médico y al fabricante del implante 
médico antes de utilizar el producto!

� Funcionamiento
� Información sobre la batería
  La batería integrada está parcialmente 

cargada en la entrega. Las baterías 
de iones de litio pueden cargarse en 
cualquier momento sin que afecte a su 
vida útil. La interrupción del proceso de 
carga no daña la batería.

  Nunca cargue el producto si la 
temperatura de entorno está por debajo 
de �� ؃& o por encima de ��� ؃&� 
Las condiciones de carga deberían 
ser en un entorno fresco y seco, y la 
temperatura debería estar entre � ؃& y 
��� ؃&�

  Este producto tiene una batería 
integrada, que no puede ser 
reemplazada por el usuario� $ ƞn 
de evitar riesgos, el desmontaje o 
sustitución de la batería solo debe 
realizarlo el fabricante, su representante 
de servicio al cliente o una persona 
con una cualiƞcaciŒn similar� En la 
eliminación ha de tenerse en cuenta 
que este producto contiene una batería.

  Si el LED de estado de carga de la 
batería [3] de color rojo parpadea 
durante el uso, el nivel de la batería es 
inferior al 1�ּ� de su capacidad� La 
batería debe cargarse.

Inicio del proceso de carga
(Fig. B)

1. &onecte el cable 8S% [ּ8] a la conexión 
8S% �tipoּ$�ּ [7] del cargador [ּ6].

2. Conecte el otro extremo del 
cableּ8S% [ּ8] a la cone[iŒnּ8S% 
tipoּ& [ּ5].

3. &onecte el cargador [ּ6] a una toma de 
corriente.
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4. Los LED de estado de carga de la 
batería [ּ1], [2] yּ[3] muestran el estado 
de carga:

LED de estado de carga de la 
batería durante la carga Estado 

de 
cargaRojo [3] Amari-

llo [2]
Verde [1]

Parpadea Apagado Apagado �ּ��ּ�
Se 

enciende
Parpadea Apagado ��֑�� �

Se 
enciende

Se 
enciende

Parpadea ��֑�� �

Se 
enciende

Se 
enciende

Se en-
ciende

!ּ��ּ�

NOTA
u La luz de trabajo LE' [ּ�] puede 

utilizarse durante el proceso de carga.
Es normal que el mango se caliente 
ligeramente durante el proceso de 
carga.

LED de estado de carga 
de la batería durante el 

funcionamiento
Estado 
de la 

bateríaRojo [3] Amari-
llo [2]

Verde [1]

Parpa-
dea

Apagado Apagado �ּ1�ּ�

Se 
enciende

Apagado Apagado 1�֑�� �

Se 
enciende

Se 
enciende

Apagado ��֑�� �

Se 
enciende

Se 
enciende

Se 
enciende

!ּ��ּ�

NOTA
u El LED del estado de carga de la 

batería se enciende durante aprox.
1�ּsegundos después de soltar el 
interruptor de encendido/apagado [�].

u Estos son valores aproximados para 
el estado de carga y el estado de la 
batería.

Finalización del proceso de carga
1. 'esconecte el cable 8S%ּ [8] del 

producto.
2. 'esconecte el cargadorּ [6] de la toma 

de corriente.

� Cambiar el sentido de giro
o Pulse el conmutador de sentido de 

giro [ּ4] para ajustar el sentido de giro 
�ƞg� &��

Interruptor 
pulsado 
desde la

Sentido Indicador de 
sentido

Derecha (b) Apretar 
tornillos [1]

Izquierda (a) $Ɵojar 
tornillos [3]

� Luz de trabajo LED
  La luz de trabajo LED [�] se apaga 

tras apro[� 1�ּsegundos después de 
soltar el interruptor de encendido/
apagado [�].

  La luz de trabajo LE' [ּ�] puede 
encenderse por separado para iluminar 
de forma directa el área de trabajo.

1. Ajuste el conmutador de sentido de 
giroּ [4] en la posición central, de modo 
que sobresalga por igual en ambos 
lados.

2. Pulse el interruptor de encendido/
apagado [ּ�].
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� Cambiar las puntas
o E[traiga la punta de atornillar [ּ9].

Inserte otro tipo de punta en el 
portapuntasּ [�] �ƞg�ּ'��

o Monte la tapa frontal [�] sobre el 
portapuntas [�], si fuera necesario.

NOTA
u Las puntas se encuentran etiquetadas 

según su forma y dimensiones. Si no 
está seguro, seleccione una punta 
cualquiera para comprobar si asienta 
en la cabeza del tornillo sin que haya 
holgura.

� Cambiar/utilizar los 
accesorios

o Puede utilizar el producto con las 
puntas de atornillar [9] (véase “Cambiar 
las puntas”).

o Adicionalmente, puede utilizar el 
producto con accesorios diferentes.
Para ello, debe quitar la tapa frontal [�].
Agarre uno de los dos huecos de la 
tapa para Tuitar la tapa frontal �ƞg�ּE��

o Incluido en el volumen de suministro:
– Molinillo de sal/pimienta [�] (×2)
– Sacacorchos [�]
– Soplador para barbacoa [�]

Utilizar el sacacorchos
�)ig�ּ)�

1. Coloque el sacacorchos [�] en la botella 
de vino, de modo que la punta de la 
espiral de sacacorchos [
] toque el 
corcho de la botella de vino.

2. Pulse el conmutador de sentido de 
giro [4] desde la derecha (b) (véase 
“Cambiar el sentido de giro”).

3. Ajuste el portapuntas [�] en el eje del 
sacacorchos [�].

4. Sujete bien el sacacorchos [�] y la 
botella de vino. Presione la atornilladora 
recargable ligeramente hacia abajo.
Pulse el interruptor de encendido/

apagadoּ [�] para que la espiral del 
sacacorchos [
] extraiga el corcho de la 
botella de vino.

NOTA
u Utilice la velocidad más baja. Si utiliza 

una velocidad más alta, el corcho 
puede resultar dañado.

5. Pulse el conmutador de sentido de 
giro [4] desde la izquierda (a) (véase 
“Cambiar el sentido de giro”). Sujete 
bien el sacacorchos [�]. Pulse el 
interruptor de encendido/apagado [�]
para quitar el corcho.

Llenar/utilizar el molinillo de sal/pimienta
1. Sujete bien el molinillo de sal/

pimienta [�] con una mano �ƞg�ּ*�� *ire 
la parte superior del molinillo de sal/
pimienta en sentido antihorario para 
abrirlo.

2. Rellene el molinillo de sal/pimienta [�]
solo con sal media o gruesa o con 
granos enteros de pimienta.

3. Cierre el molinillo de sal/pimienta [�]
girando la tapa en sentido horario.

4. Abra la tapa [�] �ƞg�ּ+�� $juste el grado 
de molido girando la perilla de ajuste [�]
�ƞg�ּI��

Sentido Grado de molido
En sentido horario Fino
En sentido 
antihorario Grueso

5. Ajuste el portapuntas [�] en el eje del 
molinillo de sal/pimienta [�] �ƞg�ּ+��

6. Sujete bien el molinillo de sal/
pimienta [�] con unaּmano� Presione 
ligeramente la atornilladora recargable 
contra el molinillo de sal/pimienta. Pulse 
el interruptor de encendido/apagado [�]
para moler la sal/pimienta.
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Utilizar el soplador para barbacoa
�)ig�ּ-�

1. Ajuste el portapuntas [�] en el soplador 
para barbacoa [�].

2. Pulse el soplador para barbacoa [�] en 
el portapuntas [�] hasta que el soplador 
para barbacoa encaje de forma audible.

3. Pulse el interruptor de encendido/
apagado [�] para arrancar el soplador.

4. Quitar el soplador para barbacoa [�]
del producto: Pulse el botón de 
liberaciŒnּ [
]. Extraiga el soplador para 
barbacoa del portapuntas [ּ�].

Utilizar accesorios diferentes
  Los accesorios especiƞcados en la 

ƞg�ּK no están incluidos en el volumen 
de suministro. Estos accesorios se 
encuentran disponibles en 
www.optimex-shop.com con el número 
de modelo P$Sּ�ּ'��

A1 Accesorio 
momento de 
torsión

A3 Accesorio de 
ángulo

A2 Accesorio 
excéntrico

A4 Accesorio de 
corte

o Consulte el manual de instrucciones 
suministrado con los accesorios 
intercambiables para el montaje y 
desmontaje.

� Encendido/apagado

Encendido/apagado Acción
Encendido Pulse el interruptor de encendido�apagado [ּ�] y manténgalo en 

posición.
La luz de trabajo LE'ּ [�] se enciende.

Apagado Suelte el interruptor de encendido�apagado [ּ�].
La luz de trabajo LED [�] se enciende durante aprox.
1�ּsegundos y luego se apaga�

� Subsanación de fallos

Problema Causa posible Solución

El producto no 
carga.

La toma de corriente no 
tiene corriente.

&onecte el cargadorּ [6] a una toma de 
corriente con suministro de corriente 
normal.

El cargador [6] está 
defectuoso o dañado. Cambie el cargador [6].

El cable USB [8] está 
defectuoso o dañado. &ambie el cable 8S%ּ [8].

El producto o la batería 
están dañados.

Lleve el producto a un centro de servicio 
para que lo reparen.
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Problema Causa posible Solución

El producto no 
funciona.

El producto se 
sobrecalienta.

Deje enfriar el producto durante 
apro[�ּ1�ּminutos�

La batería está 
descargada. Cargue la batería.

El producto está dañado. Lleve el producto a un centro de servicio 
para que lo reparen.

Sale líquido del 
producto. La batería está dañada. Lleve el producto a un centro de servicio 

para que lo reparen.

m ¡ADVERTENCIA!
u El producto no puede volver a utilizarse si se ha caído al agua o ha estado expuesto 

a la lluvia. Introduzca el producto en una bolsa de plástico sellada y envíelo al centro 
de servicio para su reparación o eliminación.

� Limpieza y mantenimiento

NOTA
u No utilice ningún producto de limpieza 

o desinfectante químico, alcalino, 
abrasivo o agresivo para limpiar el 
producto� ya Tue las superƞcies 
podrían resultar dañadas.

  Los oriƞcios de ventilaciŒn deben estar 
siempre libres.

  No deje que el agua u otros líquidos 
penetren en el interior del producto.

  Mantenga el producto siempre limpio, 
seco y libre de aceite o lubricantes.
Elimine el polvo después de cada uso y 
antes de guardarlo.

  Una limpieza periódica y correcta ayuda 
a garantizar un uso seguro y alarga la 
vida útil del producto.

o Antes de la limpieza y de realizar las 
tareas de mantenimiento:
– Coloque el conmutador de sentido 

de giro [ּ4] en la posición central. Esto 
evita un encendido inesperado.

– 4uite el cable 8S% [ּ8].
– 4uite la punta de atornillarּ [9].
– 'esconecte el cargadorּ [6] de la 

toma de corriente.

o Limpie el producto con un paño seco.
Utilice un cepillo suave para los lugares 
de difícil acceso.

o Elimine la suciedad y el polvo de los 
oriƞcios de ventilaciŒn con un paőo y 
un cepillo suave.

� Mantenimiento
o Antes y después de cada uso: Revise 

el producto y las puntas de atornillar [ּ9]
para detectar signos de desgaste o 
daños.
En su caso, renueve el accesorio (véase 
“Cambiar las puntas”).
Observe los requisitos técnicos (véase 
“Datos técnicos”).

� Almacenamiento
o Coloque el conmutador de sentido de 

giro [ּ4] en la posición central. Esto evita 
un encendido inesperado.

o Guarde el producto en un lugar seco, 
protegido contra la radiación solar 
directa.
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� Transporte
NOTA
u La batería de iones de litio integrada 

solo debe ser extraída por personal 
cualiƞcado y formado�
Para extraer la batería de la carcasa, 
la batería debe estar descargada 
y los tornillos de la carcasa deben 
aƟojarse� Las cone[iones de la batería 
deben desconectarse y aislarse 
individualmente.

u Este producto contiene una batería 
recargable de iones de litio y, por lo 
tanto, está sujeto a las normas legales 
sobre sustancias peligrosas. El 
producto con batería integrada puede 
ser transportado por tierra y mar sin 
ningŹn reTuisito especíƞco�

u El embalaje y marcado está sujeto 
en el transporte por parte de terceros 
�p�ּej� línea aérea� servicio de 
mensajería, transportista) a requisitos 
especíƞcos� En el transporte por parte 
de terceros debe consultarse a un 
experto sobre mercancías peligrosas.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales 
no contaminantes que pueden ser 
desechados en el centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que 
signiƞcan lo siguiente� 1֑�� 
plásticos�2�֑22� papel y 
cartŒn�8�֑�8� materiales 
compuestos.

PURGXFWR�

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva 
para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al ƞnal de su vida Źtil� 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos y 
sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de las 
pilas/baterías!
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Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos. Estas 
pueden contener metales pesados tóxicos 
que deben tratarse conforme a la normativa 
aplicable a los residuos especiales.
Los símbolos químicos de los metales 
pesados son� &d  cadmio� +g  mercurio� 
Pb  plomo� Las pilas�baterías deben 
reciclarse en un punto de recolección 
especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de 
fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún 
modo.

La garantía para este producto es de 
3ּaőos a partir de la fecha de compra� 
La garantía empieza el día de la fecha de 
compra� &onserve el justiƞcante de compra 
original en un lugar seguro, ya que este 
documento es necesario para demostrar la 
compra.

Todos los daños o defectos ya presente en 
el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el 
producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3ּaőos a partir 
de la fecha de compra, lo repararemos 
o sustituiremos, según nuestra elección, 
gratuitamente para usted. El período 
de garantía no se extiende por una 
reclamación de garantía aprobada.
Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por 
ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de 
su consulta, por favor, siga las indicaciones 
siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�I$Nּ470792_2407� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior del 
producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo) e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside�diy�com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside�diy�com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
�I$N�ּ470792_2407 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad
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Anvendte advarselssætninger og symboler
I denne betjeningsvejledning og på emballagen anvendes følgende advarselssymboler:

FARE! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Fare”, betegner 
en faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald.

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af 
produktet.

ADVARSEL! Dette symbol, 
sammen med signalordet 
”Advarsel”, betegner en 
faresituation med mellemstor 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald.

)areּ֑ risiko for elektrisk stŦd�

maks�ּ ��ּ؃&

Beskyt batteriet mod varme og 
direkte sol.

FORSIGTIG! Dette symbol, 
sammen med signalordet 
”Forsigtig”, betegner en 
faresituation med lav risikofaktor, 
som, hvis den ikke afværges, kan 
medføre mindre eller moderate 
kvæstelser.

Beskyt batteriet mod ild.

Beskyt batteriet mod vand og 
fugt.

OBS! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Obs”, betyder 
fare for tingskader.

2mdrejninger pr�ּminut

Vekselstrøm/-spænding Jævnstrøm/-spænding

Symbol for et produkt i 
beskyttelsesklasseּII

Anvend kun produktet indendørs 
i tørre lokaler.

Lithium-ion-batteri Tomgangsomdrejningstal

&E�mđrket bekrđfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger



157DK

4 V BATTERIDREVET 
SKRUETRÆKKERSÆT MED 
GRILLTILBEHØR

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye 
produkt. Du har besluttet dig for et produkt 
af høj kvalitet. Brugervejledningen er en del 
af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle betjenings- 
og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun 
produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Dette produkt er beregnet til at spænde 

og løsne skuer.
  Leveringsomfanget indeholder 

�ּindsatse�

Indsats Formål
Salt-/peberkværn [�]
(×2)

Kværne salt/peber

Proptrđkker [ּ�] Trække proppen af 
en Ɵaske

*rillblđser [ּ�] Optænde ild 
og gløder i 
en almindelig 
trækulsgrill

  Anvend altid indsatsværktøjer 
(værktøjer og bits) i henhold til den 
forskriftsmđssige anvendelse� 9ed 
køb og brug af indsatsværktøjer skal 
produktets tekniske krav (se ”Tekniske 
data”) overholdes.

  Produktets LE'�arbejdslys [ּ�]
er beregnet til belysning af 
arbejdsområdet.

  Andre anvendelser eller ændringer af 
produktet anses for at være ikke-tilsigtet 
og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser. For 
skader, som er opstået på grund af 
anvendelse mod bestemmelserne, giver 
producenten ingen garanti. Produktet er 
ikke beregnet til erhvervsmæssig brug 
eller lignende anvendelse.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj for bŦrn� %Ŧrn mĎ ikke lege 
med plastposer� folier og smĎdele� 
'er er fare for slugning og kvđlning�

1 Batteridreven skruetrækker
1 Frontdæksel
1 Proptrækker
2 Salt-/peberkværn
1 Grillblæser
1 USB-kabel
1� Skruebitsּ2 צ� mm
1 Bit-forlængelse (60 mm)
1 Betjeningsvejledning

�4 VNUXHELWV צ �� PP

4 Ligekærv-bits: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv-bits: PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips-bits: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Sekskant-bits: H3 H4 H5
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� Beskrivelse af delene
Inden læsning foldes fold-ud-siden med 
tegningerne ud. Gør dig fortrolig med alle 
produktets funktioner.

�)ig�ּ$�

[1] 'rejeretningsindikatorenּ  (skrue 
spændes)/batteristatus-LED (grøn farve)

[2] Batteristatus-LED (gul farve)
[3] 'rejeretningsindikatorenּ  (skrue 

løsnes)/batteristatus-LED (rød farve)
[4] Drejeretningsomskifter
[5] 8S%�type�&�tilslutning
[6] 2pladerּ*
[7] USB-tilslutning (type A)
[8] USB-kabel
[9] Skruebits
[�] Afbryder
[�] LED-arbejdslys
[�] Frontdæksel
[�] Bitholder
[�] Salt-/peberkværn (×2)
[�] Proptrækker
[�] Grillblæser

�)ig�ּ)�

[
] Spiral

(Fig. H)

[�] Låg (til salt/peberkværn)

(Fig. I)

[�] Indstillingsknap

(Fig. J)

[
] Låseknap

� Tekniske data

BDWWHULGUHYHW VNUXHWUđNNHU
Model: HG10759
Nominel spænding: 4 V 

(jævnspænding)
Batteri (indbygget): Li-ion

* En oplader er ikke en del af leveringsomfanget. Egnet oplader: HG06825/HG06825-BS

Antal celler: 1
Kapacitet: 1,5 Ah
Tomgangsomdrej-
ningstal: n0ּ  2��ּmin֑1

Drejemoment 
(hård/blød skruning 
iht� IS2ּ������ 0aks�ּ1� N m
Bitholder: ���� mmּ�1����
Dimensioner: 1�8ּmmּ�2ּ צmmּצ 

11�ּmm

AQYHQG NXQ GHQQH RSODGHU IRU DW RSODGH 
GHW NDEHOOŦVH YđUNWŦM 
�

Information Værdi
Producentens 
navn eller vare-
mærke, handels-
registernummer 
og adresse:

2:I0 *mb+ 	 &o� K*
+5$ּ�21��2
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
TYSKLAND

Modellens iden-
tiƞkationskode�

+*��82�ּ�9'E�netstik�
HG06825-BS (BS-net-
stik)

Information Værdi Enhed
Indgangsspænding: 1��֑2�� V~
Inputvekselstrøms-
frekvens: 50/60 Hz
Udgangsspænding: 5,0 V 
Udgangsstrømstyr-
ke: 1,7 A
8dgangseƙekt� 8,5 W
Gennemsnitlig 
eƙektivitet i aktiv 
tilstand: 78,2 %
Eƙektforbrug i 
nullast-tilstand: <0,1 W
Indgangsstrøm: 0,3 A
Beskyttelsesklasse: II/

(dobbeltisoleret)
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Information Værdi Enhed
Tilslutningstype: USB 

(type A) ֑
Opladningstid: ca�ּ�� min

AQEHIDOHW RPJLYHOVHVWHPSHUDWXU
Under opladning: ��ּ؃& til ��� ؃&
Under brug: �ּ؃& til ��� ؃&
Under opbevaring: �ּ؃& til ��� ؃&

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med ENּ�28�1� 'et 
A-vægtede støjniveau for elektroværktøjet 
udgør typisk:
Lydtryksniveau: LpA  60,37 dB
Lydeƙektniveau� LWA  71,37 dB
8sikkerhedּK� KpA/WA  3 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� fastlagt i henhold til ENּ�28�1�
SNUXQLQJ
Vibrationsniveauværdi ah: < 2��ּm�s2

(0,215 m/s2)
8sikkerhedּK� 1,5 m/s2

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier 

og de anførte støjemissionsværdier 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes 
til sammenligning med et andet 
elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier 
og de anførte støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at 
den måde elektroværktøjet anvendes 
på og til, især i forhold til den type 
arbejdsemne, der bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan anvendes 
handsker ved brug af værktøjet og 
begrænset arbejdstid med værktøjet.
Dertil skal alle dele af driftscyklussen 
tages med i betragtning (fx de 
tidsrum, hvor elektroværktøjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er 
tændt, men kører uden belastning).

Sikkerhedsanvisninger
� Generelle 

sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøjer

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

YHMOHGQLQJHU� LOOXVWUDWLRQHU RJ 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. Hvis 
nedenstående sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).
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Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller støv. 
Elektroværktøjer udsender gnister, der 
kan antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer på 
DIVWDQG YHG EUXJ DI HOHNWURYđUNWŦMHW� 
Ved forstyrrelser kan kontrollen over 
elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) EOHNWURYđUNWŦMHWV WLOVOXWQLQJVVWLN 

skal passe til stikkontakten. 
SWLNNHW PĎ XQGHU LQJHQ 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med 
MRUGIRUEXQGQH JHQVWDQGH� VRP UŦU� 
UDGLDWRUHU� NRPIXUHU RJ NŦOHVNDEH� 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis kroppen er jordforbundet.

c) EOHNWURYđUNWŦMHU PĎ LNNH XGVđWWHV 
IRU UHJQ RJ IXJW� Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d) NHWOHGQLQJHQ PĎ LNNH EUXJHV WLO DW 
bære elektroværktøjet, hænge det 
RS HOOHU WLO DW WUđNNH VWLNNHW XG DI 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede 
eller snoede netledninger øger risikoen 
for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
XGHQGŦUV� PĎ GHU NXQ EUXJHV 
forlængerledninger, der er beregnet 
WLO XGHQGŦUV EUXJ� Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

f) +YLV GHW LNNH HU PXOLJW DW XQGJĎ DW 
EUXJH HOHNWURYđUNWŦMHW L IXJWLJH 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad 

RJ KYRUGDQ GX JŦU� RJ EUXJ 
GHQ VXQGH IRUQXIW YHG DUEHMGH 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkohol eller medicin� %are et 
øjebliks uopmærksomhed ved brugen 
af elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for 
kvæstelser.

c) UQGJĎ XWLOVLJWHW LGULIWVđWWHOVH� 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
HU VOXNNHW� IŦU GHW WLOVOXWWHV 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller bæres. Hvis 
elektrovđrktŦjet bđres med ƞngeren 
på afbryderen eller apparatet er tændt, 
når det tilsluttes strømforsyningen, er 
der risiko for ulykker.
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d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
VNUXHQŦJOHU� IŦU HOHNWURYđUNWŦMHW 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e) UQGJĎ XQRUPDOH NURSVKROGQLQJHU� 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid 
balancen. Sådan kan elektroværktøjet 
nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå at 
anvende tøj med vidde og smykker. 
Hår og klæder skal holdes væk fra 
bevægelige dele. Løst tøj, smykker 
eller langt hår kan gribes af bevægelige 
dele.

g) Hvis der kan monteres 
VWŦYXGVXJQLQJV� RJ 
-opsamlingsindretninger skal de 
WLOVOXWWHV RJ DQYHQGHV NRUUHNW� 
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, og gå ikke på 
kompromis med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også selvom 
GX HU IRUWUROLJ PHG HOHNWURYđUNWŦMHW 
efter lang tids anvendelse. 
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre alvorlige 
kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i det 
anfŦrte eƙektomrĎde�

b) Anvend ikke et elektroværktøj med 
en defekt afbryder. Et elektroværktøj, 
der ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

c) TUđN VWLNNHW XG DI VWLNNRQWDNWHQ� RJ�
HOOHU IMHUQ HW XGWDJHOLJ EDWWHUL� IŦU GHU 
foretages indstillinger på apparater, 
skiftes indsatsværktøj, eller når 
elektroværktøjet lægges væk. Disse 
forholdsregler forhindrer utilsigtet start 
af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
LNNH EHQ\WWHV� XGHQ IRU EŦUQV 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet eller 
ikke har læst disse anvisninger, 
må ikke anvende værktøjet. 
Elektroværktøjer, der anvendes af 
uerfarne personer, er farlige.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
IXQJHUHU NRUUHNW RJ LNNH NOHPPHU� 
om dele er ødelagt og har 
taget skade i en sådan grad at 
HOHNWURYđUNWŦMHWV IXQNWLRQ SĎYLUNHV� 
Beskadigede dele skal repareres før 
de anvendes med elektroværktøjet. 
Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være skarpe 
og rene. Skæreværktøjer, der er plejet 
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
LQGVDWVYđUNWŦMHU HWF� L KHQKROG WLO 
disse anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den 
opgave, der skal udføres. Brug af 
elektroværktøjer til andre opgaver, end 
de er beregnet til, kan medføre farlige 
situationer.

h) +ROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.
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Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) OSODG NXQ EDWWHULHU PHG RSODGHUH� 

der anbefales af fabrikanten. Hvis en 
oplader, der er beregnet til en bestemt 
type batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.

b) AQYHQG NXQ GHW GHUWLO EHUHJQHGH 
batteri i elektroværktøjet. Anvendelse 
af andre batterier kan medføre 
brandfare og kvæstelser.

c) Hold batterier, der ikke anvendes, 
væk fra kontorclips, mønter, 
QŦJOHU� VŦP� VNUXHU HOOHU DQGUH VPĎ 
metalgenstande, der kan forårsage 
HQ NRUWVOXWQLQJ DI NRQWDNWHUQH� 
Kortslutning mellem batteriets 
kontakter kan medføre forbrændinger 
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
WUđQJH YđVNHU XG DI EDWWHULHW� 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt, skylles med 
vand. Hvis væskerne kommer i 
ŦMQHQH VNDO GHU GHVXGHQ WDJHV 
kontakt med en læge. Væsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
PRGLƞFHUHGH EDWWHULHU� Beskadigede 
eller modiƞcerede batterier kan 
medføre uforudsigelige hændelser, 
brand, eksplosion eller fare for 
kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild 
HOOHU IRU KŦMH WHPSHUDWXUHU� Ild 
eller temperaturer over 130 ؃& kan 
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
EDWWHULGUHYQH YđUNWŦM XGHQ IRU 
GHW L EUXJVYHMOHGQLQJHQ DQIŦUWH 
WHPSHUDWXURPUĎGH� Forkert opladning 
eller opladning uden for det tilladte 
temperaturområde kan ødelægge 
batteriet og øge risikoen for brand.

FORSIGTIG! 
EKSPLOSIONSFARE!
Ikke-genopladelige batterier 
må aldrig oplades.

maks�ּ��ּ؃& Beskyt batteriet mod varme, 
fx også mod vedvarende 
solpåvirkning, ild, vand og fugt.

Der er eksplosionsfare.

Service
a) EOHNWURYđUNWŦMHW PĎ NXQ UHSDUHUHV 

DI IDJIRON RJ NXQ YHG DQYHQGHOVH 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede 
batterier. Al vedligeholdelse af 
batterier må kun udføres af fabrikanten 
eller autoriseret kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
VNUXHWUđNNHU

a) Hold elektroværktøjet i de isolerede 
JULEHƟDGHU� QĎU DUEHMGHW XGIŦUHV� 
IRUGL VNUXHUQH NDQ JHQQHPERUH 
spændingsførende ledninger. 
Hvis en skrue får kontakt med en 
spændingsførende ledning kan det 
sætte andre metaldele under spænding 
og give elektrisk stød.

b) Arbejdsemnet skal sikres. Et 
arbejdsemne, der holdes fast med en 
spændeandordning eller et skruestik, 
er sikrere fastholdt end i hånden.

c) Hold godt fast i elektroværktøjet.
Ved fastspænding eller løsning af 
skruer kan der kortvarigt opstå kraftige 
modvirkninger.
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d) SOXN VWUDNV IRU SURGXNWHW� 
KYLV YđUNWŦMHW EORNHUHV XQGHU 
anvendelse. Vær forberedt på stærke 
modvirkende kræfter, da de kan 
medføre et tilbageslag.

e) Stil altid drejeretningsomskifteren 
i den midterste position (låst), når 
der arbejdes på apparatet, når 
det transporteres eller opbevares.
Dette forhindrer utilsigtet start af 
elektroværktøjet.

� SIkkerhedsanvisninger om 
indsatse

a) PURSWUđNNHU� Hold både 
proptrđkkeren og vinƟasken godt fast 
under brug� $nbring vinƟasken pĎ en 
lige overƟade�

b) SDOW��SHEHUNYđUQ� Fyld ikke for 
meget i salt-/peberkværnen. Ellers kan 
salt-/peberkværnen ikke kværne salt 
eller peber. Hvis salt-/peberkværnen 
arbejder langsomt, så fjern noget salt 
eller peber.

c) SDOW��SHEHUNYđUQ� Fyld kun 
salt-/peberkværnen med medium til 
groft salt eller hele peberkorn.

d) *ULOOEOđVHU� %randfare� %lđs ikke varm 
aske eller gløder ud af grillen. Forøg 
om nødvendigt afstanden mellem 
grillblæseren og grillen.

e) *ULOOEOđVHU� Risiko for forbrændinger 
pĎ grund af det varme mundstykke� 
5isiko for personskade ved fald� SŦrg 
for at placere produktet med den 
påsatte grillblæser på en sikker måde 
efter brug. Lad grillblæseren køle helt 
af, før du tager den af produktet.

� VLEUDWLRQV� RJ VWŦMUHGXNWLRQ
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer og støj og 
bær desuden personlige værnemidler for at 
reducere vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af vibrations- og støjbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse og som 
beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og godt 
vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer til 
dette produkt og kontrollér, at de er 
fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟader�

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over et 
længere tidsrum.

� PURFHGXUHU L QŦGVWLOIđOGH
Bliv først fortrolig med anvendelse af dette 
produkt i henhold til betjeningsvejlednin-
gen. Husk sikkerhedsanvisningerne, og 
sørg for at overholde dem. Dette hjælper 
med at reducere risici og farer.
  Ved anvendelse af dette produkt skal 

du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgående for produktet 
ved fejlfunktion og afbryd 
spændingsforsyningen. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvaliƞcerede fagfolk� fŦr det tages i brug 
igen.

� Sikkerhedsanvisninger for 
opladere

 Dette apparat kan bruges 
af bŦrn fra 8ּĎr og opefter� 
samt af personer med 
begrænsede fysiske, 
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følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt 
i sikker brug af apparatet 
og har forståelse for de 
derudaf resulterende farer.
Børn må ikke lege med 
apparatet.
Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

 Oplad aldrig 
ikke-genopladelige 
batterier.
Manglende overholdelse af 
denne anvisning medfører 
farer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må de 
aldrig nedsænkes i vand 
eller andre væsker.
Apparatet må aldrig holdes 
under rindende vand.
Følg henvisningerne om 
rengøring, vedligeholdelse 
og reparation.
Apparatet er kun beregnet 
til indendørs brug.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være en 
potentiel risiko for person- og tingskader.
Følgende faresituationer kan fx forekomme 
i sammenhæng med konstruktionen og 
opbygningen af dette produkt:

  Sundhedsskader som følge af 
vibrationer, hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan 
henføres til defekte skæreværktøjer 
eller pludselige påvirkninger fra et skjult 
emne under brugen.

  Fare for kvæstelser og materielle skader 
fra Ɵyvende objekter�

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug� 8nder bestemte 
forhold kan dette felt påvirke aktive 
eller passive medicinske implantater� 
For at reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales det, at 
personer med medicinske implantater 
konsulterer egen læge eller 
implantatets fabrikant før produktet 
anvendes�

� Drift
� Informationer om batterier
  Det indbyggede batteri er delvis opladet 

ved levering. Li-ion-batterier kan altid 
oplades, uden at det går ud over 
levetiden. Batteriet tager ikke skade, 
hvis opladningen afbrydes.

  Produktet må aldrig oplades ved 
temperaturer under �� ؃& eller 
over ��� ؃&� Lagerforholdene 
skal være køligt og tørt og 
omgivelsestemperaturen skal være 
mellem �ּ؃& og ��� ؃&�
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  Dette produkt har et indbygget batteri, 
som ikke kan udskiftes af brugeren.
Udtagning eller udskiftning af det 
batteri må kun udføres af producenten 
eller dennes kundeservice eller en 
tilsvarende kvaliƞceret person for 
at udelukke farlige situationer. Ved 
bortskaƙelse skal det bemđrkes� at 
produktet indeholder et batteri.

  NĎr den rŦde batteristatus�LE' [ּ3]
blinker under brug, har batteriniveauet 
en kapacitet pĎ under 1�ּ�� %atteriet 
skal oplades.

Start opladning
(Fig. B)

1. Tilslut 8S%�kablet [ּ8] til 
8S%�tilslutningen �typeּ$� [ּ7] på 
opladerenּ [6].

2. Tilslut 8S%�kablets [ּ8] anden ende til 
8S% typeּ&�tilslutningen [ּ5].

3. Tilslut opladerenּ [6] til en stikkontakt.
4. Batteristatus-LED’erne [1], [2] og [ּ3]

viser opladningsstatus:

BDWWHULVWDWXV�LED XQGHU 
opladning

Oplad-
nings-
VWDWXVRød [3] *ul [ּ2] *rŦn [ּ1]

Blinker Fra Fra �ּ��ּ�
Lyser Blinker Fra ��֑�� �
Lyser Lyser Blinker ��֑�� �
Lyser Lyser Lyser !ּ��ּ�

BEMÆRK
u LE'�arbejdslyset [ּ�] kan anvendes 

under opladningen. Det er normalt 
at grebet bliver varmt under 
opladningen.

BDWWHULVWDWXV�LED XQGHU 
drift Batteri-

QLYHDX
Rød [3] *ul [ּ2] *rŦn [ּ1]

Blinker Fra Fra �ּ1�ּ�
Lyser Fra Fra 1�֑�� �
Lyser Lyser Fra ��֑�� �
Lyser Lyser Lyser !ּ��ּ�

BEMÆRK
u Batteristatus-LED’en lyser i ca.

1�ּsekunder� nĎr afbryderen [ּ�]
slippes.

u Dette er omtrentlige værdier for 
opladningsstatus og batteriniveau.

AIVOXW RSODGQLQJ
1. )jern 8S%�kabletּ [8] fra produktet.
2. Trđk opladerenּ [6] ud af stikkontakten.

� Ændring af drejeretning
o Tryk drejeretningsomskifterenּ [4] i bund, 

for at indstille drejeretningen �ƞg� &��

Omskifter 
nedtrykt til Retning Retningsvi-

ser

Højre (b) Skruer 
spændes [1]

Venstre (a) Skruer 
løsnes [3]

� LED-arbejdslys
  LED-arbejdslyset [�] slukker efter 

ca�ּ1�ּsekunder� nĎr afbryderenּ [�]
slippes.

  LE'�arbejdslyset [ּ�] kan tændes 
separat til belysning af arbejdsområdet.

1. Stil drejeretningsomskifterenּ [4] i den 
midterste position, så den rager lige ud 
på begge sider.

2. Tryk på afbryderen [�].
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� Udskiftning af bits
o Trđk skruebittenּ [9] ud. Sæt en anden 

bittype i bitholderenּ [�] �ƞg� '��
o Monter om nødvendigt frontdækslet [�]

over bitholderen [�].

BEMÆRK
u Bits er mærket med mål og form. Hvis 

du ikke er sikker, kan du afprøve den 
pågældende bit og kontrollere om den 
sidder fast i skruehovedet uden slør.

� SNLIW�EUXJ DI LQGVDWVH
o Du kan bruge produktet med 

skruebits [9] (se ”Udskiftning af bits”).
o Derudover kan du bruge produktet med 

forskellige indsatse. Til dette skal du 
fjerne frontdækslet [�]. Brug en af de 
to riller på kappen for at for at fjerne 
frontdđkslet �ƞg�ּE��

o Leveringen indeholder:
– Salt-/peberkværn [�] (×2)
– Proptrđkkerּ[�]
– *rillblđser [ּ�]

BUXJ DI SURSWUđNNHU
�)ig�ּ)�

1. Sæt proptrækkeren [�] pĎ vinƟasken� 
så spidsen af spiralen [
] berører 
vinƟaskens korkprop�

2. Tryk drejeretningsomskifteren [4]
igennem fra højre (b) (se ”Ændring af 
drejeretning”).

3. Ret bitholderen [�] ind efter 
proptrækkerens [�] skaft.

4. Hold både proptrækkeren [�]
og vinƟasken godt fast� Tryk 
denּbatterdrevne skruetrđkker let ned� 
Tryk på afbryderen [�], så spiralen [
]
trđkker korkproppen ud af vinƟasken�

BEMÆRK
u Arbejd med lav hastighed.

Høj hastighed kan beskadige 
korkproppen.

5. Tryk drejeretningsomskifteren [4]
igennem fra venstre (a) (se ”Ændring 
af drejeretning”). Hold godt fast 
i proptrækkeren [�]. Tryk på 
afbryderen [�] for at fjerne korkproppen.

PĎI\OGQLQJ�EUXJ DI VDOW��SHEHUNYđUQHQ
1. Hold fast i salt-/peberkværnen [�] med 

den ene hĎnd �ƞg�ּ*�� 'rej den Ŧverste 
del af salt-/peberkværnen mod uret for 
at åbne salt-/peberkværnen.

2. Fyld salt-/peberkværnen [�] med 
medium til groft salt eller hele 
peberkorn.

3. Luk salt-/peberkværnen [�] ved at dreje 
med uret.

4. ubn lĎgetּ[�] �ƞg�ּ+�� Indstil 
malingsgraden ved at dreje på 
indstillingsknappen [�] �ƞg�ּI��

Retning Malingsgrad
Med uret Fin
Mod uret Grov

5. Ret bitholderen [�] ind efter 
salt-/peberkværnens [�] skaft �ƞg� +��

6. Hold fast i salt-/peberkværnen [�]
med enּhĎnd� Tryk den 
batteridrevne skruetrækker let 
mod salt-/peberkværnen. Tryk på 
afbryderen [�] for at kværne salt/peber.

BUXJ DI JULOOEOđVHU
(Fig. J)

1. Ret bitholderen [�] ind efter 
grilblæseren [�].

2. Tryk grillblæseren [�] på botholderen [�], 
så man kan høre, den klikker fast.

3. Tryk på afbryderen [�] for at starte 
blæseren.

4. Fjernelse af grillblæseren [�] fra 
produktet: Tryk på låseknappen [
].
Trđk grillblđseren af bitholderenּ [�].
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Anvendelse af andre indsatse
  'e viste indsatse i ƞg�ּK medfŦlger 

ikke ved leveringen. Disse indsatse er 
tilgængelige på www.optimex-shop.com 
med modelnummeret P$Sּ�ּ'��

A1 Drejemo-
ment-indsats

A3 Vinkelindsats

A2 Excenterindsats A4 Skæreindsats

o Se betjeningsvejledningen til de 
udskiftelige indsatse for montering og 
afmontering.

� Til-/frakobling

Til-/frakobling Handling
Til Tryk pĎ afbryderen [ּ�] og hold den fast i positionen.

LE'�arbejdslyset [ּ�] tænder.
Fra Slip afbryderen [�].

LE'�arbejdslyset [ּ�] lyser i ca� 1�ּsekunder� hvorefter det slukker�

� Fejlafhjælpning

Problem MXOLJ ĎUVDJ Løsning

Produktet lader 
ikke.

Der er ingen strøm i 
stikkontakten.

Tilslut opladerenּ [6] til en stikkontakt med 
normal strømforsyning.

2pladeren [ּ6] er defekt 
eller beskadiget. 8dskift opladerenּ [6].

8S%�kablet [ּ8] er defekt 
eller beskadiget. 8dskift 8S%�kabletּ [8].

Produktet eller batteriet er 
beskadiget.

Tag produktet til reparation hos 
servicecentret.

Produktet 
fungerer ikke.

Produktet er overophedet. Lad produktet afkŦle i ca� 1�ּminutter�
%atteriet er aƟadet� Lad batteriet op.

Produktet er beskadiget. Tag produktet til reparation hos 
servicecentret.

Væske 
trænger ud af 
produktet.

Batteriet er beskadiget. Tag produktet til reparation hos 
servicecentret.

m ADVARSEL!
u Hvis produktet er faldet i vand eller utilsigtet har været udsat for regn, kan det 

ikke længere anvendes. Kom produktet i en forseglet plastikpose, og send det til 
reparation eller bortskaƙelse pĎ servicecentret�
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� Rengøring og vedligeholdelse

BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, slibende 

eller andre aggressive rengørings- 
eller desinfektionsmidler til at rengøre 
produktet, da disse kan beskadige 
overƟaderne�

  Ventilationsåbninger skal altid være frie.
  Det skal sikres, at der ikke trænger 

væske ind i produktet.
  Hold altid produktet rent, tørt og fri for 

olie eller smørefedt.
Fjern støv efter hvert brug og før 
opbevaring.

  Regelmæssig og grundig rengøring 
hjælper med til sikker brug og forlænger 
produktets levetid.

o Før rengøring og 
vedligeholdelsesarbejder:
– Stil drejeretningsomskifteren [ּ4] i den 

midterste position. Dette forhindrer 
utilsigtet start.

– Tag 8S%�kabletּ [8] ud.
– Tag skruebittenּ [9] ud.
– Trđk opladerenּ [6] ud af 

stikkontakten.
o Rengør produktet med en tør klud.

Anvend en blød børste på svært 
tilgængelige steder.

o Især skal der fjernes snavs og støv fra 
ventilationsåbningerne med en klud og 
en blød børste.

� Vedligeholdelse
o Før og efter hvert brug: Kontrollér 

produktet og skruebits [9] for slitage og 
beskadigelser.
Efter behov skal tilbehøret fornys (se 
”Udskiftning af bits”).
Vær opmærksom på de tekniske krav 
(se ”Tekniske data”).

� Opbevaring
o Stil drejeretningsomskifteren [ּ4] i den 

midterste position. Dette forhindrer 
utilsigtet start.

o Opbevar produktet i et tørt indendørs 
lokale, beskyttet mod direkte sol.

� Transport

BEMÆRK
u Det indbyggede li-ion batteri må 

kun udtages af uddannede eller 
kvaliƞcerede personer�
For at udtage batteriet fra huset, 
skal batteriet være tom og huset 
skruer skal løsnes. Det genopladelige 
batteris tilslutninger skal afbrydes 
enkeltvis og isoleres.

u Dette produkt indeholder et 
genopladeligt li-ion-batteri og er 
derfor underlagt bestemmelser 
om farlige stoƙer� Produktet med 
indbygget genopladeligt batteri kan 
uden videre transporteres til lands og 
til vands.

u Emballagen og mærkningen har 
oplysninger om særlige krav til 
transport af tredjepart �f[ Ɵyselskab� 
kurér, speditør). Ved transport af 
tredjemand skal der konsulteres en 
ekspert i transport af farligt gods.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over de 
lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning� 1֑�� kunststoƙer�2�֑22� 
papir og pap�8�֑�8� 
kompositmaterialer.
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PURGXNW�

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat� )Ŧlg de viste 
mærkater med sorteringsoplysninger, så de 
bortskaƙes pĎ en bedre mĎde� 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så må produktet 
aldrig smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeveres til en
fagmæssig korrekt bortskaƙelse� 
De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres ansvarlige 
forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige 
batterier skal genanvendes� $Ɵevér 
batterier/akkuer og/eller produktet via et af 
de tilbudte indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHULHUQH�
DNNXHUQH�

%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via 
husholdningsaƙaldet� 'e kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraƙald� 'e kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
&d  kadmium� +g  kviksŦlv� Pb  bly� 
$Ɵverer derfor brugte batterier�akkuer hos 
en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det ֑ efter vores valg ֑ gratis 
for dig. Garantiperioden forlænges ikke 
som følge af et imødekommet krav om 
garanti. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte som 
sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, 
slanger, farvepatroner), eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele 
af glas.
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� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
forespørgsel, bedes du overholde følgende 
instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret �I$Nּ470792_2407) kunne 
forevises som dokumentation på købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ produktets 
typeskilt, en gravering på produktet, 
forsiden af din betjeningsvejledning 
(nederst til venstre) eller på en mærkat på 
bagsiden eller undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået 
og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
�I$N�ּ470792_2407 ƞnder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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� EU-Overensstemmelseserklæring

 

 


&















Ċ
Ǉ
č

čč

 
   

 

čǀ

s�

�ǀč

č



č

ččĊ
ũčǇ

č

&




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Avvertenze e simboli utilizzati
Nelle istruzioni per l’uso e sull’imballaggio sono utilizzate le seguenti avvertenze:

PERICOLO! Questo simbolo con 
il termine “Pericolo” indica una 
minaccia ad alto rischio che, se 
non evitata, può causare gravi 
lesioni o un esito letale.

Questo simbolo indica che 
durante l’uso del prodotto va 
osservato il manuale delle 
istruzioni.

AVVERTENZA! Questo simbolo 
con il termine “Avvertenza” indica 
una minaccia a medio rischio 
che, se non evitata, può causare 
gravi lesioni o un esito letale.

Pericoloּ֑ rischio di scossa 
elettrica!

ma[�ּ��ּ؃&

Proteggere la batteria da calore e 
luce del sole diretta.

CAUTELA! Questo simbolo con 
il termine “Cautela” indica una 
minaccia a basso rischio che, se 
non evitata, può causare lesioni 
lievi o di media gravità.

Proteggere la batteria dal fuoco.

Proteggere la batteria da acqua e 
umidità.

ATTENZIONE! Questo simbolo, 
insieme alla parola “Attenzione”, 
indica il rischio di possibili danni 
materiali.

Giri al minuto

Corrente/tensione alternata Corrente/tensione continua

Simbolo di un prodotto della 
classe di protezione II

Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto.

Batteria agli ioni di litio Giri a vuoto

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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4 V SET AVVITATORE 
RICARICABILE CON ACCESSORI 
PER BBQ

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto.
Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è destinato al 

serraggio e all’allentamento delle viti.
  Nella confezione sono inclusi 

�ּaccessori�

Accessorio Scopo
Macina sale/
pepe [ּ�] (×2)

Macinare sale/pepe

&avatappi [ּ�] Estrarre tappi dalle 
bottiglie

Soƚatore per 
barbecueּ [�]

Avvio del fuoco 
e delle braci in 
un barbecue 
a carbonella 
tradizionale

  Utilizzare sempre gli strumenti di 
inserimento (attacchi e punte) secondo 
l’uso previsto! Al momento dell’acquisto 
e dell’uso degli strumenti di 
inserimento, osservare i requisiti tecnici 
del prodotto (vedi “Dati tecnici”).

  La luce da lavoro a LE' [ּ�] di questo 
prodotto ha lo scopo di illuminare l’area 
di lavoro diretta.

  $ltri usi o modiƞche al prodotto 
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, 
lesioni e danni. Il produttore non si 
assume alcuna responsabilità per 
danni derivanti da un uso improprio.
Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale o ad ambiti di utilizzo 
simili.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio 

non sono giocattoli per bambini! I 
bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti! Sussiste il rischio di 
ingerimento e soƙocamento�

1 Avvitatore ricaricabile
1 Coperchio anteriore
1 Cavatappi
2 Macina sale/pepe
1 Soƚatore per barbecue
1 Cavo USB
1� Punte a viteּ2ּצ� mm
1 Prolunga del bit ���ּmm�
1 Istruzioni per l’uso

�4 SXQWH D YLWH צ �� PP

4 Punte a taglio: SL3 SL4 SL5 SL6
3 Punte Pozidriv: PZ0 PZ1 PZ2

4 Punte Phillips: PH0 PH1 PH2 PH3
3 Punte esagonali: H3 H4 H5
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� Descrizione dei componenti
Aprire la pagina pieghevole con i disegni 
prima di leggere. Familiarizzare con tutte le 
funzioni del prodotto.

�)ig�ּ$�

[1] Indicatore del senso di rotazioneּ
(avvita)/LED dello stato di carica della 
batteria (colore verde)

[2] LED dello stato di carica della batteria 
(colore giallo)

[3] Indicatore del senso di rotazioneּ
(svita)/LED dello stato di carica della 
batteria (colore rosso)

[4] Commutatore del senso di rotazione
[5] Portaּ8S% tipoּ&
[6] &aricabatterieּ*
[7] Porta USB (tipo A)
[8] Cavo USB
[9] Punte a vite
[�] Interruttore ON/OFF
[�] Luce da lavoro a LED
[�] Coperchio anteriore
[�] Portapunta
[�] Macina sale/pepe (×2)
[�] Cavatappi
[�] Soƚatore per barbecue

(Fig. F)

[
] Elica del cavatappi

(Fig. H)

[�] Coperchio (del macina sale/pepe)

(Fig. I)

[�] Manopola di regolazione

�)ig�ּ-�

[
] Pulsante di sblocco

* Non è incluso un caricabatterie. Caricabatterie adatto: HG06825/HG06825-BS

� Dati tecnici

Avvitatore ricaricabile
Modello: HG10759
Tensione nominale: 4 V  (tensione 

continua)
Batteria (integrata): Ioni di litio
Numero di celle: 1
Capacità: 1,5 Ah
Giri a vuoto: n0ּ  2�� min֑1

Coppia (avvitatura 
rigida/morbida 
secondo la norma 
IS2ּ������ Max. 10 N m
Supporto punta: 6,35 mm (1/4")
Dimensioni: 1�8ּmmּ�2ּ צmmּצ 

11�ּmm

Per caricare il prodotto senza 
ƞOL XWLOL]]DUH VROR LO VHJXHQWH 
FDULFDEDWWHULH 
�

Informazioni Valore
Nome o marchio 
del fabbrican-
te, numero di 
iscrizione nel 
registro delle im-
prese e indirizzo 
del fabbricante:

OWIM GmbH & Co. KG
+5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��1��ּNeckarsulm�
GERMANIA

Identiƞcativo del 
modello:

+*��82�ּ�spina 9'E�
HG06825-BS (spina BS)
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Informazioni Valore Unità
Tensione di 
ingresso: 1��֑2�� V~
Frequenza di in-
gresso CA: 50/60 Hz
Tensione di uscita: 5,0 V 
Corrente di uscita: 1,7 A
Potenza di uscita: 8,5 W
Rendimento medio 
in modo attivo: 78,2 %
Potenza assorbita 
nella condizione a 
vuoto: <0,1 W
Corrente d’ingresso: 0,3 A
Classe di 
protezione:

II/  (doppio 
isolamento)

Tipo di porta: USB 
�tipoּ$� ֑

Tempo di ricarica: circaּ�� min

THPSHUDWXUD DPELHQWH FRQVLJOLDWD
Durante la carica: da ��ּ؃& a ��� ؃&
Durante il 
funzionamento: da �ּ؃& a ��� ؃&
Durante la 
conservazione: da �ּ؃& a ��� ؃&

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma ENּ�28�1� Il livello di 
rumore ponderatoּ$ּdell֝elettroutensile ĩ 
tipicamente:
Livello di potenza 
sonora: LpA  60,37 dB
Livello d’intensità 
sonora: LWA  71,37 dB
IncertezzaּK� KpA/WA  3 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma ENּ�28�1�
Viti
Valore di emissione di 
vibrazioni ah:

< 2��ּm�s2

(0,215 m/s2)
IncertezzaּK� 1,5 m/s2

INDICAZIONE
u I valori di vibrazione totale dichiarati e 

i valore di emissione sonora dichiarati 
sono stati misurati secondo una 
procedura di prova standardizzata 
e possono essere utilizzati per 
confrontare un elettroutensile con un 
altro.

u I valori di vibrazione totale dichiarati e 
i valori di emissione sonora dichiarati 
possono essere utilizzati anche per 
una stima preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso eƙettivo 
dell֝elettroutensile possono diƙerire 
dai valori dichiarati a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato, in particolare il tipo di pezzo 
da lavorare.
Cercare di mantenere il carico 
di vibrazioni e rumori più basso 
possibile. Esempi di misure per 
ridurre le vibrazioni sono l’uso dei 
guanti quando si utilizza l’utensile e 
la limitazione del tempo di lavoro. Si 
deve tenere conto di tutte le parti del 
ciclo operativo �adּes� tempi in cui 
l’elettroutensile è spento e tempi in 
cui è acceso, ma senza carico).
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Istruzioni di sicurezza
� IVWUX]LRQL JHQHUDOL GL VLFXUH]]D 

SHU JOL HOHWWURXWHQVLOL

m AVVERTENZA!
u LHJJHUH WXWWH OH LVWUX]LRQL 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza e le 
istruzioni per eventuali necessità future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con cavo 
di alimentazione) o quelli a batteria (senza 
cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

b) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
HVSORVLYR FRQWHQHQWH OLTXLGL� JDV R 
SROYHUL LQƞDPPDELOL� Gli elettroutensili 
producono scintille che possono 
accendere la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD LQ DOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
VSLQH LQVLHPH DJOL HOHWWURXWHQVLOL FRQ 
messa a terra. Spine non modiƞcate 
e prese adatte riducono il rischio di 
scosse elettriche.

b) EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD FRPH WXEL� 
ULVFDOGDWRUL� VWXIH H IULJRULIHUL� Se 
il corpo è a terra, il rischio di scossa 
elettrica aumenta.

c) THQHUH JOL HOHWWURXWHQVLOL ORQWDQR 
GDOOD SLRJJLD R GDOO֝XPLGLWĊ� La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
WUDVSRUWDUH� DSSHQGHUH R VFROOHJDUH 
l’elettroutensile dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
FDORUH� ROLR� VSLJROL YLYL R SDUWL LQ 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
VROR SUROXQJKH DGDWWH DOO֝XVR 
esterno. L’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH� L’uso di un 
interruttore diƙerenziale riduce il rischio 
di scosse elettriche.
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Sicurezza personale
a) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare il 
buon senso quando si lavora con 
un elettroutensile. Non usare un 
elettroutensile quando si è privi stanchi 
o sotto l֝inƟuenza di droghe� alcol o 
medicinali. Un istante di disattenzione 
durante l’utilizzo dell’elettroutensile 
potrebbe provocare gravi lesioni.

b) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi di 
protezione individuale, quali maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo, casco di sicurezza o 
protezione acustica, a seconda del tipo 
e dell’uso dell’elettroutensile, riduce il 
rischio di lesioni.

c) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima di 
FROOHJDUOR DOO֝DOLPHQWD]LRQH H�R DOOD 
batteria, sollevarlo o trasportarlo. 
Se quando si trasporta l’elettroutensile 
si ha il dito sull’interruttore, o se 
si collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
veriƞcare incidenti�

d) RLPXRYHUH JOL XWHQVLOL GL UHJROD]LRQH 
o le chiavi prima di accendere 
l’elettroutensile. Un utensile o una 
chiave che si trova in una parte rotante 
dell’elettroutensile può causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e mantenere 
sempre l’equilibrio. In questo 
modo è possibile controllare meglio 
l’elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non 
LQGRVVDUH DELWL ODUJKL R JLRLHOOL� 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. Vestiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

g) Se è possibile installare sistemi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
TXHVWL YDQQR FROOHJDWL H XWLOL]]DWL 
correttamente. L’uso di un impianto di 
aspirazione della polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

h) NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL FUHGHQGRVL 
DO VLFXUR H QRQ LJQRUDUH OH UHJROH 
GL VLFXUH]]D SHU JOL HOHWWURXWHQVLOL� 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. Un uso sbadato può causare 
gravi lesioni in una frazione di secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare l’elettroutensile. 

Utilizzare l’elettroutensile adatto al 
proprio lavoro. Con l’elettroutensile 
giusto si può lavorare meglio e in 
modo più sicuro per la prestazione 
speciƞcata�

b) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento è pericoloso e va 
riparato.

c) SFROOHJDUH OD VSLQD H�R ULPXRYHUH 
la batteria prima di apportare 
UHJROD]LRQL DOO֝DSSDUHFFKLR� 
FDPELDUH OH SDUWL GHJOL VWUXPHQWL 
di inserimento o mettere da parte 
l’elettroutensile. Questa precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

d) THQHUH JOL HOHWWURXWHQVLOL QRQ 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno 
letto le presenti istruzioni per l’uso. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e) Prestare cura nella manutenzione 
GHJOL HOHWWURXWHQVLOL H GHOOR 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
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funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
R GDQQHJJLDWH LQ PRGR WDOH GD 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le 
SDUWL GDQQHJJLDWH SULPD GL XWLOL]]DUH 
l’elettroutensile. Molti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

f) MDQWHQHUH JOL XWHQVLOL GD WDJOLR 
DƚODWL H SXOLWL� Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni di lavoro 
e dell’attività da svolgere. L’uso di 
elettroutensili per applicazioni diverse 
da quelle previste può portare a 
situazioni di pericolo.

h) THQHUH OH LPSXJQDWXUH H OH VXSHUƞFL 
di presa asciutte, pulite e prive 
GL ROLR H JUDVVR� Le impugnature e 
le superƞci di presa scivolose non 
consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
a) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato con 
altre batterie.

b) Utilizzare solo le batterie in 
GRWD]LRQH FRQ JOL HOHWWURXWHQVLOL� 
L’uso di altre batterie può causare 
lesioni e rischio di incendio.

c) Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWDQR GD JUDƙHWWH� PRQHWH� FKLDYL� 
FKLRGL� YLWL R DOWUL SLFFROL RJJHWWL 
metallici che potrebbero causare 

LO FROOHJDPHQWR GHL FRQWDWWL� Un 
cortocircuito tra i contatti della batteria 
può causare ustioni o incendi.

d) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire del 
liquido. Evitare il contatto con esso. 
In caso di contatto accidentale, 
sciacquare con acqua. Se il liquido 
HQWUD QHJOL RFFKL� FRQVXOWDUH XQ 
medico. La fuoriuscita del liquido della 
batteria può causare irritazioni cutanee 
o ustioni.

e) NRQ XWLOL]]DUH EDWWHULH GDQQHJJLDWH 
R PRGLƞFDWH� Batterie danneggiate 
o modiƞcate possono comportarsi in 
modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il fuoco 
o temperature superiori a 130 ؃C 
possono causare un’esplosione.

g) SHJXLUH WXWWH OH LVWUX]LRQL GL FDULFD 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
VSHFLƞFDWR QHOOH LVWUX]LRQL SHU 
l’uso. Una carica errata o al di fuori 
dell’intervallo di temperatura consentito 
può distruggere la batteria e aumentare 
il rischio di incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI 
ESPLOSIONE!
Non caricare mai batterie non 
ricaricabili.

ma[�ּ��ּ؃& Proteggere la batteria dal calore, 
adּes� luce solare continua� 
fuoco, acqua e umidità.

C’è rischio di esplosione.
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Assistenza
a) Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR FRQ 
SH]]L GL ULFDPELR RULJLQDOL� In questo 
modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a manutenzione 
OH EDWWHULH GDQQHJJLDWH� Tutta la 
manutenzione delle batterie deve 
essere eseguita solo dal produttore o 
da un centro di assistenza autorizzato.

� IVWUX]LRQL GL VLFXUH]]D SHU JOL 
avvitatori

a) Tenere l’elettroutensile dalle 
VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH TXDQGR VL 
HVHJXRQR ODYRUL LQ FXL OD YLWH SXŜ 
colpire linee elettriche nascoste. 
Il contatto della vite con un ƞlo 
sotto tensione può anche mettere 
sotto tensione le parti metalliche 
dell’apparecchio e causare scosse 
elettriche.

b) Fissare il pezzo. Un pezzo trattenuto 
da dispositivi di serraggio o da una 
morsa ha una tenuta più sicura che con 
la sola mano.

c) Tenere saldamente l’elettroutensile.
L’allentamento delle viti e lo svitamento 
possono portare a reazioni forti e 
rapide.

d) SSHJQHUH LPPHGLDWDPHQWH LO 
prodotto se l’utensile si blocca 
durante l’uso. Essere preparati a forti 
reazioni, in quanto possono causare 
contraccolpi.

e) Quando si lavora, trasporta o 
conserva l’apparecchio, posizionare 
sempre l’interruttore del senso 
di rotazione in posizione centrale 
(bloccato). In questo modo si 
evita che l’elettroutensile si avvii 
inavvertitamente.

� IVWUX]LRQL GL VLFXUH]]D SHU JOL 
accessori

a) CDYDWDSSL� Tenere saldamente il 
cavatappi e la bottiglia di vino durante 
l’uso. Posizionare la bottiglia di vino su 
una superƞcie piana�

b) MDFLQD VDOH�SHSH� Non riempire 
eccessivamente il macina sale/pepe.
In caso contrario, il macina sale/pepe 
non sarà in grado di macinare il sale o il 
pepe. Se il macina sale/pepe funziona 
lentamente, togliere un po’ di sale o di 
pepe.

c) MDFLQD VDOH�SHSH� Riempire il macina 
sale/pepe solo con sale a grana 
medio-grossa o con grani di pepe 
interi.

d) SRƚDWRUH SHU EDUEHFXH� Rischio 
di incendio� Non soƚare cenere o 
brace calda fuori dal barbecue. Se 
necessario, aumentare la distanza tra il 
soƚatore per barbecue e il barbecue�

e) SRƚDWRUH SHU EDUEHFXH� Rischio 
di ustioni a causa dell’ugello caldo! 
Rischio di lesioni in caso di caduta! 
Dopo l’uso, riporre il prodotto con il 
soƚatore per barbecue montato in 
modo sicuro� Lasciare raƙreddare 
completamente il soƚatore per 
barbecue prima di rimuoverlo dal 
prodotto.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli eƙetti 
delle vibrazioni e del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire a 
ridurre i rischi legati a vibrazioni e rumore:

  Utilizzare il prodotto solo in conformità 
con l’uso previsto e come descritto 
nelle presenti istruzioni per l’uso.
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  Assicurarsi che il prodotto sia perfetto e 
ben mantenuto.

  Utilizzare gli strumenti di inserimento 
corretti per questo prodotto e 
assicurarsi che siano in buone 
condizioni di funzionamento.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature�superƞci di presa�

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubriƞcazione �se del caso��

  Pianiƞcare il processo di lavoro in modo 
che l’uso di prodotti con un elevato 
valore di vibrazione sia distribuito su un 
periodo più lungo.

� Comportamento in caso di 
HPHUJHQ]D

Utilizzare il presente manuale di istruzioni 
per familiarizzare con l’uso di questo pro-
dotto. Memorizzare le istruzioni di sicurezza 
e rispettarle a tutti i costi. Ciò aiuta ad 
evitare rischi e pericoli.
  Fare sempre attenzione durante l’uso 

di questo prodotto in modo da poter 
identiƞcare tempestivamente i pericoli 
e agire di conseguenza. Un intervento 
rapido può prevenire gravi lesioni e 
danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, spegnere 
immediatamente il prodotto e 
scollegarlo dalla rete elettrica. Prima 
di rimetterlo in funzione, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
specialista Tualiƞcato�

� Istruzioni di sicurezza per 
i caricabatterie

  L’apparecchio può essere 
usato da bambini di almeno 
8 anni e persone con 
ridotte capacitĊ ƞsiche� 
psichiche o sensoriali, 
oppure senza esperienza e 

conoscenza del prodotto, 
solo sotto supervisione o a 
seguito di istruzioni per un 
uso sicuro dell’apparecchio 
e conseguente 
comprensione dei rischi 
connessi all’utilizzo dello 
stesso.
Non lasciare che i bambini 
giochino con l’apparecchio.
La pulizia e la 
manutenzione utente 
non possono essere 
eseguite da bambini senza 
supervisione.

 Non ricaricare batterie non 
ricaricabili.
La violazione di questa 
indicazione comporta dei 
pericoli.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall’umidità. Non 
immergere il dispositivo in 
acqua o in altri liquidi, per 
evitare scosse elettriche.
Non tenere mai 
l’apparecchio sotto acqua 
corrente. Osservare le 
istruzioni per la pulizia, 
la manutenzione e la 
riparazione.
L’apparecchio è adatto 
esclusivamente all’uso in 
interni.
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� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali e 
danni materiali. In relazione alla costruzione 
e alla progettazione di questo prodotto 
possono veriƞcarsi� tra l֝altro� i seguenti 
pericoli:

  Danni alla salute derivanti da emissioni 
di vibrazioni se il prodotto viene 
utilizzato per un lungo periodo, 
non viene gestito e sottoposto a 
manutenzione in modo adeguato.

  Danni a persone e danni materiali 
causati da utensili da taglio difettosi o 
dall’impatto improvviso di un oggetto 
nascosto durante l’uso.

  Pericolo di lesioni e danni materiali 
causati da oggetti volanti.

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi! Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali, si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e il 
produttore dell’impianto medico prima 
di utilizzare il prodotto!

� Funzionamento
� Informazioni sulla batteria
  Al momento della consegna, la batteria 

integrata è caricata parzialmente.
Le batterie agli ioni di litio possono 
essere ricaricate in qualsiasi momento 
senza comprometterne la durata.
L’interruzione del processo di carica 
non danneggia la batteria.

  Non caricare mai il prodotto a 
temperature ambiente inferiori a �� ؃& 
o superiori a ��� ؃&� Lo stoccaggio 
deve avvenire al fresco e all’asciutto e 
la temperatura ambiente deve essere 
compresa tra �ּ؃& e ��� ؃&�

  Questo prodotto ha una batteria 
integrata che non può essere 
sostituita dall’utente. Lo smontaggio 
o la sostituzione della batteria devono 
essere eseguite esclusivamente dal 
produttore, dal suo servizio clienti 
oppure da una persona parimenti 
Tualiƞcata al ƞne di evitare pericoli� 
Per lo smaltimento di questo prodotto, 
si prega di notare che contiene una 
batteria.

  Se il LED dello stato di carica della 
batteria rosso [ּ3] lampeggia durante 
l’uso, lo stato della batteria è inferiore al 
1�ּ� della sua capacitĊ� La batteria va 
ricaricata.

Avviare la carica
�)ig�ּ%�

1. &ollegare il cavoּ8S% [8] alla portaּ8S% 
�tipoּ$� [7] del caricabatterie [6].

2. Collegare l’altra estremità del 
cavoּ8S% [8] alla portaּ8S% tipoּ& [5].

3. Collegare il caricabatterie [6] a una 
presa elettrica.

4. I LED dello stato di carica della 
batteriaּ [1], [2] e [ּ3] indicano lo stato di 
carica:

LED dello stato di carica 
della batteria durante la 

ricarica Stato di 
carica

Ros-
so [3]

*iallo [ּ2] Ver-
de [ּ1]

Lam-
peggian-

te

Spento Spento �ּ��ּ�

Acceso Lam-
peggian-

te

Spento ��֑�� �
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LED dello stato di carica 
della batteria durante la 

ricarica Stato di 
carica

Ros-
so [3]

*iallo [ּ2] Ver-
de [ּ1]

Acceso Acceso Lam-
peg-

giante

��֑�� �

Acceso Acceso Acceso !ּ��ּ�

INDICAZIONE
u Durante la carica la luce da lavoro a 

LED [�] può essere utilizzata. Durante 
la carica, è normale che l’impugnatura 
si riscaldi leggermente.

LED dello stato di carica 
della batteria durante il 

funzionamento
Stato 
della 

batteriaRos-
so [3]

*iallo [ּ2] 9erde [ּ1]

Lam-
peggian-

te

Spento Spento �ּ1�ּ�

Acceso Spento Spento 1�֑�� �
Acceso Acceso Spento ��֑�� �
Acceso Acceso Acceso !ּ��ּ�

INDICAZIONE
u Il LED dello stato di carica 

della batteria si accende per 
circaּ1�ּsecondi dopo aver rilasciato 
l’interruttore ON/OFF [�].

u Si tratta di valori approssimativi per lo 
stato di carica e lo stato della batteria.

Terminare il processo di carica
1. Scollegare il cavoּ8S% [8] dal prodotto.
2. Scollegare il caricabatterie [6] dalla 

presa.

� Cambiare il senso di rotazione
o Premere il commutatore del senso di 

rotazione [4] per impostare il senso di 
rotazione �ƞg�ּ&��

Interruttore 
premuto da Direzione Indicatore di 

direzione

Destra (b) Avvita [1]

Sinistra (a) Svita [3]

� Luce da lavoro a LED
  La luce da lavoro a LED [�] si spegne 

circaּ1�ּsecondi dopo aver rilasciato 
l’interruttore ON/OFF [�].

  La luce da lavoro a LED [�] può essere 
accesa separatamente per illuminare 
l’area di lavoro diretta.

1. Portare il commutatore del senso di 
rotazione [4] in posizione centrale 
in modo che sporga ugualmente da 
entrambi i lati.

2. Premere l’interruttore ON/OFF [�].

� Sostituzione delle punte
o Estrarre la punta a vite [9]. Inserire un 

altro tipo di punta nel portapunta [�]
�ƞg�ּ'��

o Se necessario, montare il coperchio 
anteriore [�] sul portapunta [�].

INDICAZIONE
u Le punte sono etichettate in base 

alle loro dimensioni e forma. Se 
non si è sicuri, provare la punta 
corrispondente per vedere se si 
adatta senza gioco nella testa della 
vite.
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� SRVWLWX]LRQH�XVR GHJOL 
accessori

o Il prodotto può essere utilizzato con le 
punte a vite [9] (vedi “Sostituzione delle 
punte”).

o È inoltre possibile utilizzare il prodotto 
con vari accessori. A tale scopo, è 
necessario rimuovere il coperchio 
anteriore [�]. Per rimuovere il coperchio 
anteriore, mettere le mani in uno dei due 
incavi della calotta �ƞg� E��

o In dotazione:
– 0acina sale�pepe [ּ�] (×2)
– &avatappi [ּ�]
– Soƚatore per barbecue [ּ�]

Uso del cavatappi
(Fig. F)

1. Posizionare il cavatappi [�] sulla 
bottiglia di vino in modo che la punta 
dell’elica del cavatappi [
] tocchi il 
tappo della bottiglia.

2. Premere il commutatore del senso 
di rotazione [4] da destra (b) (vedi 
“Cambiare il senso di rotazione”).

3. $llineare il portapuntaּ [�] all’albero del 
cavatappiּ [�].

4. Tenere saldamente il cavatappi [�] e la 
bottiglia di vino. Premere l’avvitatore 
ricaricabile leggermente verso il basso.
Premere l’interruttore ON/OFF [�] in 
modo che l’elica del cavatappi [
]
estragga il tappo dalla bottiglia di vino.

INDICAZIONE
u Lavorare a bassa velocità. In 

caso di alta velocità, il tappo può 
danneggiarsi.

5. Premere il commutatore del senso 
di rotazione [4] da sinistra (a) (vedi 
“Cambiare il senso di rotazione”).
Tenere saldamente il cavatappi [�].
Premere l’interruttore ON/OFF [�] per 
rimuovere il cavatappi.

RLHPSLPHQWR�XVR GHO PDFLQD VDOH�SHSH
1. Tenere il macina sale�pepe [ּ�] con una 

mano �ƞg� *�� 5uotare la parte superiore 
del macina sale/pepe in senso antiorario 
per aprire il macina sale/pepe.

2. Riempire il macina sale/pepe [�] con 
sale a grana medio-grossa o con grani 
di pepe interi.

3. &hiudere il macina sale�pepeּ [�] in 
senso orario.

4. $prire il coperchioּ [�] �ƞg�ּ+�� Impostare 
il grado di macinatura ruotando la 
manopola di regolazione [�] �ƞg�ּI��

Direzione Grado di macinazione
In senso orario Fine
In senso antiorario Grosso

5. $llineare il portapunta [ּ�] all’albero del 
macina sale�pepe [ּ�] �ƞg�ּ+��

6. Tenere il macina sale�pepe [ּ�] con una 
mano. Premere leggermente l’avvitatore 
ricaricabile contro il macina sale/pepe.
Premere l’interruttore ON/OFF [�] per 
macinare il sale/il pepe.

UVR GHO VRƚDWRUH SHU EDUEHFXH
�)ig�ּ-�

1. Allineare il portapunta [�] al soƚatore 
per barbecue [�].

2. Premere il soƚatore per barbecue [�]
sul portapunta [�] ƞnché non si innesta 
in modo percettibile.

3. Premere l’interruttore ON/OFF [�] per 
avviare il soƚatore�

4. 5imozione del soƚatore per 
barbecueּ [�] dal prodotto: Premere 
i pulsanti di sblocco [
]. Rimuovere 
il soƚatore per barbecue dal 
portapunta [�].

Uso di altri accessori
  *li accessori illustrati nella ƞg�ּK non 

sono inclusi. Questi accessori sono 
disponibili su www.optimex-shop.com 
al numero di modello P$Sּ�ּ'��
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A1 Accessorio 
coppia

A3 Accessorio 
angolare

A2 Accessorio 
eccentrico

A4 Accessorio a 
taglio

o Per il montaggio e lo smontaggio, 
consultare le istruzioni per l’uso fornite 
con gli attacchi intercambiabili.

� AFFHQVLRQH�VSHJQLPHQWR

AFFHQVLRQH�VSHJQLPHQWR Azione
Acceso Premere l’interruttore ON/OFF [�] e tenerlo in posizione.

La luce da lavoro a LED [�] si accende.
Spento Rilasciare l’interruttore ON/OFF [�].

La luce da lavoro a LED [�] si accende per 
circaּ1�ּsecondi e poi si spegne�

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Il prodotto non 
carica.

La presa non è 
alimentata.

Collegare il caricabatterie [6] a una presa 
di corrente con un’alimentazione normale.

Il caricabatterie [ּ6] è 
difettoso o danneggiato. &ambiare il caricabatterieּ [6].

Il cavo 8S% [ּ8] è difettoso 
o danneggiato. &ambiare il cavoּ8S% [8].

Il prodotto o la batteria 
sono danneggiati.

Portare il prodotto al centro di assistenza 
per la riparazione.

Il prodotto non 
funziona.

Il prodotto è surriscaldato. Lasciare raƙreddare il prodotto per 
circaּ1�ּminuti�

La batteria è scarica. Caricare la batteria.

Il prodotto è danneggiato. Portare il prodotto al centro di assistenza 
per la riparazione.

Dal prodotto 
fuoriesce del 
liquido.

La batteria è danneggiata. Portare il prodotto al centro di assistenza 
per la riparazione.

m AVVERTENZA!
u Se il prodotto è caduto in acqua o è stato esposto accidentalmente alla pioggia, non 

può più essere utilizzato. Mettere il prodotto in un sacchetto di plastica sigillato e 
inviarlo al centro di assistenza per la riparazione o lo smaltimento.
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� Pulizia e manutenzione

INDICAZIONE
u Non utilizzare detergenti o disinfettanti 

chimici, alcalini, abrasivi o altri 
detergenti o disinfettanti aggressivi 
per pulire il prodotto in quanto 
potrebbero danneggiare le superƞci�

  Le aperture di ventilazione devono 
essere sempre libere.

  Fare attenzione a non versare liquidi 
verso l’interno del prodotto.

  Mantenere sempre il prodotto pulito, 
asciutto e privo di olio o grasso.
Rimuovere la polvere dopo ogni utilizzo 
e prima della conservazione.

  Una pulizia regolare e corretta aiuta a 
garantire un uso sicuro e prolunga la 
durata del prodotto.

o Prima della pulizia o della 
manutenzione:
– Portare il commutatore del senso di 

rotazione [4] in posizione centrale. In 
questo modo si evita un’accensione 
involontaria.

– 5imuovere il cavoּ8S% [8].
– Rimuovere la punta a vite [9].
– Scollegare il caricabatterie [6] dalla 

presa.
o Pulire il prodotto con un panno asciutto.

Per le zone diƚcili da raggiungere� 
utilizzare una spazzola morbida.

o In particolare, rimuovere lo sporco e la 
polvere dalle aperture di ventilazione 
con un panno e una spazzola morbida.

� Manutenzione
o Prima e dopo ogni utilizzo: Controllare 

che il prodotto e le punte a vite [9] non 
siano usurati e danneggiati.
Se necessario, sostituire gli accessori 
(vedi “Sostituzione delle punte”).
Osservare i requisiti tecnici (vedi “Dati 
tecnici”).

� Conservazione
o Portare il commutatore del senso di 

rotazione [4] in posizione centrale. In 
questo modo si evita un’accensione 
involontaria.

o Conservare il prodotto in un ambiente 
interno asciutto, al riparo dalla luce 
diretta del sole.

� Trasporto

INDICAZIONE
u La batteria agli ioni di litio integrata 

può essere rimossa solo da personale 
addestrato o Tualiƞcato�
Per rimuovere la batteria 
dall’alloggiamento, la batteria 
deve essere scarica e le viti 
dell’alloggiamento devono essere 
allentate. I terminali della batteria 
devono essere scollegati e isolati 
singolarmente.

u Questo prodotto contiene una batteria 
ricaricabile agli ioni di litio ed è quindi 
soggetto alle norme sui materiali 
pericolosi. Il prodotto con batteria 
integrata può essere trasportato su 
strada e via mare senza particolari 
requisiti.

u L’imballaggio e l’etichettatura sono 
soggetti a particolari requisiti se 
trasportati da terzi �adּes� compagnie 
aeree, corrieri, spedizionieri). In caso 
di trasporto da parte di terzi, va 
consultato un esperto in materia di 
merci pericolose.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.
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2sservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente signiƞcato� 1֑�� 
plastiche�2�֑22� carta e 
cartone�8�֑�8� materiali compositi�

PURGRWWR�

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli della raccolta diƙerenziata� 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato tra
i riƞuti domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto smaltimento.
Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta e 
i relativi orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o usati 
devono essere riciclati. Smaltire le batterie/
gli accumulatori e/o il prodotto presso i 
punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle 
EDWWHULH�JOL DFFXPXODWRUL SURFXUD 
danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i riƞuti domestici� 
Possono contenere metalli pesanti nocivi 
e sono soggetti a smaltimento come 
riƞuti speciali� I simboli chimici dei metalli 
pesanti sono i seguenti� &d  cadmio� 
+g  mercurio� Pb  piombo� &onsegnare� 
pertanto, le batterie/gli accumulatori esausti 
presso un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3ּanni 
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perché Tuesto documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento in 
garanzia non prolunga né rinnova il periodo 
di garanzia stesso. Ciò vale anche per le 
parti sostituite e riparate.
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Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacitĊ della batteria� calciƞcazione� 
lampade� pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ�� 
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si veriƞcano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� *HVWLRQH GHL FDVL LQ JDUDQ]LD
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�I$Nּ470792_2407) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra) oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o per 
e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), la 
descrizione del tipo di difetto e l’indicazione 
di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside�diy�com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali. Con 
questo codice QR accedete direttamente a 
parkside�diy�com. Scegliete il vostro paese 
e cercate le istruzioni per l’uso attraverso 
la maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �I$N�ּ470792_2407 accedete alle 
istruzioni per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌƉ
 

Σ













Σ


&

>ăğă

dă

 
>   

& &

Ɖǌ

��

ǀǀ

>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ







d


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FHOKDV]QûOW ƞJ\HOPH]WHWŤ MHO]ĝVHN ĝV V]LPEŒOXPRN
Ebben a használati ŹtmutatŒban és a csomagoláson az alábbi ƞgyelmeztetŤ jelzésekkel 

találkozhat�

VESZÉLY! Ez a szimbŒlum 
a „Veszély” szó mellett nagy 
kockázati tényezŤre hívja 
fel a ƞgyelmet� melyet ha 
nem kerżlnek el� az sŹlyos 
sérżlésekhez vagy halálesethez 
vezet.

Ez a szimbŒlum arra utal� hogy 
a termék használata során 
ƞgyelembe kell venni a kezelési 
ŹtmutatŒban leírtakat�

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
szimbŒlum a ֙)igyelmeztetés֛ 
szŒ mellett kŚzepes kockázati 
tényezŤre hívja fel a ƞgyelmet� 
melyet ha nem kerżlnek el� az 
sŹlyos sérżlésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet�

9eszélyּ֑ áramżtésveszély�

ma[� ��ּ؃&

´vja az akkumulátort a hŤtŤl� 
valamint a kŚzvetlen napfénytŤl�

VIGYÁZAT! Ez a szimbŒlum a 
֙9igyázat֛ szŒ mellett alacsony 
kockázati tényezŤre hívja fel 
a ƞgyelmet� melyet ha nem 
kerżlnek el� az kisebb vagy 
mérsékelt sérżlésekhez vezethet�

´vja az akkumulátort a tƆztŤl�

´vja az akkumulátort a víztŤl és a 
nedvességtŤl�

FIGYELEM! Ez a szimbŒlum a 
֙)igyelem֛ szŒ mellett anyagi 
károk veszélyére utal�

)ordulatok száma percenként

9áltŒáram��feszżltség Egyenáram��feszżltség

$ּII�ּvédelmi osztályŹ termék 
szimbŒluma

$ terméket csak száraz 
helyiségekben� beltéren 
használja�

Lítium�ion akkumulátor Þresjárati fordulatszám

$ &E�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozŒ 
E8 elŤírásoknak�

%iztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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4 V AKKUS 
CSAVAROZÓKÉSZLET 
BBQTARTOZÉKKAL

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntésével vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
használati utasítás ezen termék része� 
$ biztonságra� a használatára és a 
megsemmisítésre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza� $ termék 
használata elŤtt ismerje meg az Śsszes 
használati és biztonsági tudnivalŒt� 
$ terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási terżleteken 
alkalmazza� $ termék harmadik 
személy számára valŒ továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ termék csavarok be� és kicsavarására 

alkalmas.
  $ csomagolás �ּfeltétet tartalmaz�

FHOWĝW CĝO
SŒ� és borsŤrlŤ [ּ�]
(×2)

SŒ�bors Ťrlése

'ugŒhŹzŒ [ּ�] 'ugŒk kihŹzása 
żvegekbŤl

*rillfŹvŒּ [�] TƆz és parázs 
begyŹjtása 
hagyományos 
faszenes grillen

  $ szerszámbetéteket �feltéteket� biteket� 
mindig rendeltetésżknek megfelelŤ 
mŒdon használja� Szerszámbetétek 
vásárlása és használata során vegye 
ƞgyelembe a termék mƆszaki elŤírásait 
�lásd ֙0Ɔszaki adatokּ֛c� részben��

  $ termék LE' munkalámpája [ּ�] a 
kŚzvetlen munkaterżlet megvilágítására 
használhatŒ�

  $ termék más használati mŒdjai� 
mŒdosításai nem rendeltetésszerƆnek 
minŤsżlnek és életveszély� sérżlések 
és károk kockázatával járnak� $ 
gyártŒ nem vállal felelŤsséget a nem 
rendeltetésszerƆ használatbŒl eredŤ 
károkét� $ termék żzleti vagy ahhoz 
hasonlŒ célokra nem alkalmas�

� A FVRPDJROûV WDUWDOPD

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

1 $kkus csavarozŒ
1 ElżlsŤ borítás
1 'ugŒhŹzŒ
2 SŒ� és borsŤrlŤk
1 *rillfŹvŒ
1 8S%�kábel
1� &savarbitּ2ּצ� mm
1 %ithosszabbítŒ ���ּmm�
1 +asználati ŹtmutatŒ

�4 FVDYDUELW צ �� PP

4 LaposfejƆ bitek� SL3 SL4 SL5 SL6
3 Pozidriv bitek� PZ0 PZ1 PZ2

4 Phillips bitek� PH0 PH1 PH2 PH3
3 +atlapŹ bitek� H3 H4 H5
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� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
+ajtsa ki az ábrákat tartalmazŒ oldalt� 
Ismerkedjen meg a termék összes 
funkciŒjával�

�$ּábra�

[1] )orgásirány�mutatŒ  (csavarok 
becsavarása��akkuállapot�jelzŤ LE' 
(zöld)

[2] $kkuállapot�jelzŤ LE' �sárga�
[3] )orgásirány�mutatŒ  (csavarok 

kicsavarása��akkuállapot�jelzŤ LE' 
�piros�

[4] )orgásirány�kapcsolŒ
[5] &ּtípusŹ 8S%�aljzat
[6] TŚltŤkészżlék *
[7] 8S%�aljzat �$ּtípus�
[8] 8S%�kábel
[9] &savarbitek
[�] %e��kikapcsolŒ gomb
[�] LE' munkalámpa
[�] ElżlsŤ borítás
[�] %ittartŒ
[�] SŒ� és borsŤrlŤ �2צ�
[�] 'ugŒhŹzŒ
[�] *rillfŹvŒ

�)ּábra�

[
] 'ugŒhŹzŒ spirál

�+ּábra�

[�] )edél �a sŒ� és borsŤrlŤhŚz�

�Iּábra�

[�] bllítŒgomb

�-ּábra�

[
] KioldŒgomb


 TŚltŤkészżlék nincs mellékelve� 0egfelelŤ tŚltŤkészżlék� +*��82��+*��82��%S

� MƆV]DNL DGDWRN

ANNXV FVDYDUR]Œ
0odell� HG10759
Névleges feszżltség� 4 V 

�egyenáram�
$kku �beépített�� Li�Ion
&ellák száma� 1
Kapacitás� 1�� $h
Þresjárati 
fordulatszám� n0ּ  2�� min֑1

Nyomaték (kemény/
lágy csavarozás az 
IS2ּ����ּszerint�� 0a[�ּ1�ּNּm
%ittartŒ� ���� mmּ�1����
0éretek� 1�8ּmmּצ �2ּmmּצ

11�ּmm

A YH]HWĝN QĝONżOL V]HUV]ûP WŚOWĝVĝKH] 
NL]ûUŒODJ D] DOûEEL WŚOWŤNĝV]żOĝNHW 
KDV]QûOMD 
�

IQIRUPûFLŒN AGDWRN
$ gyártŒ neve 
vagy védjegye� 
cégjegyzékszá-
ma és címe�

2:I0 *mb+ 	 &o� K*
HRA 721742
Stiftsbergstraųe 1�
��1��ּNeckarsulm�
NÉMETORSZÁG

0odellazonosítŒ� +*��82�ּ�9'E hálŒzati 
csatlakozó)
HG06825-BS (BS 
hálŒzati csatlakozŒ�
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IQIRUPûFLŒN AGDWRN EJ\VĝJ
%emenŤ feszżltség� 1��֑2�� V~
%emenŤ váltŒáram 
frekvenciája� 50/60 Hz
KimenŤ feszżltség� ��� V 
KimenŤ 
áramerŤsség� 1�� A
KimenŤ 
teljesítmény� 8�� W
$ktív żzemmŒdban 
mért átlagos 
hatásfok� �8�2 %
Þresjárási 
żzemmŒdban mért 
energiafogyasztás� ���1 W
%emenŤ 
áramerŤsség� ��� A
9édelmi osztály� II/  �kettŤs 

szigetelés�
$ csatlakozŒ típusa� USB 

�$�típus� ֑
TŚltési idŤ� kb�ּ�� perc

AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW
TŚltés kŚzben� ��ּ؃& és ��� ؃& kŚzŚtt
0ƆkŚdés kŚzben� �ּ؃& és ��� ؃& kŚzŚtt
Tárolásnál� �ּ؃& és ��� ؃& kŚzŚtt

ZDMNLERFVûMWûVL ĝUWĝNHN
$ mért értékek meghatározása az 
ENּ�28�1ּalapján tŚrtént� $z elektromos 
szerszám $ besorolásŹ zajszintje 
tipikusan�
=ajszint� Lp$  ����� d%
Hangteljesítmény-
szint� LWA  �1��� d%
%izonytalanságּK� Kp$�:$  3 dB

RH]JĝVL ĝUWĝNHN
$ rezgési Śsszérték �háromirányŹ 
vektorŚsszeg� megállapítása az 
ENּ�28�1ּszerint tŚrtént�
CVDYDUR]ûV
5ezgéskibocsátási 
érték ah�

< 2��ּm�s2

���21� m/s2)
%izonytalanságּK� 1�� m/s2

MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgési Śsszérték és a 

megadott zajkibocsátási érték egy 
szabványos vizsgálati eljárás során 
volt megmérve� és alkalmazhatŒ 
egy elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására más szerszámmal�

u $ megadott rezgési Śsszérték és 
a megadott zajkibocsátási érték 
alkalmazhatŒ a terhelés elŤzetes 
felbecslésére is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata kŚzben eltérhet a 
megadott értéktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusátŒl 
és mŒdjátŒl� kżlŚnŚsképpen a 
megmunkálandŒ munkadarab 
típusátŒl fżggŤen�
PrŒbálja a rezgési és a zajterhelést 
minél kisebbre csŚkkenteni� $ rezgési 
terhelés csŚkkentése érdekében 
tŚbbek kŚzŚtt a szerszám használata 
során viseljen kesztyƆt� valamint 
csŚkkentse a munkaidŤt� Ehhez 
a mƆkŚdési ciklus minden részét 
ƞgyelembe kell venni �például amikor 
az elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban van� vagy amikor be van 
kapcsolva� de nincs terhelés alatt��
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BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN
� ÁOWDOûQRV EL]WRQVûJL 

XWDVķWûVRN HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNKR]

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVRQ HO PLQGHQ� HKKH] 

D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPKR] 
PHOOĝNHOW EL]WRQVûJL XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNL 
DGDWRW� $z alábbi ƞgyelmeztetések 
ƞgyelmen kívżl hagyása áramżtéshez� 
tƆzesethez és�vagy sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL XWDVķWûVW 
ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW EL]WRQVûJRV KHO\HQ 
NĝVŤEEL KDV]QûODWUD�

$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kifejezés hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� és akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálŒzati kábel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�

MXQNDKHO\L EL]WRQVûJ
a) A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD 

ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW� A rendetlenség 
vagy a rossz fényviszonyok 
balesetekhez vezethetnek�

b� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW QH 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� mely a 
port vagy a gázokat meggyŹjthatják�

c) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD 
VRUûQ WDUWVD D J\HUPHNHNHW ĝV 
D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO� Ha 
megzavarják� elveszítheti az elektromos 
szerszám feletti uralmát�

EOHNWURPRV EL]WRQVûJ
a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KûOŒ]DWL 

FVDWODNR]ŒMûQDN LOOHQLH NHOO D 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W 
IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO� 
$ mŒdosítás nélkżli csatlakozŒk és a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtés 
kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� $z áramżtés 
veszélye megnŤ� ha a teste fŚldelve van�

c) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW WDUWVD 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO� Ha az 
elektromos szerszám belsejébe víz jut 
be� az nŚveli az áramżtés kockázatát�

d) A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW NL]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW� LOOHWYH QH KDV]QûOMD 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO� $ sérżlt vagy 
összetekeredett elektromos vezetékek 
nŚvelik az áramżtés kockázatát�

e) +D D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ NżOWĝUL 
KDV]QûODWUD DONDOPDV� Egy kżltéri 
használatra alkalmas hosszabbítŒ 
használata csŚkkenti az áramżtés 
kockázatát�

f� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW QHGYHV 
NŚUQ\H]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ 
HJ\ PDUDGĝNûUDP�PHJV]DNķWŒW 
�RCD�� 0aradékáram�megszakítŒ 
használata lecsŚkkenti az áramżtés 
kockázatát�



196 HU

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD 

VRUûQ OHJ\HQ NŚUżOWHNLQWŤ� 
ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW WHV]� GROJR]]RQ 
WXGDWRVDQ� Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítŒszer� alkohol 
vagy gyŒgyszerek hatása alatt� $z 
elektromos szerszám használata során 
csupán egy pillanatnyi ƞgyelmetlenség 
is sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

b� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV YĝGŤIHOV]HUHOĝVW 
ĝV PLQGLJ KRUGMRQ YĝGŤV]HPżYHJHW� 
$ személyes védŤfelszerelés� például 
pormaszk� csŹszásmentes biztonsági 
cipŤ� védŤsisak vagy fżlvédŤ � az 
elektromos szerszám használatátŒl 
fżggŤen � lecsŚkkenti a sérżlések 
kockázatát�

c) ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP QH WXGMRQ DNDUDWODQXO 
HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW D] HOHNWURPRV 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
YDQ�H NDSFVROYD� Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az ujját a 
bekapcsolŒgombon tartja� illetve ha 
az elektromos szerszám bekapcsolt 
állapotban van és az elektromos 
hálŒzatra csatlakozik� az balesetekhez 
vezethet�

d) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW 
WûYROķWVD HO� +a egy szerszám vagy 
egy kulcs az elektromos szerszám egy 
forgŒ részébe kerżl� az sérżléseket 
okozhat�

e) KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� 
ÁOOMRQ EL]WRVDQ ĝV PLQGLJ ŤUL]]H 
PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� �gy képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani�

f� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
WûYRO� $ laza ruházatot� ékszereket 
vagy hajat a készżlék mozgŒ részei 
elkaphatják�

g) +D SRUHOV]ķYŒ YDJ\ SRUJ\ƆMWŤ 
EHUHQGH]ĝVHN YDQQDN IHOV]HUHOYH� 
D]RN FVDWODNR]WDWûVD ĝV KDV]QûODWD 
OHJ\HQ PHJIHOHOŤ� $ porelszívŒ 
berendezések használata csŚkkenti a 
por okozta kockázatokat�

h� KHUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNUD YRQDWNR]Œ 
EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW DNNRU 
VHP� KD D J\DNRUL KDV]QûODWQDN 
NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN NH]HOĝVĝEHQ PûU 
WDSDV]WDOW� $ ƞgyelmetlen kezelés a 
pillanat tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet�

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD ĝV 
NH]HOĝVH
a) NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
D] DUUD DONDOPDV HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD� $ megfelelŤ 
elektromos szerszám jobban és 
biztonságosabban dolgozhat� ha azt 
a megfelelŤ teljesítmény�tartományon 
belżl használja�

b� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW� Ha egy elektromos 
szerszámot nem lehet be� vagy 
kikapcsolni� az veszélyes és szerelésre 
szorul�

c) A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH YDODPLQW 
D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP WûUROûVD 
HOŤWW KŹ]]D NL D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW 
D NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
az Œvintézkedéssel megelŤzi az 
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elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását�

d) A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
KDV]QûOMûN� DNLN D]]DO NDSFVRODWEDQ 
QHP UHQGHONH]QHN WDSDV]WDODWWDO 
YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW D] 
XWDVķWûVRNDW� $z elektromos szerszámok 
tapasztalatlan kezekben veszélyesek�

e) ÁSROMD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW 
ĝV D V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN 
QHP UDJDGQDN�H EH� KRJ\ YDQQDN�H 
WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV 
KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
PƆNŚGĝVĝW VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� 
A VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQL� Sok baleset 
okozŒja az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása�

f� *RQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO� A 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatŒak�

g) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN 
DONDWUĝV]HLW� V]HUV]ûPEHWĝWHLW VWE� 
H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW KDV]QûOMD� 
Ennek során vegye ƞgyelembe a 
munka kŚrżlményeit és az elvégzendŤ 
feladatot� $z elektromos szerszámok 
nem rendeltetésszerƆ használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet�

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WLV]WûQ� 
RODMRNWŒO ĝV ]VLUDGĝNRNWŒO PHQWHVHQ� 
$ csŹszŒs fogantyŹk és fogŒfelżletek 
miatt nem biztosíthatŒ az elektromos 
szerszám biztonságos kezelése és 
irányítása váratlan helyzetekben�

A] DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûP KDV]QûODWD 
ĝV NH]HOĝVH
a) ANNXPXOûWRURV V]HUV]ûPRNDW FVDN 

RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ IHO� 
PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO� Egy olyan 
tŚltŤkészżlék� mely csak bizonyos 
típusŹ akkumulátorokhoz alkalmas� 
más akkumulátorokkal tŚrténŤ 
használat esetén tƆzveszélyt okozhat�

b� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNEDQ FVDN 
D KR]]ûMXN NĝV]żOW DNNXPXOûWRURNDW 
KDV]QûOMD� 0ás akkumulátorok 
használata sérżlésekhez és 
tƆzveszélyhez vezethet�

c) A KDV]QûODWRQ NķYżOL 
DNNXPXOûWRURNDW WDUWVD 
LUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH D 
FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW� $z akkumulátor 
csatolŒpontjai kŚzŚtti rŚvidzárlat égési 
sérżlésekhez vagy tƆzesethez vezethet�

d) +HO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NLIRO\KDW� KHUżOMH D] 
ĝULQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� ANDUDWODQ 
ĝULQWNH]ĝV HVHWĝQ ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� 
+D D IRO\DGĝN D V]HPEH NHUżO� 
WRYûEEL RUYRVL VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ 
YDQ� $ kilépŤ akkumulátorfolyadék 
bŤrirritáciŒkat és égési sérżléseket 
okoz.

e) NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
PŒGRVķWRWW DNNXPXOûWRURNDW� $ sérżlt 
vagy mŒdosított akkumulátorok elŤre 
nem láthatŒ mŒdon viselkedhetnek� és 
tƆzesetet� robbanást vagy sérżléseket 
okozhatnak�

f� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H NL WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN� A 
tƆz vagy a 1�0 ؃& feletti hŤmérséklet 
robbanáshoz vezethet�
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g) KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH WŚOWVH D] 
DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] DNNXPXOûWRURV 
V]HUV]ûPRW D NH]HOĝVL ŹWPXWDWŒEDQ 
PHJDGRWW KŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\RQ 
NķYżO� $ helytelen vagy a megengedett 
hŤmérsékleti tartományon kívżli tŚltés 
tŚnkreteheti az akkumulátort� valamint 
tƆzeset veszélyével jár�

VIGYÁZAT! 
ROBBANÁSVESZ�L<�
SRKD QH WŚOWVŚQ IHO QHP 
ŹMUDWŚOWKHWŤ HOHPHNHW�

ma[� ��ּ؃& $z akkumulátort Œvja a hŤtŤl� pl� 
a tartŒs napfénytŤl� tƆztŤl� víztŤl 
és nedvességtŤl is�

5obbanásveszély áll fenn�

-DYķWûV
a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP MDYķWûVL 

PXQNûODWDLW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWL 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ� 
�gy gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdésének 
megŤrzésérŤl�

b� SRKD QH SUŒEûOMD D] DNNXPXOûWRUW 
PHJMDYķWDQL� KD D] PHJVĝUżOW�
$z akkumulátorok karbantartási 
munkálatait csak a gyártŒ vagy annak 
a meghatalmazott żgyfélszolgálata 
végezheti�

� CVDYDUR]ŒNUD YRQDWNR]Œ 
EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN

a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW FVDN 
D V]LJHWHOW IRJŒIHOżOHWHLQĝO WDUWVD� 
KD RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN 
VRUûQ D FVDYDU UHMWHWW HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHNHW ĝUKHW� A csavarnak egy 
feszżltség alatt lévŤ vezetékekkel 

tŚrténŤ érintkezése során a készżlék 
fém részei is feszżltség alá kerżlnek� 
ami áramżtéshez vezethet�

b� RŚJ]ķWVH D PXQNDGDUDERW�
SzorítŒeszkŚzŚkkel vagy satuval a 
munkadarabokat biztosabban lehet 
megtartani� mint kézzel�

c) TDUWVD PHJ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW HUŤVHQ� &savarok be� és 
kicsavarása során átmenetileg erŤs 
ellenhatások jŚhetnek létre�

d) +D D V]HUV]ûP D KDV]QûODW NŚ]EHQ 
HODNDG� D]RQQDO NDSFVROMD NL D 
WHUPĝNHW� Legyen felkészżlve az 
erŤsebb ellenhatásokra� mert azok 
visszacsapáshoz vezethetnek�

e) APLNRU D NĝV]żOĝNHQ GROJR]LN� LOOHWYH 
DPLNRU D]W V]ûOOķWMD YDJ\ WûUROMD� 
D IRUJûVLUûQ\�NDSFVROŒ OHJ\HQ 
PLQGLJ D NŚ]ĝSVŤ �]ûUW� ûOOûVEDQ�
Ez megakadályozza az elektromos 
szerszám akaratlan beindítását�

� BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN D 
IHOWĝWHNKH]

a) DXJŒKŹ]Œ� $ használat során tartsa a 
dugŒhŹzŒt és a borosżveget erŤsen� 
+elyezze a borosżveget egy egyenletes 
felżletre�

b� SŒ� ĝV ERUVŤUOŤ� Ne tŚltse tŹl a sŒ� és 
borsŤrlŤt� KżlŚnben a sŒ� és borsŤrlŤ 
nem lesz képes a sŒ vagy a bors 
Ťrlésére� +a a sŒ� és borsŤrlŤ lassan 
mƆkŚdik� vegyen ki belŤle némi sŒt 
vagy borsot�

c) SŒ� ĝV ERUVŤUOŤ� $ sŒ� és borsŤrlŤt 
csak kŚzepes vagy durvaszemcsés 
sŒval vagy egészborssal tŚltse meg�

d) *ULOOIŹYŒ� �gés kockázata� Ne fŹjjon ki 
forrŒ hamut vagy parazsat a grillbŤl� +a 
szżkséges� nŚvelje a grillfŹvŒ és a grill 
kŚzŚtti távolságot�
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e) *ULOOIŹYŒ� $ forrŒ fŹvŒka okozta 
égési sérżlések kockázata� Sérżlés 
kockázata leesés esetén� $ terméket 
felcsatolt grillfŹvŒkával a használat 
után tegye le biztonságosan� 9árja 
meg� amíg a grillfŹvŒ teljes mértékben 
lehƆl� mielŤtt a termékrŤl levenné�

� A UH]JĝV ĝV D ]DM FVŚNNHQWĝVH
&sŚkkentse a használati idŤt� alkalmazzon 
kevesebb rezgéssel és zajjal járŒ használati 
mŒdokat� valamint viseljen személyes 
védŤfelszerelést� ezzel csŚkkentve a rezgés 
és a zaj hatásait�

$z alábbi intézkedések segítenek a 
rezgések és a zaj okozta ártalmak 
csŚkkentésében�

  $ terméket kizárŒlag 
rendeltetésszerƆen� az ebben az 
ŹtmutatŒban leírtak szerint használja�

  Þgyeljen a termék kifogástalan 
állapotára és gondoskodjon a megfelelŤ 
karbantartásrŒl�

  $ termékhez a megfelelŤ 
szerszámbetéteket használja� és 
żgyeljen arra� hogy azok kifogástalan 
állapotban legyenek�

  Tartsa a terméket határozottan a 
fogŒinál� illetve fogŒfelżleteinél�

  $ termék karbantartását végezze az 
utasításoknak megfelelŤen� továbbá ne 
feledkezzen meg az elégséges kenésrŤl 
sem �ahol ez szżkséges��

  $ munkafolyamatot tervezze meg 
Źgy� hogy a nagyobb rezgési értékƆ 
termékekkel végzett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani�

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termék használatával 
ennek az ŹtmutatŒnak a segítségével� 
Tartsa észben a biztonsági utasításokat� és 
minden esetben kŚvesse azokat� Ez segít 
elkerżlni a kockázatokat és veszélyeket�

  $ termék használata során legyen 
mindig éber� így idŤben képes lesz a 
veszélyek felismerésére és kezelésére� 
$ gyors beavatkozás segít megelŤzni a 
sŹlyos személyi sérżléseket és anyagi 
károkat�

  +a a termék hibásan mƆkŚdik� 
azonnal válassza le a hálŒzati 
áramrŒl� 9izsgáltassa meg és szżkség 
szerint szereltesse meg egy képzett 
szakemberrel� mielŤtt Źjra használná�

�BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  $ készżléket akkor 
használhatják 8ּéves 
és afeletti gyermekek� 
csŚkkent testi� érzékszervi 
vagy szellemi képességƆ� 
valamint megfelelŤ 
tapasztalattal és tudással 
nem rendelkezŤ személyek� 
ha számukra felżgyeletet 
biztosítanak vagy ha 
utasításokat kapnak a 
készżlék biztonságos 
használatával kapcsolatban 
és megértik az azzal járŒ 
veszélyeket.
A gyermekek nem 
játszhatnak a készżlékkel�
$ tisztítást és a felhasználŒi 
karbantartást nem 
végezhetik gyermekek 
felżgyelet nélkżl�

  Ne tŚltsŚn Źjra nem 
ŹjratŚlthetŤ akkumulátorokat�
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Ennek az utasításnak a 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
kockázatokkal jár�

 Óvja az elektromos 
részeket a nedvességtŤl� 
$z áramżtés elkerżlése 
érdekében ezeket ne 
merítse vízbe vagy más 
folyadékokba�
$ készżléket soha ne tartsa 
folyŒ víz alá� KŚvesse a 
tisztításra� karbantartásra 
és javításra vonatkozŒ 
utasításokat�
$ készżlék csak beltéri 
használatra alkalmas�

� TRYûEEL NRFNû]DWRN
0ég akkor is megmarad a személyi 
sérżlések és anyagi károk potenciális 
veszélye� ha a terméket az elŤírásoknak 
megfelelŤen használja� $ termék 
felépítésébŤl és kialakításábŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszélyekkel lehet 
számolni�

  $ rezgéssel járŒ egészségżgyi 
kockázatok� amennyiben a terméket 
hosszabb ideig használják� illetve 
a kezelése és a karbantartása nem 
szakszerƆen tŚrténik�

  Személyi sérżlések és anyagi 
károk kockázata� melyet hibás 
vágŒszerszámok� vagy egy rejtett tárgy 
becsapŒdása okoz használat kŚzben�

  5epżlŤ tárgyak okozta személyi 
sérżlések és anyagi károk veszélye�

MEGJEGYZÉS
u $ termék mƆkŚdés kŚzben 

elektromágneses teret kelt� Ez a tér 
bizonyos kŚrżlmények kŚzŚtt hatással 
lehet aktív vagy passzív orvosi 
implantátumok mƆkŚdésére� $ sŹlyos 
vagy halálos sérżlések veszélyének 
csŚkkentése érdekében az orvosi 
implantátumokkal rendelkezŤ 
személyek érdeklŤdjenek orvosuknál 
vagy az orvosi implantátum 
gyártŒjánál� mielŤtt a terméket 
használnák�

� Használat
� IQIRUPûFLŒN D] 

DNNXPXOûWRUKR]
  $ beépített akkumulátor a kiszállításkor 

részlegesen van feltŚltve� $ lítium�ion 
akkumulátorokat bármikor tŚltheti� 
ez nincs hatással az élettartamukra� 
$ tŚltés megszakítása nem árt az 
akkumulátornak�

  $ terméket soha ne tŚltse� ha a 
kŚrnyezeti hŤmérséklet �� ؃& alatt� vagy 
��� ؃& felett van� $ tárolás feltétele a 
hƆvŚs� száraz kŚrnyezet� � ؃& és ��� ؃& 
kŚzŚtti kŚrnyezeti hŤmérséklet mellett�

  $ termék egy beépített akkumulátorral 
rendelkezik� amelyet a felhasználŒ nem 
tud kicserélni� $ kockázatok elkerżlése 
érdekében az akkumulátort csak a 
gyártŒ� annak żgyfélszolgálata vagy 
egy annak megfelelŤ képzettségƆ 
szakember veheti vagy cserélheti ki� $ 
termék kiselejtezése során ƞgyelembe 
kell venni� hogy abban egy akkumulátor 
van.

  +a a piros akkuállapot�jelzŤ LE' [ּ3]
mƆkŚdés kŚzben villog� az akkumulátor 
tŚltŚttségi szintje 1�ּ� alatt van� $z 
akkumulátort fel kell tŚlteni�
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A WŚOWĝV HOLQGķWûVD
�%ּábra�

1. &satlakoztassa az 8S%�kábelt [ּ8]
a tŚltŤkészżlék [ּ6] 8S%�aljzatába 
�$ּtípus� [ּ7].

2. $z 8S%�kábel [ּ8] másik végét 
csatlakoztassa a &ּtípusŹ 
8S%�aljzatba [5].

3. &satlakoztassa a tŚltŤkészżléketּ [6] egy 
konnektorhoz�

4. $z akkuállapot�jelzŤ LE'�ek [ּ1]� [2]
és [ּ3] mutatják a tŚltŚttség szintjét�

A] DNNXûOODSRW�MHO]Ť LED�HN 
D WŚOWĝV DODWW TŚOWĝVL 

V]LQW
Pirosּ [3] Sárga [ּ2] =Śld [ּ1]

9illog Ki Ki �ּ��ּ�
9ilágít 9illog Ki ��֑�� �
9ilágít 9ilágít 9illog ��֑�� �
9ilágít 9ilágít 9ilágít !ּ��ּ�

MEGJEGYZÉS
u $ LE' munkalámpa [ּ�] tŚltés kŚzben 

is használhatŒ� +a a fogŒ a tŚltés alatt 
enyhén felmelegszik� az normális�

A] DNNXûOODSRW�MHO]Ť LED D 
PƆNŚGĝV DODWW

TŚOWŚWW-
VĝJL 
V]LQWPirosּ [3] Sárga [ּ2] =Śld [ּ1]

9illog Ki Ki �ּ1�ּ�
9ilágít Ki Ki 1�֑�� �
9ilágít 9ilágít Ki ��֑�� �
9ilágít 9ilágít 9ilágít !ּ��ּ�

MEGJEGYZÉS
u $ be��kikapcsolŒ gomb [ּ�]

elengedése után az akkuállapot�jelzŤ 
LE' kb�ּ1�ּmásodpercig világít�

u Ezek a tŚltŚttségi szint és az 
akkuállapot megkŚzelítŤ értékei�

A WŚOWĝV EHIHMH]ĝVH
1. 9álassza le az 8S%�kábelt [ּ8] a 

termékrŤl�
2. +Źzza ki a tŚltŤkészżléketּ [6] a 

konnektorbŒl�

� A IRUJûVLUûQ\ PHJYûOWR]WDWûVD
o $ forgásirány állításához tolja át a 

forgásirány�kapcsolŒt [ּ4] �&ּábra��

A NDSFVROŒ 
NLLQGXOûVL 
KHO\]HWH

IUûQ\ IUûQ\W MHO]Ť 
PXWDWŒ

-obb (E) Csavarok 
becsavarása [1]

Bal (a) Csavarok 
kicsavarása [3]

� LED PXQNDOûPSD
  $ LE' munkalámpa [ּ�] kb� 

1�ּmásodperccel a be��kikapcsolŒ 
gomb [ּ�] felengedése után kikapcsol�

  $ LE' munkalámpa [ּ�] kżlŚn 
kapcsolhatŒ be� a kŚzvetlen 
munkaterżlet megvilágítása céljábŒl�

1. Tolja a forgásirány�kapcsolŒt [ּ4] a 
kŚzépsŤ állásba� hogy az mindkét 
oldalon egyenlŤ távolságra lŒgjon ki�

2. Nyomja meg a be��kikapcsolŒ 
gombotּ [�].

� A ELWHN FVHUĝMH
o +Źzza ki a csavarbitet [9]� +elyezzen be 

egy másik típusŹ bitet a bittartŒbaּ [�]
�'ּábra��

o Szerelje fel az elżlsŤ borítást [�] a 
bittartŒra [�]� ha szżkséges�

MEGJEGYZÉS
u $ bitek méretżk és formájuk 

szerint vannak megjelŚlve� +a 
bizonytalan� prŒbálja ki a megfelelŤ 
bitet� ellenŤrizze� hogy annak a 
csavarfejben nincs�e játéka�
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� FHOWĝWHN FVHUĝMH�KDV]QûODWD
o $ terméket használhatja 

csavarbitekkel [ּ9] �lásd ֙$ bitek cseréje֛ 
c. részt).

o Emellett a terméket kżlŚnbŚzŤ 
feltétekkel is használhatja� Ehhez le kell 
venni az elżlsŤ borítást [ּ�]� $z elżlsŤ 
borításּlevételéhez nyŹljon be a sapka 
két bemélyedésének egyikébe �Eּábra��

o $ csomagolásban�
– SŒ� és borsŤrlŤ [ּ�] (×2)
– 'ugŒhŹzŒּ [�]
– *rillfŹvŒ [ּ�]

A GXJŒKŹ]Œ KDV]QûODWD
�)ּábra�

1. +elyezze rá a dugŒhŹzŒt [ּ�] a 
borosżvegre Źgy� hogy a dugŒhŹzŒ 
spirálּ [
] hegye a borosżveg dugŒjához 
érjen.

2. Tolja át a forgásirány�kapcsolŒt [4]
jobbrŒl �E� �lásd ֙$ forgásirány 
megváltoztatása֛ c� részt��

3. Igazítsa a bittartŒt [ּ�] a dugŒhŹzŒ [�]
szárához�

4. Tartsa a dugŒhŹzŒt [�] és a 
borosżveget erŤsen� Enyhén nyomja 
le az akkus csavarozŒt� Nyomja meg 
a be��kikapcsolŒ gombot [ּ�]� hogy a 
dugŒhŹzŒ spirálּ [
] kihŹzza a dugŒt a 
borosżvegbŤl�

MEGJEGYZÉS
u $lacsony sebességet használjon� 

Nagy sebesség esetén a dugŒ 
megsérżlhet�

5. Tolja át a forgásirány�kapcsolŒt [4]
balrŒl �a� �lásd ֙$ forgásirány 
megváltoztatása֛ c� részt�� Tartsa meg 
a dugŒhŹzŒt [�] erŤsen� Nyomja meg 
a be��kikapcsolŒ gombot [ּ�] a dugŒ 
eltávolításához�

A VŒ� ĝV ERUVŤUOŤ IHOWŚOWĝVH ĝV 
használata
1. Tartsa meg a sŒ� és borsŤrlŤt [�] az 

egyik kezével �*ּábra�� $ sŒ� és borsŤrlŤ 
kinyitásához csavarja a sŒ� és borsŤrlŤ 
felsŤ részét az ŒramutatŒ járásával 
ellentétes irányban�

2. TŚltse meg a sŒ� és borsŤrlŤt [�]
kŚzepes vagy durvaszemcsés sŒval 
vagy egészborssal�

3. =árja be a sŒ� és borsŤrlŤt [�] az 
ŒramutatŒ járásával megegyezŤ 
irányban�

4. Nyissa fel fedelet [�] �+ּábra�� bllítsa be 
az Ťrlési ƞnomságot az állítŒgomb [�]
forgatásával �Iּábra��

IUûQ\ ÆUOĝVL ƞQRPVûJ
$z ŒramutatŒ 
járásának megfelelŤ )inom
$z ŒramutatŒ járásával 
ellentétes irányban Szemcsés

5. Igazítsa a bittartŒt [ּ�] a só- és 
borsŤrlŤ [�] szárához �+ּábra��

6. Tartsa meg a sŒ� és borsŤrlŤt [�] az 
egyik kezével� Nyomja rá az akkus 
csavarozŒt enyhén a sŒ� és borsŤrlŤre� 
Nyomja meg a be��kikapcsolŒ 
gombotּ [�] a sŒ�bors Ťrléséhez�

A JULOOIŹYŒ KDV]QûODWD
�-ּábra�

1. Igazítsa a bittartŒt [ּ�] a grillfŹvŒhoz [�].
2. Nyomja rá a grillfŹvŒtּ [�] a bittartŒra [�]� 

amíg a grillfŹvŒ a helyére nem kattan�
3. $ fŹjás elindításához nyomja meg a 

be��kikapcsolŒ gombot [�].
4. $ grillfŹvŒּ [�] levétele a termékrŤl� 

Nyomja meg a kioldŒgombokat [
].
+Źzza le a grillfŹvŒt a bittartŒrŒl [�].
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EJ\ĝE IHOWĝWHN KDV]QûODWD
  $ Kּábrán láthatŒ feltétek nincsenek 

mellékelve� Ezeket a feltéteket a 
ZZZ�optime[�shop�com oldalán 
a P$Sּ�ּ'�ּmodellszám alatt lehet 
beszerezni�

A1 Nyomaték feltét A3 Sarok feltét
A2 E[center feltét A4 9ágŒ feltét

o $z Śssze� és szétszereléshez vegye 
ƞgyelembe a cserélhetŤ feltétekhez 
mellékelt használati ŹtmutatŒt�

� BH� ĝV NLNDSFVROûV

BH� ĝV NLNDSFVROûV MƆYHOHW
Be Nyomja meg a be��kikapcsolŒ gombot [ּ�] és tartsa meg ebben 

az állásban�
$ LE' munkalámpaּ [�] kigyullad�

Ki Engedje fel a be��kikapcsolŒ gombot [ּ�].
$ LE' munkalámpaּ [�] kb� 1�ּmásodpercig világít� majd kialszik�

� +LEDHOKûUķWûV

PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN MHJROGûV

A termék nem 
tölt.

$ konnektorban nincs 
áram�

&satlakoztassa a tŚltŤkészżléketּ [6]
egy normál áramellátással rendelkezŤ 
konnektorhoz�

$ tŚltŤkészżlék [ּ6] hibás 
vagy sérżlt� &serélje ki a tŚltŤkészżléketּ [6].

$ 8S%�kábel [ּ8] hibás 
vagy sérżlt� &serélje ki az 8S%�kábeltּ [8].

A termék vagy az 
akkumulátor sérżlt�

-uttassa el a terméket javításra a 
szervizkŚzpontba�

A termék nem 
mƆkŚdik�

$ termék tŹlhevżlt� +agyja a terméket kb�ּ1�ּpercig hƆlni�
$z akkumulátor lemerżlt� TŚltse fel az akkumulátort�

$ termék sérżlt� -uttassa el a terméket javításra a 
szervizkŚzpontba�

$ termékbŤl 
folyadék távozik� $z akkumulátor sérżlt� -uttassa el a terméket javításra a 

szervizkŚzpontba�

m FIGYELMEZTETÉS!
u +a a termék vízbe esett vagy véletlenżl elázott� tŚbbet nem használhatŒ� 

Tegye be a terméket egy lezárhatŒ mƆanyag zacskŒba és juttassa el javításra a 
szervizkŚzpontba�
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� TLV]WķWûV ĝV NDUEDQWDUWûV

MEGJEGYZÉS
u $ termék tisztításához ne használjon 

vegyi anyagokat� lŹgokat� 
sŹrolŒszereket vagy egyéb durva 
tisztítŒ vagy fertŤtlenítŤ anyagokat� 
mert azok kárt tehetnek a termék 
felżleteiben�

  $ szellŤzŤnyílások legyenek mindig 
tiszták�

  Þgyeljen arra� hogy ne jussanak 
folyadékok a termék belsejébe�

  $ terméket mindig tartsa tisztán� 
szárazon� olajtŒl és kenŤanyagoktŒl 
mentesen.
0inden használat után és tárolás elŤtt 
távolítsa el a port�

  $ rendszeres és szakszerƆ tisztítással 
biztosíthatja a termék biztonságos 
használatát� valamint azzal az 
élettartamát is meghosszabbítja�

o Tisztítási és karbantartási munkálatok 
elŤtt�
– )ordítsa a forgásirány�kapcsolŒt [ּ4]

kŚzépsŤ állásba� Ez megakadályozza 
az akaratlan beindítást�

– +Źzza ki az 8S%�kábelt [ּ8].
– 9egye le a csavarbitetּ [9].
– +Źzza ki a tŚltŤkészżléketּ [6] a 

konnektorbŒl�
o $ terméket tisztítsa egy száraz ruhával� 

$ nehezen hozzáférhetŤ helyekhez 
használjon egy puha kefét�

o KżlŚnŚsen fontos a szennyezŤdések és 
a por eltávolítása a szellŤzŤnyílásokbŒl 
egy ruha vagy egy puha kefe 
segítségével.

� KDUEDQWDUWûV
o 0inden használat elŤtt� EllenŤrizze a 

terméket és a csavarbiteket [ּ9]� hogy 
azok nincsenek�e elkopva� vagy nem 
sérżltek�e meg�

+a szżkséges� cserélje ki az adott 
alkatrészeket �lásdּaּ֙$ bitek cseréje֛ 
c�ּrészt��
9egye ƞgyelembe a mƆszaki 
kŚvetelményeket is �lásdּaּ֙0Ɔszaki 
adatok֛ c�ּrészt��

� TûUROûV
o )ordítsa a forgásirány�kapcsolŒt [ּ4]

kŚzépsŤ állásba� Ez megakadályozza az 
akaratlan beindítást�

o $ terméket beltéren� száraz� kŚzvetlen 
napfénytŤl védett helyen tárolja�

� S]ûOOķWûV

MEGJEGYZÉS
u $ beépített lítium�ion akkumulátort 

kizárŒlag képzett vagy minŤsített 
szakember szerelheti ki�
$z akkumulátornak a házbŒl tŚrténŤ 
kivétele esetén annak żresnek 
kell lennie� és ki kell csavarni a 
ház csavarjait� $z akkumulátor 
csatlakozásait egyenként kell 
megszżntetni és szigetelni�

u $ termék egy feltŚlthetŤ lítium�ion 
akkumulátort tartalmaz� melyre a 
veszélyes anyagokra vonatkozó 
tŚrvényi szabályozások érvényesek� 
$ beépített akkumulátorral rendelkezŤ 
termék kżlŚnleges feltételek nélkżl 
szállíthatŒ szárazfŚldŚn és vízen�

u $ csomagolásra és a jelŚlésre kżlsŤ 
szolgáltatŒ által tŚrténŤ szállítás 
esetén �pl� légitársaság� futár� 
szállítmányozŒ� kżlŚnleges feltételek 
vonatkoznak� KżlsŤ szolgáltatŒ által 
tŚrténŤ szállítás esetén forduljon egy 
veszélyesanyag�szakértŤhŚz�

� MHQWHVķWĝV
$ csomagolás kŚrnyezetbarát anyagokbŒl 
készżlt� amelyeket a helyi ŹjrahasznosítŒ 
helyeken adhat le ártalmatlanítás céljábŒl�
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$ hulladék elkżlŚnítéséhez vegye 
ƞgyelembe a csomagolŒanyagon 
találhatŒ jelzéseket� Ezek 
rŚvidítéseket �a� és számokat �b� 
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
jelentéssel� 1֑�� mƆanyagok�
2�֑22� papír és karton�8�֑�8� 
kŚtŤanyagok�

THUPĝN�

$ termék� beleértve a tartozékokat és a 
csomagolŒanyagokat is� ŹjrahasznosíthatŒ� 
és a gyártŒ kiterjesztett felelŤssége alá 
tartozik� 
$ jobb hulladékkezelés érdekében az 
ábrán láthatŒ informáciŒk �szortírozási 
informáciŒk� alapján kżlŚn ártalmatlanítsa 
Ťket� 

$ Triman-logŒ csak )ranciaországra 
vonatkozik�

$ kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozŒdhat�
$ kŚrnyezete érdekében� ne 
dobja a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétbe� hanem adja 
le szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozŒdhat�

$ hibás vagy elhasznált elemeket�akkukat 
Źjra kell hasznosítani� Szolgáltassa vissza 
az elemeket�akkukat és�vagy a terméket az 
ajánlott gyƆjtŤállomásokon keresztżl�

KŚUQ\H]HWL NûURN D] HOHPHN�
DNNXN KLEûV PHJVHPPLVķWĝVH 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

$z elemeket�akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni� 0érgezŤ hatásŹ 
nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
kżlŚnleges kezelést igénylŤ hulladéknak 
számítanak� $ nehézfémek vegyjelei a 
kŚvetkezŤk� &d  kadmium� +g  higany� 
Pb  Œlom� Ezért az elhasznált elemeket�
akkukat egy kŚzŚsségi gyƆjtŤhelyen adja le�

� *DUDQFLD
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a termék 
eladŒjával szemben tŚrvényes jogok illetik 
meg� $z ¼n tŚrvényes jogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmilyen 
mŒdon nem korlátozza�

Erre a termékre 3ּév garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az eredeti 
vásárlŒi bizonylatot� mert ez a dokumentum 
szżkséges a vásárlás bizonyításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze�

+a ezen a terméken a vásárlástŒl számított 
3ּéven belżl anyag� vagy gyártási hibát 
észlel� választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljżk a terméket� 
$ garancia idŤ nem hosszabbodik meg a 
helyette nyŹjtott szavatossági igény által� 
Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

$ garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen kezelték 
vagy végezték a karbantartást�
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$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� akkumulátorokra� tŚmlŤkre� 
tintapatronokra�� illetve a tŚrékeny 
alkatrészek sérżlésére� pl� kapcsolŒkra 
vagy żveg alkatrészekre�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors feldolgozásához kérjżk� 
kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig készítse 
elŤ a pénztárblokkot és a termékszámot 
�I$Nּ470792_2407� a vásárlás igazolására�

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terméken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl �alul 
a bal oldalon�� vagy a termék hátsŒ vagy 
alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e-mailen�

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és 
a hiba leírásának és keletkezési idejének 
megjelŚlésével� díjmentesen kżldheti el az 
¼n számára kijelŚlt szerviz címére�

A parkside�diy�com oldalon ezt és számos 
további kézikŚnyvet tud megtekinteni és 
letŚlteni� Ezzel a 4R-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy�com oldalra jut� 9álassza ki az 
országot� és a keresŤfelżleten keresse meg 
a használati ŹtmutatŒkat� $ termékszám 
�I$N�ּ470792_2407 beírásával juthat el az 
¼n termékének használati ŹtmutatŒjához�

� S]HUYL]
S]HUYL] MDJ\DURUV]ûJ
Tel��  ��8��21���
E-mail�  oZim#lidl�hu
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 
Ġǌşſ
şƉǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ



ĄǇ








ǌĄǀǌſĠǌ


ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

EUͲDEG&ELELSS�GI NzILAdKOZAdǌ

ǀǌſ

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

ĄǇ
ĄǇ
ĄǇſſſşĄ




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